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XIX.
 MAGYAR ALKALMAZOTT
 NYELVÉSZETI KONGRESSZUS
 EGER, 2009. április 16-18.
 AZ ELŐADÁSOK ÖSSZEFOGLALÓJA
 Eszterházy Károly Főiskola
 Eger
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ABLONCZYNÉ MIHÁLYKA LÍVIA
 Az interkulturális kommunikáció jelentősége a gazdasági színtéren
 Kulcsszavak: vállalati kultúra, különböző kultúrához tartozó munkavállalók, interjúk
 A Széchenyi István Egyetem Nemzetközi Kommunikáció Tanszéke 2006-ban sikeresen pályázott az
 Egyetem által támogatott kutatási főirányok egyikére Szakmai, szervezeti és nemzeti kultúrák
 dialógusa programjával. A program célja a kultúraközi és szervezeti kommunikáció több aspektusból
 történő vizsgálata és az eredmények a Tanszék által idegen nyelven oktatott szakmai kommunikációs
 tantárgyprogramokba való integrálása.
 Jelen előadás célja, hogy bemutassa a kutatás részeredményeit és továbbmutasson azon az axiómán,
 hogy a különböző kultúrák eltérő értékrendeket, eltérő értéknormákat és eltérő magatartást hoznak
 magukkal a vállalati kommunikációban. Jelen elemzés két kérdéskört emel ki, amelyek a különböző
 kultúrákat képviselők munkahelyhez való lojalitását és a munkához való viszonyulását mutatja be.
 Kutatási módszerként strukturált mélyinterjúk alkalmazását tartottuk célravezetőnek, amelyeket
 magyar és külföldi szakemberekkel készítettünk. Az adatközlők kiválasztása a könnyen elérhető
 alanyok módszerével történt. Az elemzés bebizonyítja, hogy a munkahelyhez, illetve a munkához való
 pozitív viszonyulás egyrészt kultúrafüggő, másrészt a vállalati kultúra fontos, elemzést igénylő része.
 Változó világunkban, ahol a munkaerőpiacon különböző kulturális háttérrel rendelkező munkavállalók
 kerülnek kapcsolatba, tolerálni kell a különbségeket és/vagy változtatni kell a megszokott
 viselkedésformákon a vállalat versenyképességének megőrzése érdekében. Következésképpen az
 interkulturális tudatosság kialakítása, fejlesztése és jelentőségének tudatosítása továbbra is kiemelten
 kezelendő.
 témakör: Interkulturális kommunikáció és EU-nyelvhasználat
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AJTAY-HORVÁTH MAGDA
 Krúdy szociográfiai szürrealizmusa angolul (Krúdy Gyula Asszonyságok díja és John Bátki
 Ladies Day című mű fordításának összevetése alapján)
 Kulcsszavak: forrásnyelvi és célnyelvi jelentéstartomány, asszociációk vezérelte stílus,
 halmozás, képi reprezentációk
 Az eredeti szöveg és műfordítása az intertextuálitás sajátos formája, amely során az eredeti és
 fordított szöveg összehasonlítását végző elemző azt vizsgálja, hogy a tapasztalatok koherens,
 Krúdynál igen gazdagon és kulturálisan determinált rendszere, mint forrásnyelvi jelentéstartomány
 hogyan alakul át célnyelvi jelentéstartományokká, illetve a magyar eredeti és a célnyelvi angol
 változat hogyan hoz létre egy integrált fogalmi tartományt az összehasonlítást végző elemző
 tudatában.
 Dolgozatomban a szövegközpontú, összehasonlító fordításstilisztika módszerével azt vizsgálom,
 hogy a Krúdy írásművészetét jellemző, időhöz és korhoz köthető asszociációk gazdag szövevénye
 maradéktalanul átültethetőek-e angol nyelvre, illetve, hogy a fordítás folyamatában a két nyelv
 beszélőinek tudatában élő tapasztalati tartományok zökkenőmentesen vagy ugrásokkal lényegülnek-e
 át egymásba, avagy egymástól teljesen eltérő elemkészlettel valósulnak meg.
 A stílus, különösképpen Krúdy esetében, a szövegértelem meghatározó része, s az asszociációk
 vezérelte stílus, melynek formai megjelenése az ismétlés, a szinoníma halmozás, a mondatrészek,
 szószerkezetek, mondategységek mellérendelő halmozása és az ebből adódó gyakori zeneiség, a képi
 reprezentációk próbára teszik a fordítót és a puritánabb stílushoz szokott célnyelvi olvasót.
 Mindazonáltal a vizsgált angol nyelvű szöveg a huszadik századelő Budapest krúdys hangulatának
 kitűnő tolmácsolója.
 témakör: fordítástudomány
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ALEKSA, MELITA – BAGARIĆ, VESNA
 Németnyelv-tanulói korpusz – A korpusz felépítése és egy kontrasztív elemzési példa
 Kulcsszavak: korpuszok, korpusznyelvészet, kontrasztív elemzés, LeKo
 Az eszéki Bölcsészettudományi Kar Német Nyelvészeti és Alkalmazott Nyelvészeti Tanszékén
 kezdeményeztük a németnyelv-tanulói korpusz kidolgozását. A LeKo (Lerner Korpus) korpusz
 ingyenes hozzáférhetőségi lehetőséget biztosít a tanulók által szerkesztett anyagokhoz és
 metaadatokhoz mindazok nyelvészek számára, akik korpusz- vagy kontrasztív nyelvészettel
 foglalkoznak. Mivel hasonló jellegű projekt számunkra nem ismerős, tervezésben van a német
 nyelven kívül több tanulói alkorpusz létrehozása is (pl. a horvát mint második illetve idegen nyelv,
 angol és magyar tanulói alkorpusz), amelyek országokra lennének bontva. Ez által a LeKo számos
 lehetőséget nyújtana különböző nyelvészeti kutatások (pl. német mint második illetve idegen nyelv
 elsajátításával, és kontrasztív nyelvészettel kapcsolatos kutatások) létrehozásához. Jelen dolgozat
 bemutatja a korpusz struktúráját, a magyarországi és külföldi intézményekkel való együttműködés,
 valamint a korpusz bővítésének lehetőségét. Ezen kívül kitér a korpusz praktikus használatára is:
 bemutatja a jelenlegi német tanulói korpusz egy részének kvantitatív elemzését. Mivel a projektet
 2008-ban az eszéki Bölcsészettudományi Karon kezdeményeztük, csupán abból az évből származó
 adatok kerültek feldolgozásra.
 témakör: Nyelvészet és informatika, internet az idegennyelv-oktatásban
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ANGELI ZSUZSANNA
 Nyelvtanulási környezet kialakítása társas kapcsolati szoftverek használatával
 Kulcsszavak: nyelvtanulás, tanulási környezet, konstruktivizmus, társas szoftverek, tanulói
 autonómia
 A különböző információs technológiai eszközök elősegíthetik az együttműködést a tanulók
 közötti társas interakció biztosításával. Azonban fontos hangsúlyozni, hogy például a társas szoftverek
 használata elősegítheti a konstruktivista tanulási környezet kialakulását, de nem garantálhatja azt,
 csak eszközként szolgálhat.
 A társas szoftverek használatával létrehozott személyes tanulási környezet nem tekinthető egy
 újfajta szoftvernek, hanem ez egy új megközelítése annak, hogyan alkalmazhatjuk a technológiát a
 tanulási folyamat során. A társas szoftvereknek köszönhetően rengeteg variációban hozható létre
 tartalom, másokkal megoszthatóvá válik, és újra formálható, újra összeilleszthető a társakkal való
 konstruktív együttműködés során. A Web 2.0-es eszközök a nyelvtanulás társas természetének a
 megvalósítására is jó lehetőséget biztosítanak mivel a globális közösség számára is elérhetővé válik íg
 y a tanuló k munkája, erre reagálhatnak a közösség résztvevői, és megoszthatják ötleteiket is
 egymással.
 Az előadás bemutatja, hogy a blog, a wiki, a feed reader, és a social bookmarking hogyan
 használható a kommunikatív nyelvtanulás támogatására. Az előadás a mellett érvel, hogy a tanulóknak
 a saját tanulási folyamatuk aktív résztvevőjévé kell válniuk, ahhoz, hogy az intézményesített oktatás
 keretein belül elsajátított készségeket át tudják ültetni a mindennapi életükbe, így segítve az informális
 tanulást is.
 témakör: Nyelvpedagógia: tanulási –és tanítási stratégiák
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ANTAL ZSÓFIA
 Bolgár egyetemi hallgatók magyar nyelv választásának attitűdbeli és motivációs tényezői
 Kulcsszavak: nyelvi motiváció, nyelvválasztási preferencia, nyelvi attitűd, kulturális beállítódás
 Az idegen nyelvek eredményes tanulása leginkább a nyelvet tanulók motivációjától, továbbá a
 tanulásba fektetett erőfeszítések mértékétől függ.
 Az előadás egy három szemeszteren át tartó kérdőíves vizsgálat eddig elért eredményeit mutatja be.
 Feltárja, hogy milyen attitűdbeli és motivációs tényezők befolyásolják a bolgár egyetemi hallgatók – a
 Veliko Tarnovói Szent Cirill és Metód Egyetem diákjai – magyar mint idegen nyelv választását,
 illetve melyek a nyelv hosszantartó és intenzív elsajátításának indítékai. Arra is keressük a választ,
 hogy hogyan írhatók le a diákok nyelvválasztási preferenciái a magyar nyelv esetében, valamint
 hogyan alakítják a nyelvválasztást a különböző nyelvi attitűdök és kulturális beállítódások. Feltettük,
 hogy a nyelvtanulás motivációs rendszerében szerepe van a magyar nyelv „kuriozitásáról” elterjedő
 sztereotípiáknak (nehéz, elsajátíthatatlan stb.); a Magyarország iránti attitűdnek; a nyelvet oktató
 személyes tulajdonságainak; az oktató gazdag didaktikai tudásának, módszertani bázisának; a kurzus –
 hallgatók által közvetített – népszerűségének, imagének valamint az egyetemi keretek között
 alkalmazható reklám értékének.
 Az eddigi eredmények azt bizonyítják, hogy a nyelvválasztás motivációjában elsődleges szerep a téma
 iránti érdeklődésnek és személyes ambícióknak, a hosszantartó intenzív elsajátításban pedig az oktató
 módszertani bázisáról, kommunikációs készségéről alkotott véleménynek és a személyéhez fűződő
 érzelmi beállítódásnak jut. Az egyetemi keretek között alkalmazható leghatékonyabb kurzust
 népszerűsítő tevékenységnek a hallgatók egymás közötti közvetlen szóbeli információja bizonyul.
 témakör: 10. A magyar mint családi, származási, környezeti és idegen nyelv
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APRÓNÉ G. ÁGNES
 Bucholtz’s and Hall’s Sociocultural Linguistic Approach
 Key words: socio-cultural linguistics, socio-cultural linguistic approach, identity, emergence,
 interaction, socio-cultural competence, principle
 The paper aims to tackle socio-cultural linguistics and focuses on Mary Buchholtz’s and Kira
 Hall’s research outcome published in 2005, namely the approach they have proposed for analyzing the
 concept and emergence of identity during linguistic interaction. The framework for analysis lies on 5
 principles (Emergence Principle, Positionality Principle, Indexicality Principle, Relationality Principle
 and Partialness Principles), which will be described and illustrated with a number of examples.
 Furthermore, it will be examined how this approach has been utilized during the years following
 its publication and to what extent Bucholtz’s and Hall’s ideas have been useful for the speaker’s
 research, which aims to investigate the oral interaction between a B2 or C1 testtaker and his/her native
 or proficient partner. As one of the evaluating factors is socio-cultural competence, the knowledge of
 the theoretical background proves to be crucial .
 témakör: szociolingvisztika
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ARADI ANDRÁS
 A magyar is partikula hangsúlykorlátozó szerepe a fordítások tükrében
 Kulcsszavak: fordítás, kontrasztív nyelvtan, is partikula, mondatszerkezet, hangsúlyviszonyok
 A fordításelemzések azt mutatják, hogy az angolról magyarra fordított mondatok is partikuláinak a
 forrásszövegben igen gyakran semmilyen lexikai elem nem feleltethető meg, illetve magyar-angol
 fordítási irányban a forrásszöveg is partikuláját számos esetben semmi sem képviseli a célnyelvi
 szövegváltozatban.
 A jelenség általában az is változatos jelentéstani funkcióival hozható kapcsolatba. Az előadás azokat
 az eseteket vizsgálja, amelyekben a propozicionális/viszonyító szerepű is lényegi funkciója a
 mondatszerkezetben – megítélésünk szerint – a hozzátartozó kifejezés erős logikai nyomatékának
 (fókuszhangsúlyának) korlátozása. Az is partikulának – a szakirodalom egy részében – tulajdonított
 hangsúlyadás, úgy látjuk, csupán viszonylagos, mivel az is megszüntetheti az állításnak az adott
 dologra/személyre vonatkozó kizárólagosságát, a szembeállítást az alábbi példasornak megfelelően:
 (1) A barátom ért a zenéhez.
 (2) ? A barátom a 'zenéhez ért. / ... a zenéhez 'ért.
 (3) A barátom a zenéhez is ért.
 (1) állítása nem zárja ki, hogy ’a barátom máshoz is ért’, vagyis (1) és (3) közléstartalma – bár a két
 mondat más-más előzményt feltételez – alapvetően azonos. (2) csak fókuszhangsúlyos mondatként
 értelmezhető (kétféleképpen). A természetes közlés a megfelelő információ-elrendezés okán gyakran
 követi (2) szórendi változatát, de az is partikulával kiegészülve megszünteti a szembeállító hangsúlyt.
 Bemutatandó korpuszvizsgálataink szerint – bizonyos szintaktikai, jelentéstani feltételek mellett – a
 fordítások magyar mondataiban a hangsúlykorlátozó is forrásnyelvi előzmény nélkül áll, a magyar
 mondatok angol fordításaiból pedig hiányozhat a hangsúlykorlátozó is bármilyen ekvivalense.
 témakör: 8. Kontrasztív nyelvészet
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B. PAPP ESZTER
 Disztraktorelemzés ECL vizsga feladatokon
 Kulcsszavak: nyelvvizsga, feleletválasztós teszt, disztraktor, megbízhatóság
 Az ECL – a legtöbb vizsgarendszerhez hasonlóan – feleletválasztós (multiple choice) feladattípust is
 alkalmaz. A szakirodalom részletesen tárgyalja, hogy milyen előnyei és hátrányai vannak a
 feladattípus használatának. A feladatíróknak olyan disztraktorokat kell készíteniük, amelyek hihetőek,
 de mégsem vezetik szándékosan félre a vizsgázót. Azonban egy négyopciós MC feladat esetében
 szinte lehetetlen három egyformán jó disztraktort írni. Ezen kívül előfordulhat, hogy a vizsgázók
 vakon tippelve is eltalálják a helyes választ. A vizsgázók egy részének kialakult (vagy a felkészítő
 tanár segítségével kialakított) stratégiái vannak, amelyeket egy ilyen típusú feladat megoldásához
 bevethetnek.
 Kísérletet végeztünk, hogy megvizsgáljuk ezen tényezőknek a gyakorlatban való működését.
 Ugyanahhoz a szöveghez három ill. négyopciós feleletválasztós tesztet készítettünk, és kitöltettük
 potenciális vizsgázókkal. A kapott válaszokat statisztikai módszerekkel kielemeztük, és
 megvizsgáltuk, hogy az egyes disztraktorok mennyire jól működtek, illetve hogy az egyes itemek
 megbízhatósága hogyan változott attól függően, hogy kettő vagy három disztraktor közül kellett
 kiválasztani.
 témakör: Nyelvpedagógia
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BAKONYI ISTVÁN
 Tolerancia és pozitív attitűd az oroszórán
 A tolerancia fogalma és értelmezése gyakran módosul a kultúrák fejlődése során. Nemcsak az
 idegenszerűség iránti türelmet jelenti, hanem azt a képességet, amelynek segítségével kölcsönösen
 elfogadható döntéseket hozhatunk. Köztudott, hogy a globalizáció elkerülhetetlensége is feltételezi a
 külön böző jelenségek türelemmel viselt megértését.
 Oroszország nagyságát mindenekelőtt ezeréves kultúrája, szépirodalmi, képző - és
 zeneművészeti alkotásai erősítik meg, illetve támasztják alá. A szakértők véleménye szerint ezen
 nagyság képes arra, hogy kiküszöbölje a russzofóbiát.
 A fentiekből kiindulva a hazai nyelvtanárok külföldi kollégáikkal közösen arra törekednek,
 hogy az orosznyelvoktatás új koncepciójának kidolgozásával elősegítsék a köz és felsőoktatásban
 folyó tanítás eredményességét. Az utóbbi években mindent megteszünk annak érdekében, hogy
 kiküszöböljük a korábbi koroktól megörökölt negatív tényezőket, a túlzott, gyakran felesleges oktató-
 nevelő jelleget, s egyúttal bővítsük, színesítsük a politika és ideológiamentes nyelvoktatás széles
 tárházát.
 A tananyagok szerzői felnőttként kezelik a diákokat, bemutatják a mentalitásbeli
 hasonlóságokat és különbségeket, pl. a nemzedéki konfliktusokat, a tehetségkutatás eredményeit, a
 média szerepét és az internet használatát, divatbemutatókat és szépségversenyeket, állásinterjúkat stb.
 Az orosz művészek, tudósok, politikusok melle tt számtalan külföldi is szerepel, s a tananyagok révén
 nemcsak az orosz kultúrkörből jutunk hasznos információkhoz. A fentieket a hazai és külföldi
 tananyagokból vett konkrét példákkal kívánom illusztrálni, amelyek segítségével pozitív attitűd
 teremthető az oroszórákon.
 témakör: Nyelvpedagógia
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BALOGH ERZSÉBET
 Külföldi diákok a magyar nyelvről
 Kulcsszavak: attitűd; magyar, mint idegen nyelv; külföldi diákok; sztereotípia
 Kutatásomban nem magyar anyanyelvű diákok attitűdjeit vizsgálom a magyar, mint idegen nyelvvel
 kapcsolatban.
 Minden tanévben számos külföldi diák tanul a magyar egyetemeken, illetve középiskolákban; talán az
 is elmondható, hogy évről-évre többen jönnek országunkba cserediákként, egy-egy félévre vagy egy
 évre, illetve azért is, hogy a teljes képzésben Magyarországon vegyenek részt, és itt szerezzenek
 diplomát.
 Akár hosszabb, akár rövidebb időt töltenek ezek a diákok Magyarországon, elkerülhetetlen, hogy
 kapcsolatba kerüljenek a magyar nyelvvel, hiszen részt vehetnek magyar nyelvű képzésben is,
 valamint magyar, mint idegen nyelvet is tanulhatnak különböző kurzusok, tanfolyamok formájában.
 Magyar nyelvi tanulmányaikat nagymértékben befolyásolhatják – mind pozitív, mind negatív
 irányban – a magyar nyelvvel, illetve a magyar anyanyelvű beszélőkkel szembeni attitűdjük.
 Kutatásomban – kérdőív és interjúk segítségével – azt vizsgálom, hogy milyen attitűdjeik vannak a
 hazánkban tanuló külföldi diákoknak a magyar nyelvvel, valamint a magyar anyanyelvű beszélőkkel
 szemben. Szeretném továbbá azt is megvizsgálni, hogy tesznek-e különbséget a különböző magyar
 nyelvváltozatokkal, illetve ezek beszélőivel szemben.
 témakör: 6. Alkalmazott szociolingvisztika
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BALOGH ERZSÉBET – T. BALLA ÁGNES
 Nyelvi menedzselés többnyelvű nagyvállalatoknál
 Kulcsszavak: nyelvi menedzselés, nyelvi menedzselés elmélet, multinacionális nagyvállalat,
 többnyelvűség
 Az Európai Unió LINEE projektjének tagjaiként, a prágai Károly Egyetem kutatóival közösen
 végeztünk kutatásokat multinacionális nagyvállalatok nyelvi menedzselésével kapcsolatban az elmúlt
 hónapokban. Vizsgálatunk első szakaszában azt figyeltük meg, hogy egy -egy multinacionális
 nagyvállalat magyarországi, illetve csehországi leányvállalatában hogyan folyik a kommunikáció,
 hogyan menedzselik ezek a nagyvállalatok a nyelvi folyamataikat. Az eredmények azt mutatják, hogy
 a nyelvi menedzselés öt szintje eltérő formában jelenik meg az egyes vállalatoknál, illetve a
 vállalatoknál dolgozó munkatársak – kommunikációs problémáik megoldására – a nyelvi menedzselés
 öt elméleti szintjén kívül eső, saját gyakorlati tapasztalataik segítségével létrehozott stratégiákat
 alkalmaznak. Ezekkel a stratégiákkal a legtöbb esetben sikerül a nagyvállalatokon belüli
 kommunikációs, illetve nyelvi problémákat is megoldani. A helyi szintek vizsgálata után a kutatás
 folytatásában a leányvállalatok és az anyavállalatok közötti kommunikációs folyamatokat szeretnénk
 elemezni, illetve a nyelvi menedzselési elméletet alapul véve azt szeretnénk megvizsgálni, hogy a fent
 említett vállalatok hogyan menedzselik a nyelvi folyamataikat a helyi szinteken túl, azaz a nyelvi
 menedzselés öt szintjét vagy a saját maguk által kifejlesztett stratégiáik valamelyikét próbálják
 megvalósítani a gyakorlatban
 témakör: multikulturalitás, interkulturalitás
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BALOGH JÓZSEF
 Az akarat kifejezése a francia, a német és a magyar politikai-diplomáciai szaknyelvben
 Kulcsszavak: akarat, komisszív beszédaktusok, mono- és interperszonális, politikai-diplomáciai
 szaknyelv, promisszív beszédaktus
 A beszéd maga a hatalom. Beszédeikkel a politikusok is mindig kifejeznek egy bizonyos akaratot, egy
 kívánságot, egy vágyat, egy kötelezettséget vagy valamilyen szükségszerűséget, stb. Ezen tartalmak
 kifejezése beszédaktusokban, mégpedig elsősorban direktív és komisszív beszédaktusokban történik.
 Előadásunkban trikontrasztív módszerrel bemutatjuk, milyen nyelvi eszközök révén valósul meg a
 fentebb említett gondolati tartalmak kifejezése a francia, a német és a magyar nyelvben a politikai-
 diplomáciai szövegekben. Ami előadásunk szerkezeti felépítését illeti: először ismertetjük az
 elemzésekhez felhasznált korpuszainkat. Elemzéseinkhez elnöki beszédeket vettünk alapul Jacques
 Chiractól, Konrad Adenauertől, Mádl Ferenctől és Sólyom Lászlótól. Ezt követően a korpuszokból
 származó magyar, német és francia példákon keresztül szemléltetjük a mono- és interperszonális
 akaratot kifejező különféle nyelvi eszközöket. Kutatási eredményeink felhasználhatóak a fordító- és
 tolmácsképzésben, a francia, a német és a magyar politikai-diplomáciai szaknyelv oktatásában,
 szaknyelvi szótárak és jegyzetek összeállítása során, továbbá érdekes és hasznos információkkal
 szolgálhatnak a politikusok, a politológusok és az érdeklődő laikusok számára is.
 témakör: 13., Tudományos nyelv – Szaknyelv / Szaknyelvi kommunikáció

Page 15
                        

BENCZE LÓRÁNT
 A kommunikációkutatás néhány buktatója
 A kommunikációkutatás viszonylag fiatal tudományág, elméleti háttere meglehetősen szerény.
 Az előadás ráirányítja a figyelmet a kommunikáció általános tudományelméleti és kutatás-
 módszertani, retorikai és stilisztikai, szociokulturális és antropológiai nyelvészeti buktatóira. Ezek
 figyelembe vétele nélkül a kritikai szövegnyelvészet (CDA – critical discours analysis) sem
 boldogulhat, hiszen egyrészt „a mai igazság végül is nem más, mint a holnap tévedése” (Jacob von
 Uexküll), vagy ellenkezőleg, „a ma igazsága a holnap sajátos esete!” (Otto Koehler).
 A kommunikációkutatásnak vizsgálnia kell azokat a módokat, amelyekben az emberi faj egyedei
 érzékelik egymást, amelyekkel befolyásolják egymást, és amelyekkel szemlélik a saját szerepüket és
 elhelyezik magukat a környező világ rendszerében. A kommunikáció apró lépések és pillanatnyi
 újítások milliói során alakult ki, és ezt nevezhetjük a kommunikáció forradalmának. Ennek a
 forradalomnak még ma sincs vége. Az emberi kommunikáció az évezredek során tágult és mélyült, de
 el is bizonytalanodott. A technikai fejlődés ugyanis fokozatosan, de egyre gyorsuló mértékben
 elvezetett az üzenetek és jelek tömegtermeléséhez, amely – korábban nem tapasztalható módon –
 magára az emberre is visszahatott, miközben különféle eltolódások, szakadások, sőt szakadékok
 keletkeztek, Mint korábban és ma is maga az idegrendszer tette, érzékeljük, felfogjuk, rögzítjük,
 raktározzuk, osztályozzuk, elosztjuk, visszaosztjuk, majd cselekvéssé alakítjuk stb. az üzeneteket ma
 már technológiai segítséggel – hihetetlen gyorsasággal és mértékkel. Amint az idegrendszerben hibák,
 zavarok, szakadások keletkeztek és keletkeznek (ütésre, méregre, genetikai torzulásra), úgy
 keletkeznek különféle fajtájú zavarok, hibák, torzulások, akadályok, szakadások, 'mérgezések',
 szennyezések stb. a társadalmi és a technológiai folyamatban is. Ezekkel is tisztában kell lennünk,
 tanulmányoznunk őket, és megtalálnunk mind ellenszereiket, mind helyreállítási és javítási
 lehetőségeinket.
 témakör: alkalmazott szövegnyelvészet
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BÉRCES EMESE
 A zongoraalkatrészek terminológiai és morfológiai vizsgálata
 Kulcsszavak: terminológia, zenei terminusok, zongoraalkatrészek elnevezése, morfológia, szóátvétel
 Az utóbbi évtizedekben a zenei szaknyelv, ezen belül a zenei terminológia vizsgálata több ok
 miatt az érdeklődés középpontjába került. Részben azért, mert a zene a népek közötti kulturális
 érintkezés egyik legfontosabb területe, másrészt azért, mert ennek a szaknyelvnek a szisztematikus
 vizsgálata eddig indokolatlanul háttérbe szorult. A zenei szaknyelv eddigi, korábbi vizsgálatának a
 legfontosabb és a legtöbbet kutatott területe a zenei szakszókincs. A zenei lexikográfia, és ehhez
 kapcsolódva a zenei terminológia (esetenként zenei lexikológia néven) alig pár évtizede keltette fel a
 nyelvész kutatók érdeklődését, és különösen az utóbbi tíz-tizenöt évben folyik aktív munka e
 területen.
 A vizsgálatok célja a zenei terminológia egy speciális részének, a hangszerek elnevezéseinek az
 analízise, előadásomban pedig konkrétan a zongora alkatrészeinek terminológiai és morfológiai
 vizsgálati eredményeit ismertetem. A módszer elsődlegesen forráselemzés: írott, szakmai források
 alapján gyűjtöttem össze a használatban levő magyar terminusokat.
 Áttekintem a hangszertest, a húrozat és a mechanika kisebb elemeinek formai (morfológiai)
 jellegzetességeit (birtokos összetételek, jelzős összetett szavak stb.), alaki változásait. A magyar
 elnevezések mellett a használatban lévő, idegen szavakat is analizálom (kapszli, capo d’astro stb.); és
 röviden szólok a zongoraalkatrész-elnevezések nézőponttal kapcsolatos meghatározottságáról.
 témakör: 9. Lexikológia, lexikográfia, terminológia
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BIRÓNÉ UDVARI KATALIN
 Integrált nyelv- és kultúratanítási módszerek
 Kulcsszavak: integrált nyelv- és kultúratanítás, interkulturális kommunikációs kompetencia, kulturális
 különbségek, kulturális relativizmus, virtuális valóság
 Az idegennyelv-tanulás célja a sikeres kommunikáció a más nyelvet beszélőkkel. Ez akkor valósul
 meg, ha a küldő fél által kibocsátott üzenet teljességgel eléri a másik nyelvet használó és egyben egy
 másik kultúrát képviselő befogadó felet, azaz a befogadó fél pontosan úgy dekódolja az üzenetet,
 amilyen tartalommal és szándékkal azt a feladó küldte. Ehhez nem elég pusztán a nyelvi elemek
 többé-kevésbé helyes használata, ismerni kell az idegen nyelv szókincsének kulturális konnotációit, a
 kommunikációs partner által képviselt kultúra viselkedési szokásait, értékrendjét, szövegalkotási
 szabályait is. A kultúratanításnak az idegennyelv-oktatás szerves részévé kell válnia a nyelvtanítás
 minden szintjén. Az interkulturális kommunikációs kompetencia fejlesztését szolgáló klasszikus
 módszereken kívül (pl. írott és hangzó autentikus szövegek feldolgozása, előadás, referátum,
 prezentáció, szituációs szerepjátékok) élhetünk az esettanulmány, a „kommunikációs balesetek”, a
 filmek (játék-, rövid-, dokumentum- reklámfilmek), a projektmódszer nyújtotta lehetőségekkel,
 valamint egyre szélesebb körben vonhatjuk be a nyelvtanításba az internetet, felhasználva a virtuális
 valóság által kínált eszközöket. A virtuális valóság manapság az egyik határterülete a számítógéppel
 segített nyelvoktatásnak, egy ingergazdag környezet a nyelvet tanuló diákok számára.
 témakör: 1. Nyelvpedagógia: tanulási és tanítási stratégiák
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BOCZ ZSUZSANNA
 Épít(ész)(et) olasz nyelven
 Kulcsszavak: RFP, deriváció, kompozíció, szuffixáció
 Új szavak létrehozása megfelelő morfológiai szabályok alkalmazásával fontos eszköze minden
 nyelvnek. Nem kivétel ez alól az olasz nyelv sem. A szóképzési szabályok (RFP=Regole di
 Formazione di Parola) alkalmazása nem kötelező, ugyanakkor gazdaságos a nyelvhasználó
 szempontjából. Akit grazioso-nak neveznek, az bájjal és kecsességgel megáldott ember; parafrazálva a
 melléknevet, azt mondhatjuk, hogy pieno di grazia vagyis bájjal teli. A legjellemzőbb szóképzési
 szabályok az olaszban a d e r i v á c i ó és a k o m p o z í c i ó. Derivált alak az utile ’hasznos’
 melléknévből képzett utilità ’haszon, hasznosság’ főnév, míg összetett szó a capostazione vagyis az
 ’állomásfőnök’, hiszen ő a feje (capo) az állomásnak (stazione). Ez a gazdag képzőrendszer nemcsak
 az általános nyelvi, hanem a szaknyelvi szövegekben is megmutatkozik. A BME Idegennyelvi
 Központjában tartott építészeti szaknyelvi kurzusom alapját a L’arte del costruire című könyv képezte.
 Ezen könyv szövegei alapján összeállított corpus vizsgálatával arra kerestem a választ, hogy az
 építészeti szaknyelvi szövegekben az olasz szóképzés mely formái vannak jelen, ezen belül pedig
 elsősorban a d e r i v á c i ó útján létrejött új szavak morfológiai szempontú kvantitatív és kvalitatív
 vizsgálatával foglalkoztam. Egy rövid hallgatói megoldássorozat elemzése egészíti ki a fenti
 vizsgálódást.
 témakör: szaknyelvi kommunikáció
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BODA ISTVÁN KÁROLY – PORKOLÁB JUDIT
 Hipertextuális lexikon kialakítása versek értelmezése céljából
 Kulcsszavak: hipertext, versértelmezés, háttértudás, kulcskategóriák, archetipikus minták
 Előadásunkban Radnóti Miklós néhány kiválasztott verséből kiindulva szeretnénk bemutatni, hogy
 egy versekből kialakított hipertextuális lexikon milyen lehetőségeket nyújt a kiválasztott versek
 értelmezése során. Kiindulópontunk az, hogy a versek önmagukban csak korlátozottan
 értelmezhetőek, értelmezésükhöz speciális háttértudás, megfelelő archetipikus minták ismerete
 szükséges. Egyes archetípusok, „ősképek” ugyanis kimutathatóan újra és újra előbukkannak az
 általunk választott versekben és az emberi gondolkodás és kultúra sajátos jellegéből következően más
 költők, írók, alkotók műveiben.
 A lexikon szócikkei a kiválasztott versek köré szerveződnek, és tartalmazzák
 a versek tömör értelmezését (irodalmi hivatkozásokkal),
 a versekhez rendelt archetipikus mintát (esetleg mintákat),
 a versek kulcskategóriáit (kulcsszavait és kulcskifejezéseit), és
 a kulcskategóriákhoz illeszkedő kiválasztott versidézeteket (konkordanciákat),
 amelyek a versek hipertextuális kapcsolatrendszerét jelenítik meg, kibővítve a kulcskategóriák
 jelentését. A hipertext struktúra kiindulási pontjait a versekhez kapcsolt archetipikus minták jelentik,
 amelyeket jellegzetes kategóriarendszerükkel adunk meg és táblázatos formában ábrázolunk. Így
 mintegy „madártávlatból”, egészlegesen tekintjük át a kiválasztott sémák kulcskategóriáinak és a
 kiválasztott verseknek a kapcsolatrendszerét.
 Előadásunkban szeretnénk bemutatni azt a mentális folyamatot, amelyben különböző, egymástól
 térben és időben távol álló versek és versrészletek, pontosabban az általuk kifejezett gondolati
 tartalmak egy kiválasztott archetipikus minta mentén összekapcsolódnak és koherens hiperszöveggé
 formálódnak. A kiválasztott versrészleteknek ez a nemlineáris, „hipertextuális” olvasásmódja új
 gondolatokhoz, értelmezésekhez vezet.
 témakör: alkalmazott szövegnyelvészet (14)
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BÓDI ZOLTÁN
 Hogyan írunk és olvasunk a weben?
 Kulcsszavak: internet, web, webergonómia, szöveg, multimédia
 Előadásomban a webes felületen hatékonyan és könnyen befogadhat ó szövegeket szeretném
 vizsgálni, feltárom, hogy miként kell úgy írni a weben, hogy el is olvassák az írásunkat. A
 kérdésfölvetésnek azért van nyelvészeti relevanciája, mert az információs társadalom digitális,
 hálózati világában alapvetően megváltozott a szöveg formája, funkciója A korábbi szövegfogalmunk a
 nyomtatott szövegeken alapultak, a mai szövegek pedig már a hálózati, informatika kontextusban
 születnek. A szövegek a számítógépes, hálózati környezethez igazodnak, és tudáshordozó
 funkciójukról a hang súl y áttevődött az adathordozó funkcióra, az olvasókból pedig felhasználók
 lettek. A vizsgálat a webergonómiai szakirodalom tételeiből indul ki, majd ezek az alapelvek
 alkalmazott nyelvészeti keretbe kerülnek. A legfontosabb tételek a következők: a weben megjelenő
 szövegek egyenrangú tudáshordozó eszközei a multimédiás elemek, ezért az írásbeliség szerepe
 csökken; a felhasználók általános elvárása a szövegek lerövidítése, a hosszabb szövegeket csak
 átfutják; a webes szövegek igen fontos alkotóeleme a vizualitás (látvány, színvilág, tördelés), és ez a
 hagyományos szövegalkotói gyakorlatunk részévé válik. A vizsgálatot egy online médiaportálon
 megjelent szövegek elemzésével, és a szövegek, weboldalak látogatottsági számadatokkal való
 összevetéséből indítom el. Terveim szerint jól szerkesztett, rövid blokkokból álló, áttekinthetőn
 tördelt, multimédiás szövegeket hasonlítok össze a szerkesztést, szövegtagolást tudatosan nem
 alkalmazó szövegek olvasási, értelmezési és alkotói stratégiáival. A kutatás hátterében az
 internetnyelvészetnek nevezhető multidiszciplináris nyelvtudományos szemlélet áll.
 témakör: 3. Nyelvészet és informatika, internet az idegennyelv-oktatásban

Page 21
                        

BODOR ENDRE
 Monitoring-tevékenység tolmácsolás közben
 Kulcsszavak: tolmácsolás, döntési folyamat, monitoring, teljesítményellenőrzés, hipotézis
 A tolmács számára saját teljesítményének ellenőrzése különösen a szinkrontolmácsolás közben
 elengedhetetlen és igen nehéz feladat, hiszen egy időben zajlik a hallgatás és a szövegprodukció.
 Milyen stratégiákat alkalmaznak a tolmácsok, ha még nem egyértelmű számukra az éppen elhangzó
 szöveg jelentése? Milyen helyesbítési, optimalizálási lehetőségek állnak rendelkezésükre? Hogyan
 kell gazdálkodniuk eközben mentális kapacitásaikkal?
 A forrásnyelvi vagy a célnyelvi szöveg nyújt-e támpontot a szövegprodukció során létrejött célnyelvi
 szöveg tartalmának ellenőrzéséhez?
 A monitoring, más szóval nyomon követés (előrehaladás elemzés), amely folyamatos
 információgyűjtést és elemzést jelent az ellenőrzés és a döntéshozatal elősegítésére, a megvalósítás,
 tehát a célnyelvi szövegprodukció közben felmerülő problémák leküzdésére.
 A tolmácsolás közbeni monitoring lényege, hogy a tényleges folyamatokat össze-hasonlítja a tervben
 foglaltakkal, az erőforrásokra, tevékenységekre és az eredményekre összpontosítva. A folyamatos
 nyomon követés folyamatos visszacsatolásokat jelent, amelyek ismeretében a tolmácsnak időről időre
 rugalmasan módosítani kell az eredeti elképzeléseit, fejleszthetőek a gyenge pontok, pótolhatók
 bizonyos hiányzó elemek, illetve felhívhatják a figyelmünket olyan veszélyekre, amelyeket így időben
 elkerülhet.
 Az előadás célja, hogy áttekintse a területen folytatott kutatások eddigi eredményeit, és felvázolja,
 hogy miben segíthet a tolmácsoláskutatóknak az előrehaladás elemzés.
 témakör: 7. Fordítástudomány
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BORBÁS TIBOR – SIMON PÉTER
 Grammaring – webkettes angol nyelvtan
 A prezentáció tárgya a 2006-ban a szerzők által bemutatott hypertext alapú angol nyelvtani
 tananyag továbbfejlesztett, webkettes változata (http://www.grammaring.com).
 Az első verzió a különböző nyelvtani területek közötti kapcsolatok felfedését egy HTML alapú
 környezetben valósította meg, kiaknázva a hypertext azon jellemzőjét, hogy két különböző oldalon
 található elem egy hivatkozáson keresztül összekapcsolható. Az utóbbi években egyre népszerűbbé és
 széles körben elérhetővé váló különféle, adatbázisra épülő tartalomkezelő rendszerek és webhelyek
 (portálok, blogok, közösségi site-ok stb.) kapcsán azonban felvetődött a kérdés, hogy az ezek által
 alkalmazott tartalomszervezési rendszer hogyan használható az angol nyelvtan bemutatására.
 Ebben az új környezetben a nyelvtani jelenségek között kapcsolatok címkék ( tag-ek)
 alkalmazásával is megvalósíthatók, amelyek – ellentétben a linkeléssel – tetszőleges számú elemet
 köthetnek össze. Ez a fajta osztályozás azonban nem felváltja a korábbi, kategóriákon alapuló
 osztályozási rendszert, hanem annak kiegészítője. Az új rendszerben tehát az elemek háromféle
 módon kerülnek kapcsolatba egymással: (1) a hagyományos, hierarchikus struktúrában
 (könyvszerkezet); (2) a jellemző jegyek alapján (címkék); (3) és a könyvszerkezetben egymástól
 távoli elemek között létrehozott közvetlen hivatkozásokon (linkek) keresztül.
 Mindezeken túl a webkettes alkalmazások másik jellemző vonása, a tartalommegosztás, – a
 felhasználók aktív részvétele esetén – lehetővé teszi a tartalom folyamatos bővülését.
 témakör: nyelvészet és informatika, internet az idegennyelv-oktatásban
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BRANDT GYÖRGYI
 Titkos iratok a porosz levéltárból. Az első hungarológiai központ megalapításának
 körülményeiről
 Kulcsszavak: a magyar tanszék ötlete, porosz parlamenti vita, információszerzés Graggerről, a
 kinevezés körülményei, berlini szemeszterkezdés
 A magyar mint idegen nyelvet tanító kollégák körében közismert, hogy szakunkat a tudományág
 létrehozójának, Gragger Róbertnek köszönhetjük, akit a „hungarológia atyjá”-nak is nevezhetünk.
 1916-ban megalapította Berlinben az első (máig működő) külföldi magyar tanszéket, ami köré – mind
 a porosz mind a magyar kultuszminiszterekkel való szoros együttműködés eredményeként – egész
 hungarológiai intézményrendszert épített ki. A külföldön létesített első hungarológiai műhely
 létrejötte a mag yar tudományosság németországi és egyben nyugat-európai megismertetése
 szempontjából igen nagy jelentőségű esemény volt.
 Munkahelyem, a BME Idegen Nyelvi Központja támogatásával kutatásokat folytattam a berlini
 porosz állami levéltárban (Geheimes Staatsarchiv Preussischer Kulturbesitz), melynek iratan yaga
 között számos titkos és bizalmasan kezelendő jelzésű dokumentumba is bepillantást nyerhettem. Azért
 végeztem kutatásokat a porosz levéltárban, hogy részleteiben is feltárjam azokat az összefüggéseket és
 folyamatokat, melyek eredményeképpen valóban sor kerülhetett e nagyjelentőségű kultúrpolitikai
 tettre. Az eddig még nem kutatott iratok a tanszékalapítás körülményeinek pontosabb
 rekonstruálásához nyújtanak segítséget, valamint betekintést engednek a tanszék élére kinevezett
 professzor, Gragger személye körüli „nyomozásba”. Fontosnak tartom, hogy a konferencián
 kutatásom eredményeit a kollégákkal is megismertethessem.
 témakör: 10. szekció
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CS. JÓNÁS ERZSÉBET
 Kognitív nyelvészet és fordításstilisztika
 Kulcsszavak: konceptualizáció, kognitív, nyelvi, művészi világkép
 A megismerési folyamatokra alapozva tárul fel az idegen nyelvű szövegértelmezés során a világ
 szövegben megélt és megértett szelete. A konceptualizáció – a kultúra sűrítménye az emberi tudatban;
 az, aminek képében a kultúra az ember mentális világának részévé lesz.
 A világ nyelvi képe – egy adott kultúra képviselőinek a valóságról nyelvi formákban rögzített
 tudásának az összessége. A világ nyelvben rögzült tagolása, a jelenségek és tárgyak nyelvi leírása – a
 világról szerzett információink egyik rendszerbeli alappillére. Ugyanakkor látnunk kell, hogy ez a
 korlátozott és ráadásul „naív” világkép nem egyenlő teljességében azzal a képpel, amely a nemzet
 vagy az egyén tudatban fogalmi szinten megjelenik.
 A világ kognitív képe és a nyelvi világkép viszonya az elsődleges és másodlagos, következményes
 szerveződés, entitás viszonya. A kognitív vagyis megismerési világképünk az elsődleges, a nyelvi
 világkép ennek verbális leképeződése. És amit az átlagember nem tud megnevezni, azt a művészi
 világképben találja meg.
 A világ művészi képe szintén másodlagos entitás, hasonló a nyelvihez. Ez a világkép a befogadó
 tudatában a mű értelmezése során alakul ki. A műfordító is ezt éli át az idegen mű befogadása során.
 Előadásunk azt a folyamatot követi, amíg a szöveg eljut az olvasóig.
 témakör: műfordításelemzés
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CSATLÓS KRISZTINA
 A gazdasági sajtónyelv címeiben rejlő kulturális utalások
 Kulcsszavak: üzleti nyelv, sajtónyelv, címadás, implicit jelentés.
 Előadásomban a gazdasági szaksajtó nyelvezetének és a kulturális utalásoknak a kapcsolatrendszerét
 vizsgálom a sajtócímek tükrében.
 A Heti Világgazdaság és a The Economist 2008-ban megjelent számaiban előforduló címeket
 elemzem. Kitérek a Heti Világgazdaság angol nyelvű, az Interneten a http://hvg.eu/ weboldalon
 megtalálható változatának címadására is. Mindkét hetilap elismert gazdasági folyóirat, amelyek
 egyaránt szólnak a szakmabeli olvasóknak és a közgazdaságtan iránt érdeklődő laikusoknak.
 Taxonómiát próbálok felállítani aszerint, hogy a címek milyen kulturális utalásokat tartalmaznak. Azt
 szeretném megmutatni, hogy a kultúra milyen mélyen áthatja a nyelvet. A címek speciális
 kommunikációs műfajt jelentenek. A sajtónyelv tükrözi a nyelv, a kultúra és a gazdaság
 összetettségét, elősegíti a neologizmusok elterjedését. A címekben rejlő kétértelműség és implicit
 jelentés felkelti az olvasó érdeklődését a cikk iránt, és többféle értelmezést tesz lehetővé. Megfelelő
 szintű háttértudás nélkül az olvasó nem képes a cím és a cikk teljes megértésére. Feltárom azokat a
 nyelvi stratégiákat, amelyek a címbe rejtett utalások megfejtéséhez vezetnek.
 témakör: szaknyelvi kommunikáció
 http://hvg.eu/
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CSEHÓ TAMÁS
 A német névelők használatával kapcsolatos hibák „fordítása” magyarra
 Kulcsszavak: fordíthatóság, idegenítő-honosító fordítás, foreigner talk, nem sztenderd
 nyelvváltozatok, egyszerűsödés
 Előadásom kiindulópontját az irodalmi művekben ábrázolt külföldi anyanyelvű szereplők
 nyelvhasználata (az ún. másodlagos foreigner talk) alkotja, amely a szerző szándéka szerint
 morfológiai, szintaktikai stb. szempontból gyakran eltér a sztenderdnek tekintett nyelvváltozattól,
 emellett egyszerűbb szerkezet is jellemzi. Az irodalmi használatot többnyire összefüggésbe hozzák az
 anyanyelvűek külföldiekkel szemben tanúsított nyelvi viselkedésével, amikor a kommunikáció
 megkönnyítése érdekében az anyanyelvű beszélők bizonyos módosításokat hajtanak végre
 nyelvhasználatukon (elsődleges foreigner talk).
 Fordítás szempontjából kérdésként felmerül, hogy vajon lehet-e ezt a helytelen nyelvhasználatot
 fordítani, és ha igen, akkor inkább a fordító saját egyszerűsítési kompetenciája nyilvánul-e meg, tehát
 úgy használja a nyelvet, ahogyan szerinte egy külföldi anyanyelvű törné a magyart, vagy inkább a
 németben elkövetett „hibákat” igyekszik a fordításban érzékeltetni. Választásom azért esett a
 névelőkre, mert a foreigner talk (vagy xenolektus) egyik legszembetűnőbb és univerzálisnak
 mondható tulajdonsága a névelőhasználattal kapcsolatos eltérések, melyeknek legnagyobb hányadát a
 hiányzó névelők és a névelőragozással kapcsolatos jelenségek teszik ki. A fenti kérdést Bruno Apitz
 Nackt unter Wölfen (1989, magy. Farkasok közt védtelen, ford. Kristó Nagy István) c. világhírű
 regényének német és magyar változata alapján kíséreljük meg megválaszolni.
 témakör: Fordítástudomány
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CSERNOCH MÁRIA
 Magyar helyesírás a számítógépes szövegszerkesztés korában
 Kulcsszavak: szövegszerkesztés, nyelvhelyesség-ellenőrző programok, írásjelek használata
 A szövegszerkesztő programok elterjedésével a felhasználók többsége felkészültnek érzi magát mind
 nyomtatott mind elektronikus dokumentumok előállítására. Tapasztalatok azonban azt mutatják, hogy
 a dokumentumok többsége, sem szövegszerkesztés-technikailag, sem szintaktikailag, sem
 tipográfiailag nem felel meg az elvárásoknak. Előadásomban a szintaktikai hibákra szeretném felhívni
 a figyelmet, valamint arra is kitérek, hogy mivel magyarázható ezen hibák megjelenése.
 A hibák többsége két, nem teljesen diszjunkt halmazba sorolható. Az egyik halmazba az írásjelek
 helytelen használatával kapcsolatos hibák kerülnek. Ezen hibák megjelenésének oka, hogy a
 nyomtatott dokumentumok egyértelműen mutatják az írásjel formáját, méretét, a körülette elhelyezett
 szóközöket. A hibák másik forrása a nyelvhelyesség-ellenőrző. A felhasználók egy része nem
 használja ezt a szolgáltatást, mert zavarja a sok piros és zöld aláhúzás, mások azt mondják, hogy úgy
 se jó, és inkább kikapcsolják. Bár a nyelvhelyesség-ellenőrző programok nem dolgoznak 100%-os
 pontossággal, ennek ellenére használatuk, körültekintéssel, de mindenképpen javallott. A
 nyelvhelyesség-ellenőrző programok használatát követően azonban, minden esetben szükség van a
 dokumentum alapos átolvasására, hogy megtaláljuk azokat a hibákat, amelyek a nyelvhelyesség-
 ellenőrző előtt rejtve maradtak.
 témakör: Alkalmazott nyelvészet az anyanyelvi nevelésben
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CSETNEKI SÁNDORNÉ BODNÁR ILDIKÓ
 A jelnyelvi szakkifejezések kialakulása és fejlődése
 Kulcsszavak: jelnyelv, jelelés, kerémák, jelnyelvi fonémák, nyelvészeti szakterminológia
 A jelnyelv tudományos kutatása alig fél évszázados múltra tekinthet vissza. Így a jelnyelv nyelvészeti
 szakszókincse is állandó fejlődésben, alakulásban van.
 A jelnyelvet elsőként kutató Stokoe vette észre az 1960-as években a beszélt nyelv és a siketek
 jelnyelve között fennálló hasonlóságot, t. i. azt, hogy mindkettőben a nagyobb nyelvi egységek egyre
 kisebbekből épülnek föl, s a jelelt szavak is még kisebb, jelentést már nem hordozó elemekre
 bomlanak. Ezen egységek száma a szavak számához viszonyítva elenyésző, s más-más
 kombinációkban, de állandóan ismétlődnek; belőlük épülnek fel a jelentést hordozó szavak.
 A beszéd vonatkozásában ezeket az egységeket a tudomány fonémáknak nevezi. A
 funkcionális fonetika meghatározása szerint a fonémáknak nincs jelentésük, viszont van ún. jelentés-
 megkülönböztető szerepük.
 A jelnyelv hasonló, önmagukban jelentést nem hordozó, de jelentés-megkülönböztető szerepű,
 ismétlődő, s a jelelt szavak építőelemeinek mondható elemeit a kutató a kéz görög neve után
 kerémáknak nevezte, s három ún. manuális keréma-osztályt vizsgált. Napjainkra újabb komponenseit
 fedezték fel e jeleknek; a keréma-elnevezést pedig a jelnyelvi fonéma elnevezés váltotta fel. A beszélt,
 ill. a jelnyelvi fonémák összehasonlító vizsgálata mellett foglalkozom a szófajok körében mutatkozó
 hasonlóságokkal, ill. eltérő vonásokkal is.
 témakör: Lexikológia, lexikográfia, terminológia
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CSONTOS NÓRA
 Az írásjel funkciója az írott szövegben (alakulástörténeti megközelítés)
 Kulcsszavak: írásjel, alakulástörténet, írott szöveg, megértési és értelmezési folyamat
 Az írásjel definícióját a maga szerteágazó jelfunkciójából és alakulási folyamatából adódóan
 nehéz egyetlen terminusra korlátozva megadni. Az előadás ezért az írásjelnek az írott szöveg
 megértéséhez és értelmezéséhez történő hozzájárulását vizsgálja. Az írott szöveg kialakulásának,
 megértési folyamatának történeti változásából indul ki, felvetve, hogy a szövegbeli funkciók írásjellel
 történő jelölése annak az eredménye, hogy az írott szövegnek a megértéséhez és értelmezéséhez
 minden jelentésképző elemet önmagában kell nyilvánvalóvá tennie. Az előadás először a megértési és
 értelmezési folyamat felől tekintve az írott szöveg alakulását és az ebbe ágyazódó írásjel funkcióját,
 valamint a funkciójának változását vizsgálja. Ehhez kapcsolódóan elemzi a felolvasás és az olvasás
 mint befogadási folyamatok közti különbséget. Majd – ezen elméleti megközelítés alapján – annak a
 történeti váltásnak a vizsgálatára koncentrál, amely során a magyar írásbeliségben megjelenik és az
 írott szöveg befogadási folyamatával együtt átalakul az írásjel szerepe. Az előadás ezt egy kiválasztott
 szövegbeli funkció, az egyenes idézés jelölésének alakulásán szemlélteti. Itt azt a kérdést helyezi
 előtérbe, hogy a perspektivizációt, vagyis azt, hogy a beágyazott szöveg(rész) az aktuális beszélőtől
 eltérő személyhez köthető, miképpen és miért teszi az írott szöveg – a megértése és értelmezése
 érdekében – írásjellel is felismerhetővé.
 témakör: Alkalmazott szövegnyelvészet
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DÁVID MÁRIA
 Magyartanár a rendezvényszervező szerepében
 Kulcsszavak: magyarságismeret, rendezvényszervezés, csapatépítés, Mikulás-napi, karácsonyi és
 farsangi műsorok
 Több éve tanítok magyarságismereti képzésen részt vevő hallgatókat a Balassi Intézetben. A világ
 legkülönbözőbb pontjairól származó, harmad-negyedgenerációs magyar, illetve félmagyar fiatalok
 egyik legfontosabb célja, hogy tíz hónapos tanulmányaik során minél jobban megismerhessék
 gyökereiket.
 Ennek megerősítését szolgálják a gyakori országismereti programok, az őszi észak-magyarországi
 tanulmányi kirándulás, a mohácsi busójárás megtekintése, valamint az erdélyi körutazás, melynek
 egyik legmaradandóbb élménye a csíksomlyói búcsún való részvétel.
 A hosszabb utakra mindhárom „magyarságismeretis” csoport tagjai előre befizetnek, s mivel
 meglehetősen sok időt töltenek együtt, jól összekovácsolódnak.
 Elsősorban rájuk alapozva állítottam össze nagyobb szabású, kb. másfél órás Mikulás-napi, karácsonyi
 és farsangi műsorainkat, de a hungarológus, illetve nyelvtanfolyamos hallgatók is szívesen
 csatlakoznak hozzánk.
 Dolgozatom célja annak bemutatása, milyen felbecsülhetetlen nyelvi s pragmatikai hozadéka,
 csapatépítő ereje van a próbáknak és a műsoroknak. Bizonyság erre az, hogy a magyarországi
 egyetemeken tanuló régebbi diákjaink közül is többen visszajárnak, hogy szerepeljenek az egyes
 műsorszámokban.
 A versektől, karácsonyi daloktól kezdve a regöséneken, farsangi rigmusokon, szójátékokon, a
 különféle táncokon át a hosszabb-rövidebb jelenetek s a dramatizált mesék bemutatásáig, a műfordítás
 rejtelmeinek kibontásáig, a tegezés-magázás útvesztőjének bevilágításáig sok minden szerepelt már a
 repertoáron.
 A műsorokról videofelvételek is készültek, melyekből egy-két részletet szeretnék bemutatni.
 Remélem, a műsortervekkel, a műsorszámok szövegével sikerül újabb ötleteket adni a külföldi
 egyetemeken tanító lektoroknak, valamint a szórványban élő magyaroknak.
 témakör: magyar mint idegen nyelv
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DELI ÁGNES
 A metafora jelensége a szövegben
 Kulcsszavak: metafora, kognitív pragmatika, szövegfolyamatok, koherencia
 A metafora, mint alakzat, hagyományosan elsősorban az irodalom, a költészet, a retorika és a
 stilisztika tárgykörébe tartozik, azonban a nyelvészet egy viszonylag új megközelítésében, kognitív
 alapokon - Langacker (1987), Lakoff and Johnson (1980) - a nyelv használatának mentális
 folyamataként értelmezhető. Dolgozatom célja a metafora kognitív pragmatikai vizsgálata
 szövegfolyamatok és szövegértelmezések tükrében. Kétféle metaforajelenség megkülönböztetését
 kísérlem meg írott szövegekben, ezeket explicit, illetve implicit metaforáknak nevezem. Az előbbiek,
 értelmezésem szerint vagy „konvencionálisak” és közérthetőek, vagy ún. ad hoc jellegűek, azaz olyan
 sajátos kifejezések, amelyek a szöveg alkotójának szándéka szerint elsősorban az adott kontextusban
 érvényesek és lokális jelentést implikálnak. Megfigyeléseim azt mutatják, hogy ad hoc metaforáit a
 szövegalkotó gyakran maga is szövegesen értelmezi, hasonló szövegfolyamatot indítva el ezzel, mint
 pl. az Általános – Specifikus retorikai séma esetében. A dolgozat választ keres arra is, hogy a
 befogadó szövegértelmezése során hogyan válthatják ki a szöveg egyes lexikai elemei - akár tudat
 alatt – az implicit metaforák létrejöttét. A vizsgálódások révén nyilvánvalóvá válik a metafora helye
 és szerepe a szöveg koherenciájában.
 témakör: 14. Alkalmazott szövegnyelvészet
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DÉR CSILLA ILONA
 Diskurzusjelölők a tudományos nyelvhasználatban
 A szövegkoherenciát növelő, diskurzusirányító funkciójú diskurzusjelölők meghatározó
 vonásának szokás tartani, hogy a beszélt n yelvre jellemző ek, pedig az írott nyelvhasználatban is
 megtalálhatók, méghozzá a leginkább szabályozottnak tartott műfajokban/regiszterekben, így a
 tudományos nyelvhasználatban is (vö. Siepmann 2005). Ez a szövegkoherencia oldaláról nézve
 érthető, hiszen annak megteremtése bármilyen diskurzusban, szövegtípusban alapvető fontosságú. E
 diskurzusjelölői funkcióról azonban a hagyományos magyar nyelvtanoktatás nem mindig vett és vesz
 érdemben tudomást: az írott nyelvhasználatban jelentkező diskurzusjelölők egy részét stigmatizálta
 (pl. hát, szóval), míg másokat nem (pl. összehasonlítva X-et Y-nal, másképpen szólva, vagyis).
 Amennyire látható, a beszélt nyelvben, és főleg a spontán társalgásokban gyakori diskurzusjelölők
 (voltak) inkább nemkívánatosak, pedig a diskurzusjelölők írott vagy beszélt nyelvhasználathoz való
 rendelése változhat az időben.
 Tény, hogy bizonyos diskurzusjelölők kizárólag vag y elsősorban a szóbeliségben tűnnek fel.
 Előadásomban a konferencia fő témájához („a tudomány nyelve”) kapcsolódva a Magyar Nemzeti
 Szövegtár tudományos alkorpuszát felhasználva azt vizsgálom meg, hogy tipikusan milyen
 diskurzusjelölők jelennek meg írott tudományos szövegekben, és melyek azok, amelyek alig vagy
 sosem, és hogy ezekre a gyakoriságbeli különbségekre – a z eltérő modalitásból fakadó okok mellett –
 milyen egyéb magyarázatok adhatók.
 témakör: Alkalmazott szövegnyelvészet
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DÉVÉNY ÁGNES
 Felkészülés a szóbeli idegen nyelvi közvetítés vizsgafeladatra
 Kulcsszavak: nyelvvizsga, nyelvtudás, idegen nyelvi közvetítés, felkészülési stratégiák
 Többéves kutatómunkám során sokféle szempontból vizsgáltam az idegen nyelvi közvetítési
 készséget, és a készséget mérő nyelvvizsga feladatokat. Ezúttal a Budapesti Gazdasági Főiskola
 Nyelvvizsga és Továbbképzőközpont kétnyelvű szakmai vizsgarendszerének szóbeli közvetítés
 feladatára való felkészülés/felkészítés stratégiáit tártam fel egy longitudinális vizsgálat keretében. A
 vizsgálat során elsősorban azt akartam megtudni, hogy milyen módszerekkel, milyen ütemezésben
 folyik a felkészítési munka a szóbeli vizsgafeladatra, milyen mértékben elégedettek a hallgatók a
 felkészítési munkával, milyen nehézségűnek érzik a feladatot a többi vizsgafeladattal összevetve,
 vannak-e olyan speciális problémáik a felkészülési munka során, amelyek más feladatoknál nem
 jelentkeznek.
 A longitudinális vizsgálat két féléven keresztül folyt másodéves hallgatók körében, akik valamennyien
 olyan csoportba jártak, amelyekben a diákok középfokú szaknyelvi (kereskedelmi, idegenforgalmi és
 vendéglátóipari) vizsgára készültek. Két alkalommal, 13 tanulócsoportban, 166 hallgatót kérdeztem
 meg kérdőíves módszerrel. A kérdések egy része a Likert-skála szerint feldolgozható, statisztikai
 módszerekkel kiértékelhető válaszokat tartalmazott, a másik részük nyílt végű kérdés volt, amelynek
 elemzésére az Atlas.ti tartalomelemző programot is felhasználtam.
 Előadásomban a vizsgálat tanulságait foglalom össze és rámutatok azokra a specifikumokra, amelyek
 különösen nehézzé teszik a szóbeli közvetítés nyelvvizsgafeladatra való felkészülési munkát a tanárok
 és a diákok számára egyaránt.
 témakör: 1. Nyelvpedagógia: tanulási- és tanítási stratégiák
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DOBOS CSILLA
 A jogi fogalmak jelentéstartalma a laikusok szemszögéből
 Kulcsszavak: jelentés, szakmai ismeretek, jogi szakszavak, szakemberek, laikusok
 A szakemberek és laikusok kommunikációjában felmerülő akadályok jelentős része a szakmai
 ismeretek hiányára valamint olyan nyelvi és nyelvhasználati okokra vezethető vissza, amelyek a
 laikusok kommunikatív kompetenciájának a hiányosságaival függenek össze. Különösen igaz ez a
 megállapítás a jogi eljárás során létrejövő interakciókra, mivel itt a kommunikáció olyan
 beszédpartnerek között valósul meg, akik számára a nyelvi eszközökhöz és azok használatához való
 hozzáférés nem egyenlő mértékben biztosított. A jogi végzettséggel és (általában) több éves
 tapasztalattal rendelkező szakemberek birtokában vannak azoknak az ismereteknek, amelyek a
 bírósági tárgyalások mindennapi gyakorlatában előforduló jogi szakszavak jelentésére és használatára
 vonatkoznak. A laikusok ezzel szemben általában nincsenek tisztában a jogrend működésével és ebből
 adódóan a jogi fogalmak jelentésével sem.
 Az előadás célja a jogi fogalmak hivatalos szaknyelvi jelentése és a laikusok által nekik tulajdonított
 jelentéstartalmak közötti eltérések bemutatása. Egy kérdőíves vizsgálat megismétlésével, amelyet
 harminc évvel ezelőtt középiskolások körében végeztek el, arra keressük a választ, vajon a diákok a
 XXI. század elején biztosabb ismeretekkel rendelkeznek-e a jogi kifejezések jelentésének tartalmáról,
 mint 30 évvel ezelőtt.
 témakör: 13. Tudományos nyelv - Szaknyelv
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DOMONKOSI ÁGNES
 Értékítélet és szemléletformálás az anyanyelvi nevelésben
 Kulcsszavak: nyelvi értékítélet, nyelvi jelenségek minősítése, nyelvi hiedelmek, nyelvi tudatosság,
 anyanyelvi nevelés
 A nyelvi vélekedések, értékítéletek és a nyelvhasználatról való gondolkodás kialakításában,
 formálásában az anyanyelvi nevelésnek igen fontos szerepe van. Előadásomban azt vizsgálom, hogy
 jelenlegi anyanyelv-oktatási gyakorlatunk milyen nyelvi értékítéleteket közvetít, hogyan alakítja a
 nyelvhasználatról való gondolkodás, vagyis hogy a használatban lévő általános és középiskolai
 tankönyvcsaládokban hogyan jelenik meg egyes nyelvi jelenségek, nyelvhasználati sajátosságok
 értékelése és minősítése.
 Véleményem szerint az anyanyelvoktatás gyakorlata reflektálatlanul azonosítja a nyelvhelyesség
 eszményét a sztenderd fogalmával, a sztenderdet pedig önértékként, nem pedig funkcionális,
 hierarchikus értékként kezeli, ez pedig visszahat a többi nyelvváltozat értékelésére is.
 A tankönyvek elemzése azt mutatja, hogy a tananyagban felfedezhető szemlélet megerősíti és
 legitimizálja a nyelvről való köznapi gondolkodásban igen erősen érvényesülő jó–rossz; helyes–
 helytelen dichotómiát egyes nyelvi jelenségek megítélésében. Az elemzések tanulsága szerint nem kap
 megfelelő szerepet a többszintű nyelvhasználat tudatosítása, a nyelvváltozatok, a nyelvi variabilitás, a
 változatosság természetessége és funkciói elfogadtatása. Ezért olyan anyanyelv-oktatási
 szemléletváltás látszik szükségesnek, amely lehetővé tenné olyan tudatos nyelvhasználók nevelését,
 akik számára a nyelvhelyesség eszménye nem a sztenderd formák elvárását jelenti minden helyzetben,
 hanem a közléshelyzetnek megfelelő, a közösségben elfogadott közlésformák használatát.
 témakör: 11 (esetleg 15)
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DORÓ KATALIN
 Miért lettem angolos? (Első éves szegedi egyetemisták szakválasztása és nyelvi felkészültsége)
 Kulcsszavak: szakválasztás, nyelvi felkészültség, angol nyelv
 Mind gyakorló oktatói, mind kutatói tapasztalataim azt támasztják alá, hogy az utóbbi években
 idegen nyelvi szakokra belépők nyelvi, szakmai felkészültsége és motivációja egyre vegyesebb képet
 mutat. Elsőéves anglisztika/amerikanisztika szakos hallgatóink nem kis hányada az első hetek,
 hónapok után szembesül azzal, hogy egy idegen nyelv szak nem emelt szintű nyelvoktatást jelent, és
 hogy a bölcsészlét által támasztott követelményeket nem képesek vagy nem szeretnék teljesíteni. A
 jelenlegi szegedi angol/amerikanisztika szakos elsőéves évfolyamot egy kérdőív segítségével
 kérdeztem szakválasztásáról és nyelvi felkészültségéről. Előadásomban a következő kérdésekre
 keresem a választ: Mi motiválja a hallgatók szakválasztását? Eltér -e a szak az elképzeléseiktől?
 Mennyire érzik magukat nyelvileg felkészültnek a szakra lépés előtt és után? Mennyire tudják követni
 a célnyelvű órákat? Ezen önértékelésük milyen viszonyban áll a tanulmányaik elején írt nyelvi
 felmérők eredményeivel illetve a kurzusok tapasztalataival?
 témakör: 1. Nyelvpedagógia
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DÓSA ILDIKÓ
 Funkcióigés szerkezetek a számviteli nyelvhasználatban
 Kulcsszavak: szaknyelv, számvitel, funkcióigés szerkezet
 A pénzügyi jelentések nyelvhasználatát vizsgálva feltűnik, hogy igen gyakran előfordul a kimutatásra
 kerül, elszámolásra kerül, megállapítása történik típusú szerkezet. Ezt a szerkezettípust - a mai
 irodalomban funkcióigés szerkezet (FISZ) – vizsgáljuk a számviteli nyelvhasználatban; a szerkezet
 jellegzetességeit, a jellemző előfordulásokat és használat okait.
 A funkcióigés szerkezetek elemzéséhez tíz tőzsdei cég Interneten megtalálható éves beszámolóját
 elemeztük, összehasonlításképpen pedig a 2000. évi Számviteli Törvény nyelvezetét. A vizsgálatot a
 kézi módszer mellett szoftveres konkordancia elemzéssel is alátámasztottuk.
 Vizsgálatunkban rámutattunk arra, hogy a pénzügyi beszámolók nyelvhasználatára különösen
 jellemző a funkcióigés szerkezetek használata. Feltártuk a legjellemzőbb funkcióigéket és az ezekkel
 képzett gyakori összetételeket. Bebizonyítottuk, hogy a kéttagú szerkezetek helyett teljesen
 egyenértékűen használható a névszó szótövéből képzett szinonim ige is, azonban ez a kevésbé
 jellemző előfordulás. A funkcióigés szerkezetek gyakori használatára két fő okot találtunk: a
 személytelenségre való törekvést és a rutinizáltságot. Megállapítottuk, hogy a Számviteli Törvény más
 módot részesít előnyben a személytelenség kifejezésére, bár ott is megtalálhatók a funkcióigés
 szerkezetek, azonban lényegesen ritkább előfordulásban.
 témakör: szaknyelvi kommunikáció
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DÖMŐK CSILLA:
 Sprachlich Rechte in der heutigen Welt (Von der Minderheit zur Volksgruppe)
 Kulcsszavak: „nationale Minderheit”, ethnische Komponente in den Begriffen „national”,
 „sprachlich”, und „rassisch”, Individualschutz, das Spachgebiets (-Territorial-) Prinzip, „duldendes
 Nationalitätenrecht
 Man spricht immer wieder von Minderheiten, nationaler Minderheiten, ethnischer Minderheiten,
 sprachlicher Minderheiten und von Volksgruppe. Dabei wird im wesentlichen das Wort nationale
 Minderheit oder ethnische Minderheit auch dort gebraucht, wo nur hätte Volksgruppe stehen dürfen.
 Die völkerrechtliche Disziplin Minderheitenrecht ist noch sehr stark von den Grundgedanken der
 Pariser Vorortverträge von 1919 und den damit zusammenhängenden Minderheitenschutzverträgen
 infiziert.Das Recht der nationalen Minderheiten hat nicht nur in den Minderheitenschutzverträgen der
 Völkerbundära seinen Niederschlag gefunden, eine Fülle sehr ernst zu nehmender Fachliteratur sprach
 stets nur von den nationalen Minderheiten und das setzte sich noch bis auf zu Ernst Flachbarth, Hugo
 Wintgens usw. und damit bis unsere Zeit fort, Autoren, denen teilweise sehr beträchtliche Bedeutung
 zukommt.
 Es wird schwer fallen, nachzuweisen, dass der Ausdruck nationale Minderheit von den
 Staatenlenkern bei Ende des Ersten Weltkrieges gewählt wurde, um die Minderheit schon vom
 Ausdruck her zu diskriminieren. Dagegen spricht das Bemühen um einen Minderheitenschutz, wenn
 auch nur zugunsten bestimmter Minderheiten in bestimmten Staaten, in den
 Minderheitenschutzverträgen. Der Minderheitenschutz sollte ja doch der im Wort Minderheit
 mitschwingenden Schlecherstellung entgegenwirken.
 témakör: Nyelvpolitika, nyelvi jogok szekció
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DURST PÉTER
 A magyar főnévi szótövek elsajátításának vizsgálata magyarul tanuló külföldieknél
 Kulcsszavak: magyar mint idegen nyelv, nyelvelsajátítás, tőtípusok, pszicholingvisztika
 Az előadás egy nagyobb szabású, kérdőívekkel végzett kutatás részeredményeit mutatja be. A
 kérdőívnek az itt tárgyalandó része 238 kérdést tartalmaz. 83 válaszadó munkája volt értékelhető, ami
 azt jelenti, hogy összesen 19754 megválaszolt és értékelt kérdés eredménye jelenik meg a
 statisztikában. A kérdőív eredményei megmutatják, hogy a válaszadók milyen arányban használják
 helyesen az egyes tőtípusokat, a különböző végződéseket és a kötőhangzókat. Meg tudjuk vizsgálni
 azt is, hogy a válaszadók mennyire vannak tisztában azzal, hogy milyen szótövekhez kell kapcsolni a
 különböző toldalékokat. Az előadásnak nem célja a szótövekkel kapcsolatos grammatikai tudnivalók
 részletes áttekintése, sokkal inkább az elsajátítás sajátosságaira kívánja felhívni a figyelmet a
 számszerűsített és statisztikailag értelmezett adatok segítségével, aminek a nyelvtanítás mindennapi
 gyakorlatában is használható következtetései lehetnek.
 témakör: a magyar mint idegen nyelv
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EŐRY VILMA
 Egy induló kutatásról: a tanóra nyelve és a tankönyvszöveg
 Kulcsszavak: oktatásnyelvészet, a tanóra nyelve, szövegértés, tankönyvszöveg, szövegelemzés
 Az Eszterházy Károly Főiskola Általános és Alkalmazott, valamint Magyar Nyelvtudományi
 Tanszékén a tanév elején megindult egy „régi új” téma kutatása. Az angol nyelvterületen
 oktatásnyelvészetnek (educational linguistik) nevezett, de természetesen máshol is hagyományosan
 kutatott terület képezi a kutatás tágabb keretét. Az oktatásnyelvészet tárgyát a publikációk szerint
 elsősorban 1) az anyanyelv-, ill. az idegennyelv-oktatással, a kétnyelvűséggel, valamint 2) az
 olvasástanítással kapcsolatos nyelvészeti kérdések képezik. Ezeknél jóval kisebb arányban
 foglalkoznak azonban az oktatás nyelvével, a tanórai kommunikációval, a tankönyvek szövegével, s
 azzal, hogy ezeket milyen mértékben értik meg a tanulók.
 A kutatás távlati célja a következő kérdésekre válaszolni:
 Milyen tényezők játszanak szerepet a tanulók szövegértésében?
 Mi jellemzi az érthető szöveget?
 Milyen legyen a tanóra beszélt nyelve, ill. a tankönyvszöveg?
 A kutatás részletes tervéről, a már elvégzett és tervezett részkutatásokról számol be az előadás.
 témakör: 11.
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FALKNÉ BÁNÓ KLÁRA
 A kultúraközi kommunikáció oktatásának sajátosságai célcsoportok szerint
 Kulcsszavak: kommunikáció, célcsoportok, oktatási sajátosságok, felsőoktatás, interkulturális
 tréningek
 Az előadás a szerző „Kultúraközi kommunikáció; Az interkulturális menedzsment aspektusai;
 Cultural Aspects of Doing Business in Hungary” című új könyvének bemutatásán keresztül gyakorlati
 példákkal kíván rámutatni az interkulturális kommunikáció, illetve az interkulturális menedzsment
 célcsoportok szerinti oktatásának eltérő sajátosságaira.
 A könyv első része az elméleti bevezetés a kultúraközi kommunikációs tanulmányokba, Hofstede,
 Trompenaars, Hall, Marx és Bennett modelljei mellett a GLOBE-felmérés eredményeit, a
 legismertebb szervezeti kulturális modelleket is bemutatja, különösen a magyar eredményekre,
 sajátosságokra összpontosítva.
 A második részben húsz feladat illetve esettanulmány segíti az elméleti rész gyakorlati
 alkalmazásának folyamatát. Az első két rész elsősorban a felsőoktatási intézmények kurzusaiban, az
 esettanulmányok a szemináriumi foglalkozásokon használhatók sikerrel.
 A harmadik rész a szerző tizenöt éve folyó magyarországi vegyesvállalatoknál végzett kutatásaival
 kapcsolatos néhány konferencia előadásának, illetve rövid tanulmányának felfrissített, rövidített
 változatait tartalmazza, a negyedik, angol nyelvű rész pedig elsősorban a Magyarországon tanuló
 külföldi diákok, illetve az itt dolgozó külföldi menedzserek számára kíván segítséget nyújtani napi
 munkájuk során felmerülő interkulturális kommunikációs problémáik megoldásában.
 A harmadik rész a felsőoktatási intézmények hallgatóinak a magyarországi kutatásokban adhat
 útmutatást, a negyedik rész anyagát a magyarul nem beszélő hallgatók segítésén kívül főként a
 külföldi menedzserek és alkalmazottak számára tartott interkulturális tréningeken lehet hasznosan
 alkalmazni.
 témakör: 12
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FANCSALY ÉVA
 A magyar nyelvtörténet megjelenése iskolai tankönyveinkben (összehasonlító elemzés)
 Kulcsszavak: magyar nyelvtörténet, finnugor, tankönyv, anyanyelvi nevelés
 A 80-as évek végén soha nem tapasztalt módon megnőtt az alternatív pedagógiai
 kezdeményezések, tantárgyi kísérletek, kísérletező iskolá k száma. Az iskolák új taneszközöket
 igényeltek, a rendszerváltás pedig a tradicionális tantárgyak tankönyveinek cseréjét hozta magával. A
 tankönyvkiadással foglalkozó kiadók száma rohamosan emelkedett, kialakult a tankönyvek széles
 választéka. A piac szinte áttekinthetetlen, ugyanakkor a tankönyvek kiválasztása az érvényben lévő
 szabályok szerint a pedagógus dolga. Érthetően nagy terhet ró ez a tanárra és az iskolára egyaránt.
 Előadásomban a magyar nyelv tankönyveit vizsgálom meg egy speciális aspektus, a
 nyelvtörténet tanítása szempontjából. Azt vizsgálom, hogy a tankönyvekben lévő ismeretanyag
 mennyire elsajátítható, figyelemfelkeltető és tudományos (némelyik tankönyv ismeretanyaga ugyanis
 vetekszik az egyetemi elégséges szinttel, s ezáltal szerintem nem tanít, hanem elijeszt). A tankönyvek
 összehasonlító elemzésén kívül kísérletet teszek arra, hogy bemutassak egy szerintem tanítható, a
 diákok számára érdekes, és szakmailag korrekt fejezetet a magyar nyelv történetéből az általános
 iskolások számára. Megmutatva ezzel, hogy a nyelvtörténet tanítása nem száraz ismeretanyag, hanem
 érdekes, izgalmas kutatás, mely az anyanyelvi nevelés fontos része.
 témakör: Alkalmazott nyelvészet az anyanyelvi nevelésben
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FATA ILDIKÓ
 Egy német-magyar gasztronómiai szótár tervezete, avagy szótárrecenzió helyett
 Kulcsszavak: gasztronómiai szaknyelv, szakmai nyelvvizsga követelmények, kétnyelvű
 szaklexikográfia, tanulói szótárak, szótárfogalom
 Előadásom apropójául a Grimm Kiadó „SZAKMAISZÓKINCS” sorozata keretében 2008-ban
 megjelentetett „Német-magyar, Magyar-német gasztronómiai szótár”-a (Hadoke/Kerndter/Iker 2008)
 szolgált. Ezzel a szótárral a Magyarországon még ritkaságszámba menő (tanulói) szakszótárak egy
 példányát vehetjük kezünkbe, amely mellé mindjárt az angol-magyar, magyar-angol
 (Hadoke/Kerndter/P. Márkus 2008), illetve a francia-magyar, magyar-francia gasztronómiai szótárak
 (Kerndter/Kerndter/Pálfy 2008) is társulnak. Mindhárom szótár a német Langenscheidt Kiadó hasonló
 tematikájú német-angol (Hadoke/Kerndter 2007), illetve német-francia gasztronómiai szótárai
 (Kerndter/Kerndter 2007) alapján készült.
 Előadásom címének megfelelően csak a német-magyar gasztronómiai szótárral foglalkozom
 bővebben. Ahogy azt a szakszótár ígéri magáról: a gasztronómiai szaknyelv vonatkozásában egy
 multifunkcionális, több szakterületet lefedő, és a téma iránt érdeklődő valamennyi felhasználói
 csoport információs szükségleteit kielégítő szótárral van dolgunk. A hagyományos alfabetikus
 szótárrész mellett számos függelék is található a szótárban.
 Előadásom kettős céllal készült: egyfelől szótárkritika az említett szótárról, másfelől annak
 szóállományát, potenciálját felhasználva konkrét javaslatokat szeretnék megfogalmazni egy
 elkészítendő kétnyelvű gasztronómiai szótár tervéhez, amely felépítésében, információs kínálatában
 közelebb állna és méltóbb lenne egy „ideális” kétnyelvű tanulói szakszótárhoz.
 Meggyőződésem, hogy az eredeti szótár „licencének” megvásárlása helyett célszerűbb lett volna a
 magyar-német viszonylatban is szép számmal létező „elődök”, gasztronómiai szótárak, ételkalauzok,
 stb. forrásként való felhasználása, illetve egy önálló szótárkoncepció megalkotása, ami aztán a többi
 magyar vonatkozású társszótár közös alapja is lehetett volna.
 témakör: (9) Lexikológia, lexikográfia, terminológia
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FAZAKAS EMESE
 Az anyanyelvi nevelés és nyelvművelés
 Kulcsszavak: anyanyelv-pedagógia, nyelvművelés, nyelvi nevelés, preskriptív módszer, deskriptív
 módszer
 Tanulmányomban a magyar nyelv oktatását, az anyanyelv-pedagógiát vizsgálom. Célom: a mai
 magyar nyelvpedagógia melyik szemléletet követi, a nyelvművelés vagy a nyelvi nevelés képezi-e a
 hangsúlyos területet. A kérdés lényegesnek bizonyul, ugyanis a nyelvművelés és a nyelvi nevelés
 fogalma nem fedik egymást, és a tanulók anyanyelvhez, nyelvi közösséghez való viszonyát
 nagymértékben meghatározza, hogy milyen megközelítéssel találkozik az iskolában a magyar nyelvi
 oktatás során. Az erdélyi magyar közösségek esetében a kérdés árnyaltabb. Mivel kétnyelvű
 közösségről van szó, a vernakuláris változatban a kétnyelvű kontaktusjelenségek következtében ez a
 nyelvváltozat törvényszerűen eltér az egynyelvű magyar közösségek nyelvétől. Ebben a sajátos
 helyzetben pedig a nyelvművelés nem tudja megváltoztatni a nyelvhasználatot, beavatkozása
 eredménytelen, viszont a nyelvi nevelés nagy szolgálatot tehet a beszélők nyelvhasználatának,
 kommunikációs képességeinek fejlesztése tekintetében.
 Feltérképezem, hogy a magyar nyelvpedagógia a preskriptív vagy a deskriptív módszert részesíti-e
 előnyben, viszont még ezen is túlmenően, lényegesebb kérdésnek tartom, hogy a nyelvpedagógusok
 melyik szemlélet szerint oktatnak. Ugyanis elképzelhető, hogy a tanrend és a tananyag a leíró
 szemléletre épít, a pedagógus viszont bizonyos tényezők függvényében az előíró szemlélet szerint
 tervezi meg az oktatási folyamatot. A kutatást kérdőíves felmérésre építem. Ezt a felmérést Hargita
 megyei magyar szakos tanárok körében már elvégezte Derzsi Eszter. Jómagam a Kolozs megyei
 tanárok körében végzett felméréssel egészítem ki az eddigieket, és ennek az eredményét mutatom be
 előadásomban, ahol pedig szükséges, összehasonlítom a Hargita megyei tanárok körében végzett
 felmérés eredményeivel.
 témakör: 15 Nyelvművelés és stilisztika
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FLÖGL SZILVIA
 Kicsinyítő képzős alakok szóbeli használata gendernyelvészeti szempontból (két rajnafranki
 beszélőközösségben végzett kontrasztív kutatás)
 Kulcsszavak: szóbeli nyelvhasználat, dialektus-változat, diminutívum, gendernyelvészet, nyelvi attitűd
 Az előadás célja a töttösi (Magyarország, Baranya -megye) és a gernsheimi (Németország,
 Hessen tartomány) rajnafranki nyelvjárási változatban használt kicsinyítő képzős alakok szóbeli
 használatának meghatározott gendernyelvészeti szempontokból való elemzése és összehasonlítása. Az
 elemzés a kicsinyítő képzős alakok (formális) képzéséről, funkcionális szempontú használatáról, a
 jelenségre vonatkozó nyelvi attitűdökről és asszociációk feltárásáról, a nyelvi jelenség használatának
 okairól, helyzeteiről és gyakoriságáról ig yekszik általános leírást adni a nemi különbségek
 tekintetében, anélkül, hogy egy részletes, minden szempontot figyelembe vevő analízisre törekedne.
 A leírás alapjául szolgáló standardizált kérdőíves kutatás 64 informátora – saját bevallás alapján –
 beszéli az adott település dialektusváltozatát. A 32 női és a 32 férfi beszélő nyelvhasználatára néz ve
 tendenciaszerű különbségeket lehet megállapítani a kicsinyítés tekintetében: a nők gyakrabban és
 inkább emocionális jelentésben használják a kicsinyített alakokat, míg a férfiak ehhez képest
 ritkábban és inkább funkcionális jelentésben, tehát a kicsinyítés primér funkciójában. Az elsődleges
 funkció alatt itt lexikális -szemantikai szinten egy adott lexéma jelentésének [+kicsi] szemantikai
 jeggyel való kiegészítését értem.
 témakör: 16. Genderkutatás
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FOGARASI KATALIN
 A beteg neve: terminológia. Kezelésre szorul az orvosi szaknyelv?
 Kulcsszavak: orvosi szaknyelv, terminológiaoktatás, terminológiakutatás, diskurzusanalízis
 A görög – latin hagyományon alapuló orvosi terminológia a laikus számára egy megfejthetetlen,
 misztikus nyelv, melynek megértésére és használatára csak a beavatottak képesek. Az orvosi
 szaknyelv célja orvosok közötti rövid, tömör és e gyértelmű kommunikáció, melynek a beteg nem is
 lehet részese. Egy – egy sérülés leírásánál gyakran nyelvi nehézségekkel szembesül a leletet kiállító
 orvos mind a klinikai, mind a háziorvosi praxisban. A külsérelmi nyomokat meghatározott előírások
 szerint m agyarul kell megadni a kitöltendő dokumentumon, míg a diagnózist magyarul és latinul. Az
 orvosképzésből azonban hiányzik a látleletek írásához szükséges szaknyelvi (latin és magyar)
 terminológiai ismeretek oktatása, ezért ezt az orvosok leginkább elődeiktől sajátítják el. Jelen kutatás
 célja, hogy az igazságügyi orvostan gyakorlatából merített konkrét példák alapján megvizsgálja,
 milyen következményekkel jár a szakterminológia nem egységes illetve hibás használata, továbbá,
 hogy milyen lehetőség nyílik az orvosok közötti kommunikáció jobbá tételére.
 témakör: szaknyelvi kommunikáció
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FÓRIS ÁGOTA
 A terminusalkotás módszerei és elvei: „magyarítás”, fordítás, vagy szóalkotás?
 Kulcsszavak: terminus, terminológia, fordítás, szóalkotás, terminusalkotás
 Az előadás célja a terminusalkotás módszereinek és elveinek kritikai elemzése; a magyar nyelvújítás,
 az Európai Unió szerveinél folyó munkák, és a wüsteri terminológiai elvek összehasonlítása
 egymással.
 Már a nyelvújítás idején számos elvárást támasztottak az terminusokkal l szemben, amelyek a magyar
 terminusokat jelölő lexémaalkotási munkákban újra és újra felbukkannak, így például az Európai
 Uniónál dolgozó fordítók munkája során, vagy a szabványosításban, viszont ellentmondanak a wüsteri
 szabványosítási elveknek. A nyelvújítás idején megfogalmazott ideáknak megfelelően törekedtek arra,
 hogy az esetek többségében ne az idegen alakot vegyék át és tegyék „magyarossá”, hanem lehetőség
 szerint új szót hozzanak létre, méghozzá olyat, amely nemcsak a nyelv szabályainak felel meg, hanem
 a fogalom lényegét is kifejezi. Egyes esetekben jól sikerült megoldani a feladatot – például kifejezőre
 és pontosra sikerültek a téglalap és a téglatest szavak, más esetekben kisebb sikerrel jártak – például a
 ma használatos, latin eredetű sinus szónak számos formája versengett egymással. Az előadás a
 fordítás gyakorlatból származó problémákból kiindulva tárgyalja a témát.
 témakör: fordítástudomány
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FÖLDESI ANDRÁS
 A magyar helyesírás szabályai – 3 az egyben A keresés hatékonyságának vizsgálata egy korszer
 űsített helyesírási szótárban
 Kulcsszavak: helyesírás, szabály, szótár, keresés, hatékonyság. Témaköri besorolás: Lexikográfia.
 2008. október 8-án, a Magyar Tudományos Akadémia Szótári Munkabizottságának Szótárnap
 című rendezvényén rangos hazai szótári mű helyek termékeit mutatták be, köztük A magyar helyesírás
 szabályai (MHSZ) tizenegyedik kiadásának tizenkettedik, szótári anyagában bővített lenyomatát. A
 kiadvány CD mellékletén a szabályzat teljes szövege megtalálható súgófelületen, a szabálypontok és -
 alpontok pedig linkként funkcionálnak. Ezenkívül a helyesírási szótár internetes felületen is
 használható.
 A MHSZ úgy válhat az anyanyelvi nevelés hatékony eszközévé, ha szójegyzéke a szabályok
 alkalmazását illusztrálja. El ő adásom célja a következő kérdés megválaszolása: Meghatározott számú
 mesterséges hibát tartalmazó elektronikus formában rögzített szövegben hány százalék lesz a hibák
 felderítési aránya, ha a nyomtatott szótárt, annak CD-verzióját, vagy internetes változatát használjuk?
 A magasabb számarány az adott eszköz nagyobb hatékonyságára utal.
 Ehhez vegyes összetétel ű mintavételi csoportok hibajavítási teljesítményét vizsgálom, mert a
 csoportok tagjainak társadalmi hovatartozása, iskolázottsága és kora nagyban befolyásolhatja az
 eredményeket. Vizsgálatommal azt a hipotézist kívánom igazolni, hogy bizonyos típusú hibák (például
 a betűcsere, a betűkihagyás vagy -betoldás) gépi eszközökkel, mások (mint az írásjelek nem megfelel ő
 használata vagy ki nem tétele) nyomtatott szótár segítségével javíthatók könnyebben és gyorsabban.
 témakör: 9. Lexikológia, lexikográfia, terminológia.
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FREGAN BEATRIX
 Speciális francia szaknyelvi képzés és Magyarország uniós elnöksége
 Kulcsszavak: francia, szaknyelv, képzés, Európai Unió, kommunikáció
 A Magyar Köztársaság csatlakozása óta az Európai Unión belül az egyik legnagyobb feladatnak
 látszik a 2011. első félévében esedékes magyar elnökséggel összefüggő feladatok teljesítése. E téren
 egy jól funkcionáló, átlátható, folyamatos és intézményesített kapcsolatrendszer fenntartása lesz
 szükséges, melyben a hazai közvéleménnyel, a civil szervezetekkel, az Unió intézményeivel és a
 tagállamokkal, valamint az Unión kívüli országokkal és a nemzetközi szervezetekkel egyaránt nagyon
 szoros kapcsolatot kell kiépíteni és fenntartani a közös célok megvalósítása érdekében. Az
 elnökséggel kapcsolatos felkészülés a korábbi tagországok esetében egy-másfél évvel a szerepkörbe
 lépést megelőzően kezdődött. Hazánk esetében az elnökség nemcsak politikai, kulturális és gazdasági
 feladatokat jelent, hanem a nyelvi kommunikáció területén kiemelt felkészülési-felkészítési
 funkciórendszer működtetését igényli.
 Az előadás több területet is érint. Egyrészt bemutatja a francia nyelv alkalmazásának szükségességét a
 felkészülés szakaszától az elnökség alatti időszak végéig, valamint rávilágít a közös Európai
 Biztonság- és Védelempolitika francia nyelvi sajátosságaira és annak alkalmazhatóságára. Ismerteti a
 francia nyelvképzés speciális aspektusait a védelmi szféra területén a magyar katonatisztek oktatása
 során, másrészt kitér az Uniós tagországok szakértőinek ötödik alkalommal szervezett francia nyelvű
 „Európai Biztonság- és Védelempolitikai szaknyelvi és terminológiai tanfolyam” képzési
 sajátosságaira és eredményeire, valamint a multikulturális környezetből adódó speciális jellegnek való
 megfelelésre. Lehet-e a francia nyelv közös szaknyelv a védelempolitikában?
 témakör: 12. „Interkulturális kommunikáció és EU-nyelvhasználat”
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FURU ADÉL
 Nyelvi jogok többségi és kisebbségi szemléletből
 Kulcsszavak: nyelvi jogok percepciója, többség, kisebbség, anyanyelvi oktatás, viszonyulás
 A nyelvi jogok problémája számtalanszor volt a konfliktusok oka és a tolerancia próbaköve, ugyanis a
 nyelvnek megvan az a tulajdonsága, hogy elválasztja vagy közelebb hozza az embereket, a nyelvi
 jogok pedig ugyanúgy egyesíthetik a társadalmakat, illetve ezek megtagadása konfliktusokat
 eredményezhet. Előadásomban a nyelvi jogok percepciójának kérdését vizsgálom.
 Részletezem azokat az emberjogi és nyelvi jogi kérdésekkel kapcsolatos viszonyulásbeli
 különbségeket, melyek a többségi vagy kisebbségi pozícióból származnak. Ebből a szempontból
 különösen fontos a hivatalos nyelv és az anyanyelv percepciójának problémája úgy többségi, mint
 kisebbségi szemléletből. Mivel a kisebbségek valódi nyelvi jogi helyzetének egyik legjobb mutatója
 az anyanyelvi oktatás, elsősorban az oktatással kapcsolatosan felmerülő viszonyulásbeli
 különbségekre fogok kitérni, melyek általánosságban jellemzik úgy a többségi, mint a kisebbségi
 közösségeket. Ugyanakkor konkrét példákon keresztül illusztrálom a fennebb tárgyalt magatartásbeli
 különbségeket, figyelembe véve a lapp, katalán, valamint a kurd kisebbségi közösségek viszonyulását
 a nyelvi jogi kérdésekhez.
 A kutatásban fény derül arra is, milyen tévhitek vagy indulatok övezik a törvényeket, valamint
 melyek azok a közös és ugyanakkor ellentmondásos tények, melyek jellemzik a többségi és kisebbségi
 közösségek szemléletét a nyelvi jogokra vonatkozóan.
 témakör: 4
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GAÁL ZSUZSANNA
 Kreatív kommunikáció a magyar mint idegen nyelv oktatásában
 Kulcsszavak: idegennyelvi didaktika, tananyagfejlesztés, MID, oktatási interakció, kommunikatív
 kompetencia
 A magyar mint idegen nyelv ún. vezérelt didaktikai modellje (Jónás 2007: 94) első két sarokpontja
 szolgál kiindulási pontként. „Ez azt jelenti, hogy a magyar mint idegen nyelv didaktikája nem más,
 mint idegennyelvi didaktika a magyar nyelvre specifikálva.” (ebd.) A különböző szakaszok áttekintése
 lehetőséget ad arra, hogy bemutassam ezen szakaszok és részfolyamataik interakcióját a komplex
 nyelvtanítási-nyelvtanulási folyamatban.
 A 21. század elején az idegennyelv-oktatás megújításának vagyunk szem- és fültanúi, amelyet a
 kompetenciaalapú nyelvtanítási programok kidolgozásával és bevezetésével jellemezhetünk. Az
 idegen nyelvi kommunikatív kompetencia fejlesztése érdekében olyan oktatási anyagokat,
 programcsomagokat kell létrehoznunk, amelyek figyelembe veszik a mindenkori tanulók életkori
 sajátosságait, érdeklődését és ismereteit; témakörök, beszédszándékok és szituációk köré
 szerveződnek, s lehetővé teszik, hogy a nyelvtanulók értelmes tevékenységek során, kommunikatív
 feladatok végrehajtása közben sajátítsák el az idegen nyelvet.
 Egy újabb oktatási anyag létrehozása azáltal (is) motivált, hogy a magyar mint idegen nyelv
 tankönyveinek többségére még mindig a grammatikai dominanciájú multifunkcionális megközelítés a
 jellemző.
 Az előadás célja, hogy bemutassam egy olyan új, alternatív oktatási (segéd)anyag tervezetét, amely az
 idegen nyelvi kommunikatív kompetencia fejlesztésében nyújthat segítséget az oktatási interakció
 valamennyi résztvevőjének. A kiválasztott próbaanyagon keresztül betekintést nyerhetünk a ’kreatív
 kommunikáció’ modul lehetséges felépítésébe, működésébe.
 témakör: 10. A magyar mint családi, származási, környezeti és idegen nyelv
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GÁL NOÉMI
 A nyelvcsere visszafordításának szükségességéről romániai magyar kontextusban
 Kulcsszavak: nyelvi revitalizáció, generációközti nyelvátadás, nyelvcsere visszafordítása, romániai
 magyar nyelv, GIDS
 A XX. század végi, valamint a XXI. századi alkalmazott nyelvészeti szakirodalom egyik legfontosabb
 vizsgálati területét a veszélyeztetett nyelvek kérdése képezte és képezi. Ezzel egy időben fellendült a
 valamilyen szempontból veszélyeztetettnek nyilvánított nyelvek dokumentálása, és egy további
 lépésként – a veszélyeztetettség csökkentése vagy megszűntetése szándékával – számos nyelv
 esetében felmerült a nyelvmegerősítés, nyelvfelélesztés lehetősége is. Az esettanulmányok, valamint
 az elméleti összefoglalók egyik általános következtetése, hogy a nyelvi veszélyeztetettség mindig
 valamilyen kisebbségi helyzetben fordul elő az elnyomott nyelvek esetében, legyen az politikai vagy
 gazdasági hátrányos helyzet.
 Feltevődik hát a kérdés, hogy a magyar nyelv kisebbségi helyzetben valóban veszélyeztetettnek
 nevezhető-e. Előadásomban Fishmannak a korosztályok közötti kommunikációs töréspontok
 azonosítását szolgáló skáláját (Graded Intergenerational Disruption/Dislocation Scale) alkalmazom
 romániai magyar kontextusban, melynek szintjei a nyelvcsere szakaszait, illetve a nyelv jelenlegi
 helyzetét körvonalazzák. A skála alkalmazása azért is releváns, mert a nyelvterület tagoltsága,
 valamint a demográfiai differenciáltság következtében a nyelvi helyzetet nem lehet egyetlen szintre
 besorolni. A kiértékelés maga jelzésértékű, és csupán néhány fontosabb jellegzetesség bemutatására
 szorítkozik annak megállapítása céljából, hogy a romániai magyar nyelv esetében valóban
 szükségesek-e a nyelvfelélesztést, nyelvmegerősítést szolgáló tevékenységek.
 témakör: 6
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GECSE MÁRIA VERONIKA
 Tanulási és tanítási stratégiák gyakorlati alkalmazásának lehetőségei, korlátai
 Kulcsszavak: Nyelvtanulás, nyelvtanítás, nyelvi tartalom, nyelvtan tanítása, gyakorlati alkalmazás
 Az idegen nyelv tanítása során felmerülnek más tantárgyaknál nem létező problémák, melyek egyrészt
 a tantárgypedagógia körébe tartoznak, másrészt viszont kapcsolódási lehetőséget teremtenek a
 grammatikai kutatásokhoz. Előadásomban ezekre a lehetőségekre szeretném felhívni a figyelmet,
 gyakorlati példákon keresztül. Olasz nyelvtanárként gimnáziumban tanítva lehetőségem nyílt
 megfigyelni, hogy a napjainkban Magyarországon ajánlott, a divatos módszereket követő és
 elméletileg sikeresnek tartott, az olasz nyelv tanításához ajánlott nyelvtankönyvek miért nem nyerik el
 a diákok tetszését és miért, hogyan nem működnek az egyébként üdvözítőnek tartott megoldások
 illetve, melyek azok a módszerek, amelyek rácáfolva a divatra, működőképesnek bizonyulnak.
 Az idegen nyelv tanításakor elsőként felmerülő probléma annak az anyanyelvtől való szerkezeti
 eltéréséből adódik. Amikor az idegen nyelv ismeretekké alakítása után megszületik az iskolai
 tankönyv, újabb problémák lépnek fel, hiszen az idegen nyelvi ismereteken túl, ahhoz, hogy a nyelv
 élni kezdjen a tanulókban, az adott országgal kapcsolatos ismeretekre is szükségük lenne, amire sajnos
 a tankönyvek vagy nem térnek ki, vagy túl bonyolult formában adják azokat közzé. Itt kapcsolódik be
 a nyelvtanár szerepe, akinek időben fel kell ismernie, hogy milyen tanítási stratégiát alkalmazzon, mit
 tekintsen elsődleges célnak, amihez feltétlenül jártasnak kell lennie a különböző óratípusok
 megszervezésében, ismernie kell több tankönyv tartalmát, kreatívnak kell lennie, hogy azonnal tudjon
 alkalmazkodni a nyelvelsajátítás során felmerülő különböző problémákhoz.
 témakör: 1. Nyelvpedagógia: tanulási- és tanítási stratégiák
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GÉRÓ GYÖRGYI:
 A közmondások társadalmi funkciója
 Kulcsszavak: közmondások, orális hagyományozás, értékrend, szocializáció
 A középkorban és a reneszánsz idején a közmondások és a proverbiumok különböző válfajai a
 társadalom minden rétegében fontos szerepet játszottak; ezt bizonyítják a kéziratos, később nyomtatott
 formában megjelent gyűjtemények, a másodlagos, szépirodalmi használat, a dramatizált előadások, a
 népszerű képi ábrázolások. Fontos funkciót töltöttek be: a társadalmi értékrend fogalmazódott meg és
 hagyományozódott általuk.
 Miért alkalmasak-e erre a szerepre a közmondások?
 A közmondások rímes, ritmikailag tagolt formáját generációk munkája tette mnemotechnikailag
 tökéletesen alkalmassá a szóbeli hagyományozásra.
 A tartalmat illetően a közmondások, szólások változatossága a tradicionális társadalomban élő ember
 természettel és az emberi viszonyokkal kapcsolatos problémáira egyaránt megoldást kínál.
 A közmondások használata nem különül el a hétköznapok kommunikációs eseményeitől. Ennyiben
 egyedinek számít a népköltészetben, de éppen ezért képezhet átmenetet műfaj és nyelvi fordulat
 között: műfajként a legegyszerűbb, nyelvi eszközként a legkomplexebb.
 A közmondások elterjedtségét és népszerűségét konkrét társadalmi szükségletek indokolják: az orális
 kultúrákban alapvető szerepük van a szocializációban, a társadalmi normák újratermelésében.
 A modernizációval a szocializáció hagyományos orális formájának kizárólagossága megszűnik,
 ahogyan a hagyományozó közösség egysége is. A közmondások lassanként kikopnak a használatból.
 Mindez áttételesen éppen azt a korábbi fontos szocializációs funkciót igazolja, amelyet az írásbeliség
 előtérbe kerülésével fokozatosan elveszítettek.
 témakör: Alkalmazott szociolingvisztika
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GOTTLIEB ÉVA
 Pszicholingvisztikai tanulságok a német mint idegen nyelv oktatásában
 Kulcsszavak: pszicholingvisztika, hibakutatás, lexikai kitöltő elemek, német mint idegen nyelv,
 beszédprodukció
 Anyanyelvi beszédünket különféle hibák és megakadások jellemzik. Ezeknek a hibáknak a
 pszicholingvisztikai szemléletű vizsgálata során alakultak ki a beszédprodukció modelljei, amelyek
 több lépcsős folyamatként írják le a gondolat útját a koncepcionális tervezéstől a nyelvi
 megformálásig.
 A megakadások oka, hogy a beszédprodukció és a belső beszéd egyszerre valósul meg, párhuzamosan
 zajlik az artikuláció és a válogatás a mentális lexikonból, valamint a következő megnyilatkozás
 előkészítése. A beszédet felszabdaló szüneteket az anyanyelvi beszélő öntudatlan technikák egész
 sorával tölti ki, ilyenek az egyes hangok, a szóismétlések, valamint a jelen előadás tárgyát képező
 lexikális kitöltő elemek alkalmazása. A szótalálás nehézsége és a beszéd közbeni megakadások az
 idegen nyelven folytatott beszéd során fokozottan érvényesek, hiszen az idegen nyelven beszélő a
 beszédtervezés során még azzal a problémával is szembesülhet, hogy a keresett kifejezés egyáltalán
 nem is szerepel idegen nyelvű mentális lexikonjában.
 Az előadás keretében annak a vizsgálatnak a tanulságait szeretném ismertetni, amelyet a Budapesti
 Gazdasági Főiskola hallgatóinak körében végeztem, összevetve az anyanyelvi és német
 beszédprodukcióik során a lexikális kitöltő elemek alkalmazását. A prezentációs készségfejlesztő órák
 keretében készült hangfelvételek elemzése rávilágít arra, hogy az idegen nyelvű lexikális kitöltő
 elemek ismeretének hiánya milyen okokra vezethető vissza.
 témakör: 5. Pszicholingvisztika szekció
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H. VARGA MÁRTA
 Nem egyeztető (inkongruens) szerkezetek a magyarban
 Kulcsszavak: kongruencia, a kongruencia klasszikus kategóriái, redundancia, a redundancia hasznos
 típusa, inkongruencia
 Az egyeztetés (kongruencia) szintaktikai művelet: bizonyos nyelvtani kategóriáknak, bizonyos
 szemantikai összefüggéseknek az összetartozó tagokon grammatikai eszközökkel (az agglutináló
 nyelvekben legtöbbnyire alakilag is egybevágó morfémákkal) történő megjelölését jelenti. Az
 együvétartozás jelöltsége fontos és jellegzetes mondat- és szöveggrammatikai eszköz, amely
 nagymértékben elősegíti a szabatosabb információközvetítést, a közlemény könnyebb és gyorsabb
 felfogását: az alaki egyöntetűséggel megteremtett összhang felhívja a hallgató figyelmét a szerkezeti
 vagy értelmi összefüggésekre, s ezáltal megkönnyíti a mondatszerkezet értelmezését, illetve a
 mondatok közötti kapcsolat áttekintését, tehát a mondat és a szöveg megértését. Az egyeztetés
 törvényei nyelvcsaládonként és nyelvenként is változhatnak, így az egyeztető és nem egyeztető
 szerkezetek aránya tipológiai mutatóként is felhasználható. A szakirodalomban az egyeztetés
 klasszikusnak tekinthető kategóriái közül (számbeli, személybeli, nembeli, esetbeli, határozottságbeli,
 osztálybeli, időbeli és módbeli egyeztetés) a magyarban négyféle: (1) számbeli, (2) személybeli, (3)
 esetbeli és (4) határozottságbeli egyeztetéssel számolhatunk. Az egyeztetés művelete ugyan szigorúan
 szabályozott, kivételt nem ismerő művelet a magyarban éppúgy, mint más nyelvekben, az általános
 szabályoktól azonban nyelvünk több esetben is eltérhet. Előadásomban ezekre a „kihágásokra“,
 eltérésekre szeretnék rámutatni.
 témakör: 10. A magyar mint családi, származási, környezeti és idegen nyelv
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HARDINÉ MAGYAR TAMARA
 A vallási sajtó elfogadottsága, a vallási sajtótermékek cikkeinek értelmezése – Vizsgálódás egy
 empirikus kutatás segítségével
 Kulcsszavak: ’vallási sajtótermékek’, ’teológiai szaknyelv’, ’archaikus elemek’, ’értelmezési
 nehézségek’, ’társadalmi, kulturális tényezők’
 A teológia nyelvezete legtöbb esetben a köznyelv elemeiből merít, mégis, a szakmai jelleg,
 valamint a tömény, gyakran elmélyült, elvonatkoztatásra hajlamos gondolkodás révén a szakmai
 kommunikáció része. Bár tartalmában, szókincsében, fejlődésének ütemében, továbbá az idegen
 nyelvekhez való kapcsolódási pontjaiban a teológiai szaknyelv jelentős mértékben eltér más szakmák,
 szakterületek nyelvhasználatától illetve nyelvezetétől; számos, a szaknyelvi kommunikációra jellemző
 probléma merül fel az üzenetek közvetítőjében, és fogadójában egyaránt. Vizsgálódást igényelnek a
 köznyelv és a szaknyelv közti kapcsolódás mikéntje, továbbá az eredetileg köznyelvi értelemben
 használt szavak, illetve kifejezések teológiai tartalommal bővült jelentéseinek megnyilvánulási
 formái. Mindezen túl figyelmet kívánnak a szakmai kommunikációban megcélzott közönség
 társadalmi, kulturális tényezőiből eredő értelmezési problémái és ezen célközönség a vallási
 kommunikációval szemben támasztott követelményei. A nyelvhasználók felől komoly igény merül fel
 az üzenet tartalmának érthetőbbé tételére, a vallási kommunikáció megújítására, mert a teológia
 nyelvezete archaikus, zárt, s a kommunikáció egyoldalúsága folytán az üzenet fogadója számára nincs
 mindig mód a visszajelzésre sem.
 A teológia nyelvezetét megjelenítő eszközök között a vallási sajtótermékek szerepelnek. A
 vallási sajtótermékek teológiai, filozófiai tartalmú írásai különbözőképpen közvetítenek üzeneteket a
 befogadó, az olvasó felé. Ezen üzenetek értelmezése az olvasó számára nem mindig zökkenőmentes.
 A teológiai szaknyelv (terminológia) számos idegen eredetű szakkifejezést, jövevényszót, archaikus
 elemet tartalmaz, mindez a helyes értelmezés gátja lehet. A köznyelvben, valamint a teológia
 nyelvhasználatában előforduló ki fejezések értelmezése más és más az egyes olvasókban. Az
 értelmezés mikéntje több, szociolingvisztikai, szemantikai, pragmatikai tényezőtől függ. A megfelelő
 terminológia az értelmezést segítheti. Több háttérismeret szükséges bizonyos teológiai jelenségek
 megismeréséhez. A vallási sajtó az olvasói igényeknek megfelelően egyre több feladatot lát el. Egy –
 széles körben végzett – empirikus kutatással, kérdőív segítségével mértük fel mindezen feladatokat, s
 ennek eredményét mutatja be az előadás.
 témakör: szaknyelvi kommunikáció
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HARSÁNYI MIHÁLY
 Az SMS-kommunikáció nyelvi sajátosságai a német nyelvben
 Kulcsszavak: lexikológia, szociolingvisztika, médianyelv, SMS-kommunikáció, német nyelv
 A mobiltelefon segítségével megvalósuló kommunikáció egyre fontosabb szerepet tölt be a 21.
 századi ember életében. 2007-ben 100 német lakosra átlagosan 105 mobiltelefon jutott, amely ma már
 nem pusztán a szóbeli kommunikáció eszköze, hanem alkalmas hang, álló- és mozgókép rögzítésére,
 valamint rendelkezik számtalan szórakoztató funkcióval is. A mobiltelefon-szolgáltatók adatai szerint
 a felhasználók készüléküket a telefonáláson kívül a leggyakrabban rövid üzenetek, úgynevezett SMS-
 ek küldésére használják. A németek ebben a „sportágban” is világbajnoknak tekinthetők: évente
 mintegy 45 milliárd üze netet írnak meg telefonjukon. Vajon mi áll az SMSek hihetetlen
 népszerűségének hátterében? Hogyan befolyásolja az új kommunikációs forma az írásszokásokat?
 A fenti tematika tárgyalásán túl az előadás elsődleges célja, hogy k onkrét példák segítségével
 bemutassa az SMS-ek nyelvi sajátosságait a német nyelvben. Mindeközben kitérünk a beszélt nyelv, a
 chat-kommunikáció és az SMS-kommunikáció közötti kapcsolatra, valamint megvizsgáljuk azt a
 kérdést is, hogy az SMSek nyelvezetében f ellelhetőek-e kor- és nemspecifikus különbségek.
 témakör: lexikológia
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HEGEDŰS RITA
 Anyanyelvoktatás – kihagyott lehetőségek
 Kulcsszavak: anyanyelv/idegen nyelv, magyar – német összevetés, kategóriák, terminológia
 Gyorsan változó világunkban az oktatás deklaráltan egységesülésre törekszik. Az országok,
 iskolák és egyetemek közötti átjárhatóság szükségessé teszi egyrészt a tudásszint mérésének
 egységesítését, másrészt meg kell vizsgálni e tudás elsajátításának útját is. Miután megszűnt a latin
 nyelv évszázados uralma, vége szakadt annak a közös alapnak, amelyet mind módszertanában, mind
 ismeretanyagában, s főleg a gondolkodásra gyakorolt egyetemes hatásában a latin biztosított. A
 módszer – itt a fordító-grammatizáló módszerre gondolunk – ugyan tovább élt, ugyanígy jelen vannak
 még ma is a latinból származó terminusok. Azonban a terminusok, s maguk a terminusokkal megjelölt
 kategóriák is metamorfózison mentek keresztül: változtak, módosultak az éppen adott, vizsgálandó és
 leírandó nyelv sajátosságai szerint. Mi lép a latin helyébe? Átveheti-e az anyanyelv az absztrakt
 gondolkodás kialakításának feladatát? S mi történik a különböző szerkezetű nyelvek esetében?
 Szükséges-e egyáltalán a nyelv rendszerének megismerése? Előadásomban német és magyar
 anyanyelvi s az iskolai oktatásban használt idegen nyelvi tananyagokat elemzek, felvázolva egy
 lehetséges többnyelvi vizsgálat várható tapasztalatait.
 témakör: Alkalmazott nyelvészet az anyanyelvi oktatásban

Page 60
                        

HELTAI PÁL
 Nyelven belüli és nyelvek közötti fordítás
 Kulcsszavak: nyelven belüli fordítás, nyelvek közötti fordítás, interpretív nyelvhasználat, fordítói
 műveletek, eltolódások
 A fordítást általában nyelvek közötti fordításként szoktuk értelmezni. Tágabb értelemben azonban
 fordítás az egy nyelven belüli fordítás, sőt a gondolatok szavakba öntése is. Újabban a relevancia-
 elmélet a fordítást az interpretív nyelvhasználathoz sorolja, és ily módon szintén felhívja a figyelmet
 arra, hogy az egy nyelven belüli és a nyelvek közötti fordítás azonos tőről fakad. Az egy nyelven
 belüli és a nyelvek közötti fordítás hasonlóságai és különbségei a forrásnyelv és a célnyelv, a
 forrásnyelvi és a célnyelvi kultúra, más terminussal a kognitív környezet különbségeivel
 magyarázhatók. Blum-Kulka szerint lexikai egyszerűsítés során ugyanolyan stratégiákat alkalmaznak
 az anyanyelvükön beszélők, az idegen nyelvet tanulók és a fordítók is.
 Igen kevés olyan tanulmány van, amely ugyanazon szöveg nyelven belüli és nyelvek közötti fordítása
 során végzett műveletek mennyiségét vizsgálja, illetve hasonlítja össze, ezért az ilyen jellegű
 vizsgálatnak nincs kimunkált módszertana. Ennek ellenére a jelen előadás kísérletet tesz arra, hogy
 összehasonlítsa, milyen típusú és mértékű eltolódásokat eredményez az egy nyelven belüli fordítás és
 a nyelvek közötti fordítás. Különösen arra kiváncsi, hogy a nyelv különbsége vagy az eltérő
 háttérismeretek tesznek-e szükségessé nagyobb változtatásokat (például explicitációt). A konkrét
 vizsgálat egy magyar regény gyermekek számára készült átdolgozását és angol fordítását hasonlítja
 össze.
 témakör: fordítástudomány
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HELTAINÉ NAGY ERZSÉBET
 Értéktulajdonítások a nyelvművelésben és a nyelvi attitűd alakulásában
 Kulcsszavak: értéktulajdonítás; nyelvi attitűd, nyelvi hagyományok, sztereotípiák, mítoszok, babonák;
 népi, kultikus, tudományos megközelítés; nyelvi tanácsadás
 A nyelvtudomány eredményeire épülő, nyelvészeti szakismereteket igénylő nyelvművelői, nyelvi
 tanácsadói tevékenység, a nyelvi érvényesülés, esélyegyenlőség segítése, mind az egyén, mind a
 nyelvközösség igényei alapján ma is szükséges és kívánatos. A napjainkban megújuló nyelvművelés
 hagyományát, paradigmarendszerét, jellegét tekintve az alkalmazott nyelvészet egyik fontos területe.
 Olyan központi kérdéseivel, mint a normativitás, az értékelés, a minősítés vagy a nyelvi attitűd
 számos alkalmazott nyelvészeti részdiszciplína foglalkozik. A szociolingvisztikai, a
 pszicholingvisztikai, pragmatikai stb. kutatások eredményei hozzájárulnak a nyelvművelői attitűd és
 gyakorlat újragondolásához.
 A jelzett témakörökből előadásomban az értékelés és a nyelvi attitűd összefüggéseit emelem ki. A
 nyelvhasználat természetes velejárója a beszélői értékelés összetett folyamata, amelynek egyes
 mozzanatai a nyelvi emancipáció, a nyelvi tudatosság erősödésével a mai egy- és többnyelvű magyar
 beszélőközösségekben is mind határozottabban megnyilvánulnak. A nyelvről való vélekedések a
 nyelvi hagyományok, nyelvi sztereotípiák, mítoszok, babonák különféle típusaiba tartozó beszélői
 reflexiók és értékösszetevők jelen vannak a népi nyelvészetben, a kultikus nyelvértelmezésekben, de
 megjelennek a tudományos megközelítésekben is.
 Mi élteti, és mi konzerválja a nyelvről való vélekedéseket? Mi a funkciójuk a nyelvközösségek
 életében? Hogyan viszonyulnak a nyelvi mítoszok és babonák az adott korszak tudományos
 ismereteihez, nyelvfelfogásához? Segítik-e vagy gátolják a nyelvi érvényesülést? Az előadás ezekre a
 kérdésekre keresi a választ, a témával összefüggő elméleti háttér, az új alkalmazott nyelvészeti
 kutatási eredmények, valamint a Nyelvtudományi Intézet nyelvi tanácsadó-szolgálatában szerzett
 tapasztalataim alapján.
 témakör: nyelvművelés
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HIDASI JUDIT – SATO NORIKO – SZÉKÁCS ANNA
 Nyelv és gender Japánban
 Kulcsszavak: társadalmi szerepkezelés, szókincs változás, nyelvhasználati pragmatika, japán
 társadalom, gender-alapú nyelvi sajátosságok
 A 90-es évektől felerősödő japán társadalmi és nyelvi változások egyértelműen megmutatkoznak a
 gender-alapú nyelvi jelenségekben is. A jelenségek vizsgálatához áttekintjük az alábbiakat:
 A gender fogalmának megjelenése, alakulása és értelmezése Japánban különös tekintettel a
 - nyelvhasználat pragmatikai aspektusaira
 - szókincs változásaira
 - a japán mint idegen nyelv oktatására
 - a japán nyelvi tankönyvek társadalmi szerepkezelésére.
 (A hagyományos üzleti nyelvtankönyvek szituációiban a szerepek adottak voltak: a férfi magasrangú,
 fontos feladattal, beosztása főosztályvezető vagy osztályvezető, ha a beosztása ismeretlen, akkor a
 nevét tudjuk. A nők többnyire staff minőségben (titkárnő, telefonközpontos) jelennek meg, nevük
 csak ritkán van. A főnök beosztott szituációban a hagyományos idősebb férfi – fiatal férfi felosztást
 látjuk. A japán férfiak a japán nőknél társadalmilag jóval magasabb presztízsű tevékenységet
 folytatnak. Ezek a nyelvtankönyvek egy korábbi társadalmi állapotot rögzítenek.)
 A japán gender-alapú nyelvi sajátosságok bemutatása a magyar és más idegen-nyelvi párhuzamok
 alapján történik. Az előadást mini-esettanulmányok színesítik.
 témakör: 16. Genderkutatás
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HOCHBAUER MÁRIA
 Helynévkutatás és térképészet
 Kulcsszavak: digitális térképszerkesztés, térinformatika, digitális tájmodell, analóg térkép, kataszteri
 térkép, digitális térkép, mentális térkép.
 Előadásom a helynévkutatás és térképészet lehetséges kapcsolatait vizsgálja, különös tekintettel a
 helynévgyűjtés rendhagyó, alternatív módszereire, valamint a kartográfia újabb eredményeinek
 hasznosítására. Tekintettel arra, hogy az előadáson tárgyalt témáknak önmagukban is kiterjedt
 szakirodalmuk van, szándékom csupán néhány lehetőség ötletszerű felvázolása, a teljesség igénye
 nélkül. A tervezett előadásban többek között egy, a helynévgyűjtésben mindeddig nem elterjedt, de a
 továbbiak során vélhetően sikerrel alkalmazható módszert fogok vázolni, két saját Brassó megyei,
 valamint egy Bihar megyei helyszíni gyűjtés tapasztalatait és eredményeit is felhasználva. A
 bemutatandó módszer az alkalmazott névtan és kartográfia eredményeinek ötvözésén alapszik, és
 leginkább a kognitív szempontú névtani kutatásokban hasznosítható. Ez egy kitágított perspektívájú
 vizsgálódást jelent, mely új kérdésfeltevést tesz lehetővé. A beszéd során a beszélő valamire és
 valahogyan használja a helynevet; a nyelvi struktúra, amelybe ágyazódik, szorosabban hozzátartozik a
 helynévhez, mint például a tipologizálás külső szempontjai. A helynév struktúrájának hátterében a
 kognitív struktúra változásai állnak: a kognitív struktúra változásai a nyelvi struktúrákban
 tükröződnek, ezért érdemes a vizsgálódást a helynevek alakján túl a nyelvhasználat hogyanjára
 kiterjeszteni.
 témakör: Nyelvészet és informatika
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HORVÁTHNÉ BERLÁK IRÉN
 A tanulmányi kirándulások interkulturális jellege
 Kulcsszavak: a magyar kultúráért projekt, 4x a Reneszánsz, interkulturális kommunikáció a
 múzeumokban, interpretáció, nyelvtanulás, érzelmi esztétikai nevelés, az emberiség méltó tisztelete
 Fő célom volt a kultúrák közötti párbeszéd megtalálása, konkrétan nyelvtanulás és az
 interkulturális kommunikáció a múzeumokban : ugyanis a nem anyanyelvű felhasználókat a tárgyakon
 keresztül ismertetik meg a múzeumok a befogadó ország nyelvével, kultúrájával. A 4-szeres
 reneszánsz múzeumi barangolás volt a kirándulásunk fókuszában Budapesten: a Budapesti Történelmi
 Múzeumban, a Magyar Nemzeti Galériában, az Iparművészeti Múzeumban és az Országos Széchenyi
 Könyvtárban. Művelődéstö rténeti kirándulásunk során az igazságos Mátyás szerteágazó
 tevékenységének megfelelően igényes kiállítások, séták vendégei lehettünk. A 4x a reneszánszról
 nevet viselő kiállítássorozat négyféleképpen mutatta be a 15. századi reneszánsz kultúrát. Ezek ugyan
 önálló kiállítások voltak, de tematikusan és kronologikusan is a reneszánsz kor művészetének átfogó
 üzenetét közvetítették a mának nemzetköziség tekintetében is. A múzeumokban látható, hogy a
 különböző nyelveket beszélő emberek gondolkodásának, érzelemvilágának, társadalmi rendszerének
 megismertetésével a népek közötti megértésre, más népek, társadalmak megbecsülésére neveljük
 hallgatóinkat. Bármely múzeumi anyag idegen nyelven való feldolgozása fejleszti a diákok
 szókincsét. A művészettörténetének ismerete kihagyhatatlan a kreatív személyiség nevelésében.
 témakör:
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HRISZTOVA-GOTTHARDT HRISZTALINA
 Az EU kevésbé elterjedt és oktatott nyelveiből megszerzett kommunikatív kompetencia
 tesztelése
 Kulcsszavak: EU kevésbé elterjedt és oktatott nyelvei, ECL nyelvvizsga
 Az Európa Tanács többször is hangsúlyozta, hogy a nyelvismeret egyike azon alapkészségeknek,
 amelyeket minden polgárnak el kell sajátítania ahhoz, hogy hatékonyan részt tudjon venni az európai
 tudásalapú társadalomban.
 E megállapítás értelmében az Európai Bizottság egy keretstratégiát dolgozott ki, azzal a céllal, hogy
 egy olyan társadalmat hozzon létre, amelyben minden állampolgár az anyanyelvén kívül legalább két
 nyelven gyakorlati nyelvi készséggel rendelkezik. A Bizottság arra is rámutatott, hogy bővítendő a
 tanított nyelvek száma, különös tekintettel az EU kevésbé elterjedt és oktatott nyelveire. A Bizottság
 ugyanakkor szükségesnek tartja az idegennyelv-tanítás és tanulás eredményeinek mérését, amely
 segíti nyomon követni a célkitűzés megvalósítása során elért haladást.
 A felvázolt EU-törekvésekkel összhangban az ECL Konzorcium egy nyelvoktatási és nyelvtudás-
 mérési programot dolgozott ki, amely azt tűzi ki célul, hogy szorgalmazza az európai országok
 nyelveinek kölcsönös oktatását és egy standardizált tesztrendszer, az ECL nyelvvizsga segítségével
 egységes és megbízható nemzetközi mércét biztosítson a megszerzett nyelvtudás méréséhez.
 A programban kiemelt helyet kap az EU kevésbé elterjedt és oktatott nyelveinek tanítása és az ezekből
 megszerzett kommunikatív kompetencia mérése. Az előadás keretében az eddigi elért eredményeket
 kívánjuk bemutatni, nevezetesen a fokozódó érdeklődést az úgynevezett „kis nyelvek”-ből letehető
 ECL nyelvvizsga iránt, amelyről a vizsgázók növekvő száma tanúskodik.
 témakör: 12. Interkulturális kommunikáció és EU-nyelvhasználat
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HUTTERER CLAUS MICHAEL
 Audio Description, avagy hogyan teszik hozzáférhetővé az audiovizuális információkat vakok és
 gyengénlátók részére
 Kulcsszavak: audiovizuális fordítás, média fordítás, audio description, hozzáférhetőség
 (accessibility), character fixation, intended hyper description
 Napjainkban számos nyugati országban egyre fontosabbá válnak a fordításnak oly fajtái,
 amelyek különböző fogyatékossággal rendelkező embereknek hozzáférést (accessibility) biztosítanak
 az úgynevezett auiovizuális, azaz hallás és látás révén észlelt információkhoz. Miközben az
 intralinguális feliratozással, azaz egy adott nyelven belüli fordítással, sok esetben a siketek és nagyot
 hallók helyzetén próbálnak könnyíteni, audiovizuális médián keresztül közvetített anyagokat
 számukra hozzáfér hetővé tenni, ugyanakkor az audio deskripcióval (audio description), azaz képek
 és hangok leírásával (vö. hangos könyv), ugyanezeket a célokat, a vakok és gyengénlátók érdekében
 is igyekeznek megvalósítani. Ennek oka többek között számos európai úniós irányelv hatályba lépése,
 amely előírja a közszolgálati televíziós társaságoknak, hogy mindenki számára tegyék hozzáférhetővé
 műsoraikat valamint az a tény, hogy egyre nagyobb az audiovizuális csatornákon keresztül közvetített
 információk mennyisége. A technológiai fejődésnek köszönhetően egyre inkább lehetővé válik az
 ennek következtében újonnan felmerült igényeknek eleget tenni az audiovizuális fordítás újabb
 fajtáival. Sok esetben sajnos a szűkös anyagi keretek jelentenek akadályt a hozzáférhetőség
 biztosításában. Miközben Amerikában, Angliában valamint Spanyol- és Németországban viszonylag
 sok filmet leírnak vakok és gyengénlátók részére, Magyarországon még nem igen élnek a
 műsorszolgáltatók ezzel a lehetőséggel. Előadásomban kitérek a hozzáférhetőség (accessibility)
 fogalmára valamint rövid áttekintést nyújtok arról, hogy hogyan készülnek audiodeskriptív fordítások
 a bajor tartományi televizióban (Bayerischer Rundfunk), és hogy milyen alapelveket kell az audio
 deskripciónál általában figyelembe venni.
 témakör: fordítástudomány
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ISTRATE GIZELLA MELANIA
 COMMUNICATION PATTERNS IN ORGAN DONATION
 Keywords: organ donation, education, communication, family interview
 Organ transplantation represents the only therapeutic procedure in some end-stage diseases,
 method which proves to be more and more successful, thanks to the ongoing scientific research
 activities carried out in the medical field. There is no transplantation without organ donation.
 Therefore organ donation has become a topic of worldwide interest nowadays. The disproportion
 between offer and request, the scarcity of organs, the huge lists of people waiting for an organ show us
 that organ donation is a problem still to be solved. Among other ways promoted by the European
 Commission, education regarding organ donation plays an important role in raising the public
 awareness. Education involves various programmes provided for different groups of hearers, starting
 from teenagers and ending with health professionals. The Spanish model (the best in the domain so
 far) promotes the training of experts, which among other responsibilities have to know how to proceed
 with a family interview (in countries where legislation require the family consent in brain death
 cases). Such an interview implies much more than an ordinary, everyday conversation. Therefore the
 expert has to master good communication skills. Hymes` SPEAKING model, Grice`s and Leech` s
 maxims may stand as good patterns to start with in the proper communication process required for a
 family interview.
 témakör: szaknyelvi kommunikáció
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JABLONKAI RÉKA
 Az angol EU nyelvhasználatot jellemző lexikai elemek
 Kulcsszavak: angol szaknyelvoktatás, EU nyelvhasználat, korpuszelemzés, gyakorisági lista
 Előadásomban az Európai Unió intézményei által kiadott angol nyelvű dokumentumokban gyakran
 használt lexikai elemeket és ezek sajátosságait mutatom be. Kutatásomat a magyar EU szakértők
 körében végzett felmérés alapján összeállított, 241 angol nyelvű EU szöveget tartalmazó, 1 millió
 szavas korpuszon végeztem. A vizsgálat célja a szaknyelvoktatásban is felhasználható EU angol
 gyakorisági szólista volt, melyhez hasonlót angol mérnöki (Mudraya 2006), orvosi (Wang, Liang és
 Ge 2008) és általános akadémiai (Coxhead 2000) szaknyelvi korpuszok alapján már készítettek és
 alkalmaznak a szaknyelvoktatásban.
 Ezen kutatásokat követve az elemzés során Bauer és Nation (1993) által meghatározott szócsaládokat
 vizsgáltam a Wordsmith korpuszelemző szoftver segítségével. A 611 szócsaládot tartalmazó EU angol
 szólista összeállításakor a következő szempontokat alkalmaztam: a kiválasztott szócsalád
 - szaknyelvre jellemző,
 - nem egyes EU szakterületekre jellemző,
 - összesített előfordulása a korpuszban meghaladja a 70-et.
 Az EU angol szólista leggyakoribb szavai között a következőket találjuk: Europe, Commission,
 Community, finance, regulate, implement. A szólistában nagy arányban szerepelnek a közös
 szakszókincs elemei és a lista sok rövidítést is tartalmaz. A kutatás eredményei közvetlenül
 felhasználhatók a szaknyelvoktatásban illetve EU angol szaknyelvi anyagok készítésében.
 témakör: EU nyelvhasználat
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JANCSI BEÁTA
 A többnyelvűség esete az üzleti élettel
 Kulcsszavak: többnyelvűség, uniós nyelvpolitika, nyelvi sokszínűség szerepe az üzleti életben,
 versenyképesség
 Az Európai Bizottság többnyelvűségre vonatkozó stratégiájának egyik hangsúlyos irányvonala a
 többnyelvűség és az üzleti életben elért sikerek közötti kapcsolódási pontok előtérbe állítása. A
 többnyelvűség ténylegesen hozzájárul az európai gazdaság versenyképesebbé tételéhez és a lisszaboni
 stratégia céljainak eléréséhez. „A vállalkozásoknál tapasztalható hiányos idegennyelv-tudás hatásai az
 európai gazdaságra" címet viselő tanulmány – melyet a CILT (az egyesült királyságbeli National
 Centre for Languages) készített – szerint a vállalkozói szférában ténylegesen üzleti lehetőségektől
 eshet el a vállalkozás, ha hiányzik a megfelelő idegennyelv-tudás. Azt sem szabad figyelmen kívül
 hagyni, hogy a többnyelvűség önmagában is fontos gazdasági ágazatot képvisel, amely számos
 álláslehetőséget teremt. Az előadás fő célja feltérképezni az üzleti szféra és a nyelvi sokszínűség
 metszéspontjait és bemutatni az Európai Bizottság által eddig elért eredményeket.
 További célkitűzés annak vizsgálata, hogy a nyelvi készségekbe való befektetés és a sokféleség
 kezelése miként járul hozzá ahhoz, hogy az európai társadalom a lehető legjobban profitálhasson a
 globalizált világ adta lehetőségekből, hangsúlyozva, hogy a kommunikációt, a megértést és új
 lehetőségek megtalálását a különféle nyelvi készségek teszik lehetővé.
 témakör: Soknyelvűség a gazdaságban, a tudományban és az oktatásban
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JANKOVICS MÁRIA
 Fordítás Oroszországban a XVII. században
 Kulcsszavak: fordítói tevékenység, fordítói gondolkodás, görög nyelv, egyházi szláv nyelv
 A fordítói tevékenység és a fordításról való gondolkodás kezdeteiről Oroszországban viszonylag
 keveset tudunk. Az előadás bevezető részében a Kijevi Rusz területén megjelenő első fordításokkal,
 az első szláv fordítókkal, valamint az ő munkamódszerükkel ismerkedhetünk. Szó lesz a
 kereszténység felvételének (988) fordításokban és azok témájában is megmutatkozó hatásáról.
 Megismerhetjük a X-XVI. századok közötti időben népszerű műfajokat, képet kaphatunk arról, hogy
 milyen módszerekkel fordítottak görögből, később latinból, németből vagy más nyelvekből az akkor
 irodalmi nyelvnek számító egyházi szláv nyelvre.
 A számos változást hozó XVII. században a papok és szerzetesek mellett a könyvbarátok és fordítók
 között megjelennek más rétegek képviselői is. De nem csupán a papság monopol helyzete szűnik meg,
 hanem a görög nyelvé is: a fordítások többsége már latin vagy lengyel nyelvből készül. A
 fordítótársadalom két táborra – a „grekofilekre” és a ”latinofilekre” -szakad. A fordítások
 nyelvezetében egyházi szláv, orosz, lengyel, fehérorosz és ukrán elemek keverednek. A vallási témájú
 könyvek mellett egyre több regény, szakkönyv fordítása jelenik meg. Az ország korábbi - bélyegét a
 fordítói tevékenységre is rányomó - kulturális elszigeteltsége az orosz történelemben csak ”Zavaros
 időszaknak” nevezett XVII. században megszűnni látszik: a nyugat hatása a fordításban megjelenő új
 tendenciákban jól nyomon követhető. Befejezésképpen szó esik még a szöveg nyelvi megformálására
 nagy figyelmet fordító jeles fordítóegyéniségekről, Jepifanyijról, Jevfimijről, Arszenyij Grekről és
 Szimeon Polockijról.
 témakör: (7.)
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JÁRMAI ERZSÉBET MÁRIA
 Buzan módszere a gazdasági szaknyelvi órán
 Kulcsszavak: fogalomtérkép, globális agyféltekei aktivitás, sikerélmény
 A nyelvpedagógiai szakirodalomban kommunikatívnak aposztrofált nyelvtanítás megvalósításához ma
 már bővelkedünk módszerekben, eszközökben. A nyelvórai történésekkel foglalkozó tanulmányok
 rávilágítanak azonban, mennyire nem könnyű elérni, hogy a nyelvvizsga-központú gondolkodást
 ellensúlyozza valamelyest a kompetencia-orientált szemlélet. A nyelvtanuló tanulását segítő hatékony
 tanulási stratégiák egyikét kiemelve, gyakorlati példán mutatja be az előadás, hogy milyen egyszerűen
 segíthetik a tanulási folyamatot bizonyos korábban is ismert és alkalmazott eljárások. A „Mind-
 mapping” pedagógiai szempontból nemcsak arra alkalmas, hogy a tanórát érdekesebbé tegye,
 színesítse, hanem növeli az órai aktivitást, mobilizálja a tanulók gondolatait, és kreativitásra készteti
 őket. A megszokottól eltérő gondolkodást segíti elő. A tanulás több fázisához és többféle készség
 fejlesztéséhez integrálható: a receptív tevékenységekhez, mint például az írott vagy hallott szöveg
 értése, és a produkcióhoz, vagyis az alkotó jellegű beszédhez és íráshoz egyaránt. Az előadás kitér e
 módszer vagy eljárás hatékonyságának tudományos hátterére, nevezetesen olyan magyarázattal
 szolgál, amelyet az elmúlt 15-20 év pszichológiai felfedezései erősítenek meg, és amelyek
 megismertetése egyre inkább elkerülhetetlen lesz a tanárképzésben és a tanár-továbbképzések során.
 témakör: 1. Nyelvpedagógia: tanulási- és tanítási stratégiák
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JERKUS TIBOR ISTVÁNNÉ KOVÁCS ERIKA
 Euroterminológia és a magyar gazdasági szaknyelv
 Kulcsszavak: euroterminológia, szaknyelv, gazdasági szaknyelv, euronyelv, magyar nyelv
 A beszélt nyelvben szaknyelvként emlegetett, de valójában inkább szakmai szókincsek sora
 napjainkban egy újabb csoporttal bővül, amely szélesebb körűnek mondható, mint a szakszókincsek
 általában, mert sokoldalúsága miatt magába foglalja több különböző tudományág terminológiáját: így
 a jog, a közgazdaság, a közigazgatás, a politika, a diplomácia és az oktatás szókincsét, azaz mindazt,
 amivel az Európai Unió különböző intézményei foglalkoznak. Ezt a több tudományágat felölelő,
 magyarul formálódó nyelvet nevezi Révay eurónyelvnek. Ezen a területen a szakember legfőbb
 törekvése az, hogy az információ egyik féltől a másikhoz torzítás nélkül eljusson , s hogy a használt
 terminológia egyértelmű legyen. A tudományterületeken többszintű szómagyarításra, újításra van
 szükség. Jelen előadásomban saját korpuszom alapján kívánom bemutatni a leggyakoribb bővülési
 módokat, a gazdasági szaknyelet illetően. Megvizsgáltam a szaknyelv különféle megnyilvánulásait a
 szereplők, célok és a szakmaiság fokát illetően. A gazdasági szaknyelven belül a média gazdasági
 nyelvhasználatát vizsgálom. Stílusa szerint: publicisztikai / írott. A gazdasági szaknyelv ezen
 szférájának a terminusait vizsgálom és csoportosítom előfordulásuk gyakorisága alapján a teljesség
 igénye nélkül.
 témakör: tudományos nyelv – szaknyelv

Page 73
                        

JUHÁSZ KÁLMÁN ATTILA
 Az IT terminológia a szaknyelvoktatásban (Néhány gyakorlati kérdés az elmélet tükrében.)
 Kulcsszavak: technolektus, referencia eszközök (hipertext,konkordanciák, metaszótárak),
 lexikális relációk feltárása
 A dolgozat egyik célja, hogy bemutasson néhány eljárást, amivel az írott szaknyelvi jegyzetek
 szaknyelvi szavaihoz és szaknyelvi kifejezéseihez, ezek szemantikai hálójának árnyalására és
 bővítésére az Interneten további kifejezéseket és szavakat találjunk a szaknyelvi oktatásban való
 felhasználás érdekében.
 A másik cél, hogy a hipertextualitás felhasználásával, és szemantikai hálók segítségével
 pontosabb és teljesebb képet alakíthassunk ki a hallgatókban az adott ESP technolektusról. A cikk
 bevezet ő részében szó esik a technolektus fogalmáról , megtörténik annak tisztázása, hogy mi
 tekinthető szűkebb és tágabb értelemben szakszónak vagy szakkifejezésnek, mik a szakszövegek
 funkciói , jellemzői , hogyan épülnek fel a szakszövegek. A cikk második, fő részében az ESP nyelvi
 adatok vizsgálati módjainak leírása következik. A hipertext sajátosságainak leírása után bemutatásra
 kerül a hipertextnek a szaknyelvi oktatás folyamatába helyezésének módja és értelme. Ezt követően
 egyéb referenciaeszközök szaknyelvi oktatási folyamatban való alkalmazhatóságának bemutatása
 következik példák segítségével. A cikkben választ keresünk arra, hogyan alkalmazhatók a szótárak,
 glosszáriumok, tezauruszok, lexikai adatbázisok, korpuszok, stb. a különféle szaknyelvórai feladatok
 elvégzéséhez. Végül a cikkben leírásra kerül a lexikális relációknak a feltárási módja a szemantikai
 hálók segítségével. A cikkben példán keresztül mutatom be, hogy a Visuwords program használata
 hogyan segíti elő egy konkrét szaknyelvi tankönyv ESP terminológiájának jobb megértését, a
 fogalmak jobb elkülönítését a nem terminológiai jelentéstől.
 témakör: 13. Szaknyelv
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KALOCSAI VARGA ÉVA
 Szókincsfejlesztés az olvasástanítás továbbvivő szakaszában
 Kulcsszavak: az olvasástanítás továbbvivő szakasza, szövegértési készség, a gyermeki fogalomalkotás,
 a szövegintenció felismerése, a gyermeki személyiség fejlődését támogató anyanyelvi nevelés
 Előadásom megtartására ugyanazon jelenség két megnyilvánulása indít:
 1. az a 2006-os miniszteri rendelet, ami azon feltevésen alapszik, mi szerint diákjainknak
 hasznára válik, ha a tankönyvszövegek behatárolt szókincsre épülnek
 2. azon kiadó – és támogatói – ambíciója, amelyik úgy véli, szerencsésebb, ha fiataljaink a
 jövőben a magyar irodalom klasszikusainak kivonatolt változatát olvassák
 Ennek kapcsán gondolkodtam el esélyegyenlőségről, a gyermeki személyiség fejlődését támogató (és
 nem akadályozó) anyanyelvi nevelésről úgy, hogy – a bajor példára hivatkozva – kitekintésre is
 vállalkozom. Előadásom a következő gondolatmenetre épül:
 Az olvasástanítás továbbvivő szakaszának fogalma, hármas feladatköre. Anyanyelvi kompetencia és
 esélyegyenlőség. A verbális készségek motivációs és megismerés-béli következményei. A
 kommunikációs formák illetve a szövegértési készség hatása a gyermeki intellektus fejlődésére. A
 gyermeki fogalomalkotás jellegzetességei (Piaget, Vigotszkij). A 2006-os miniszteri rendelet szakmai
 megalapozatlansága. B. Betttelheim ide vonatkozó kutatásainak aktualitása. A bajor anyanyelvi
 nevelés aktuális tendenciái. Bajor tantervek a szövegintenció felismerésének fontosságáról. Az
 eredetit adjuk vagy az átírtat? – gyermeki jogok igényes szövegek olvasásához.
 témakör: a 15. vagy az 1.
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KARL NIKOLETTA
 Arthur Schnitzler a századfordulón és az ezredfordulón. Osztrák eredetű jövevényszavak
 magyar fordításai.
 Kulcsszavak: interkulturális nyelvészet, idegen szavak, fordítói stratégiák, lexikai átváltási műveletek,
 kérdőíves felmérés
 Előadásomban az osztrák eredetű jövevényszavak fordításait vizsgálom a 20. század elején és végén
 készült fordításokban. A kulturális párbeszéd jegyében dolgozatom elméleti hátterét az interkulturális
 nyelvészet mint alakulóban lévő kultúraközpontú paradigma alkotja (Földes 2007, Wierlacher 2003,
 Vermeer 1987). Az interkulturális nyelvészet kidolgozásának szükségességét a fordításokra való igény
 és a fordítások megvalósulása is mutatja.
 A nyelv és a szöveg a kultúra részei, vizsgálatukkal közelebb kerülhetünk a kultúra, illetve kultúrák
 „megfejtéséhez” is. A fordító fordításával két kultúra között közvetít a nyelv segítségével. Alapvető
 kérdésem: a kulturális transzfer magától történik, vagy tudatos fordítói döntések következménye? A
 kérdés megválaszolása bizonyíthatja, hogy a fordító nem csupán intuíciójára hagyatkozik, hanem
 tudatos stratégiákkal (is) dolgozik. Ezeket a fordításokban megfigyelt fordítói stratégiákat mutatom
 be.
 Hipotézisem a következő: A korábbi fordítások sokkal több osztrák eredetű jövevényszót használtak,
 mint a későbbiek, mert több jövevényszó élt az aktív szókincsben. A későbbi fordító számára ez
 inkább stílusteremtő eszköz, úgy gondolja, az olvasók ezeket a szavakat már nem értik. Az osztrák–
 bécsi eredetű jövevényszavak érthetőségét egy kérdőív segítségével kívánom felderíteni, melynek
 célja annak megállapítása, vajon a mai olvasók értik-e a jövevényszavakat, szerepet játszik-e a kor,
 nem, iskolázottság? A vizsgálatot egy 40-50 fős mintán végzem.
 A kérdőív eredményeit egybevetem a fordítói stratégiákkal, így visszaigazolást kapnak a jó és a rossz
 fordítói döntések egyaránt.
 témakör: Fordítástudomány (7)
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KÁROLY ADRIENN
 Az Európai Unió nyelvpolitikája
 Kulcsszavak: Európai Unió, nyelvpolitika, identitás, ideológia, soknyelvűség
 A nyelvi kérdés Európában a nemzetállamok születésével vált különösen fontossá, és a nemzeti
 nyelvpolitika még ma is az egyes európai uniós tagállamok kizárólagos hatáskörébe tartozik.
 Európában a nyelvi helyzet meglehetősen összetett, hiszen a nyelv, a kultúra, a nemzeti identitás és az
 ideológia szorosan összetartozó fogalmak. Az Európai Uniónak, mint nemzetek fölött álló
 szervezetnek fontos volt, hogy a kezdetektől fogva szabályozza a nyelvi kérdéseket az intézményi
 szintű nyelvpolitikájának kialakítása során. A folyamatos bővítés, illetve a globalizáció hatásainak
 köszönhetően a nyelvi kérdés egyre összetettebbé vált, több ellentétes érdek ütközését figyelhetjük
 meg. A nemzeti nyelv és a nemzeti identitás összeütközésbe kerül az egyes nyelvek – elsősorban az
 angol – kiváltságos helyzetével, illetve az európai identitással, amely az Unió elsődleges
 célkitűzéseinek megvalósíthatóságát hivatott elősegíteni; a háttérben pedig ott húzódik a fordítás és
 tolmácsolás költségeivel kapcsolatos vita. A hivatalos nyelvek emelkedő száma és a megnyíló
 munkaerőpiacok eredményeképpen az Európai Unióban egyre meghatározóbb jelenség a nyelvi és a
 kulturális sokszínűség, ami maga után vonja a kultúrák közti párbeszéd, illetve a nem intézményi
 szintű nyelvpolitika kialakításának fontosságát. A nyelvpolitika fogalmának elméleti összegzése után
 a nyelv és az identitás közti összefüggésekre kívánok rávilágítani, amit a nyelvpolitika területeinek
 vizsgálata követ, rámutatva a jelenlegi nyelvpolitika hiányosságaira, illetve az implicit és az explicit
 nyelvpolitika ellentmondásaira.
 témakör: 4. Nyelvpolitika, nyelvtervezés, nyelvi jogok
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KEGYESNÉ SZEKERES ERIKA
 Különbségek férfi és női beszélők kulcsszókeresési stratégiái között
 Kulcsszavak: gender, kulcsszó-keresés, kulcsszó-használat, képleírás, differencia-hipotézis
 Az előadás a differencia-hipotézis megállapításaiból kiindulva tárgyalja a férfi és a női beszélők
 spontán, monologikus beszéd-megnyilatkozásaiban tipikusan használt kulcsszókeresési stratégiákat. A
 vizsgálatban alkalmazott eljárást a pszicholingvisztikában a leggyakrabban képleírásos vizsgálatok
 során használják (pl. Mulac 1999). Az eljárás lehetőséget ad arra, hogy a magyar nyelvre vonatkozóan
 teszteljük a differencia-hipotézis érvényességét, ill. érvénytelenségét.
 Az egyik legfontosabb kulcsszókeresési stratégia a kvalifikálás, melyet a nyelvészeti gender-kutatás
 evidensen és tipikusan női gender-markerként kezel. A probléma ezzel az állítással kapcsolatosan az,
 hogy a szakirodalom nem támaszkodik kellő mértékben validitást tükröző empirikus adatokra, csupán
 csak megfigyeléseire hivatkoznak a szerzők (pl. Lakoff, Tannen). Képi elcitálás módszerével nyert
 beszéd-megnyilatkozásokban a Kulcsszavak használata kvantitatív szempontból is megbízható
 adatsor, a hozzájuk kapcsolódó kereséséi stratégiák pedig kvalitatív szempontból szolgáltatnak
 releváns adatokat. A vizsgálat eredményeinek segítségével pontosabb megállapításokat tehetünk a női
 és a férfi nyelvhasználati sajátosságokról. Ennek alapján elmondható, hogy a mennyiségi mutató
 tekintetében szignifikáns a különbség a női és a férfi beszélők között, a minőségi mutatók (pl. névszó
 előtti és utáni kvalifikálás) esetében pedig olyan kvalitatív különbségekkel állunk szemben, amelyek
 az egész beszéd-megnyilatkozás szerveződésére vannak kihatással.
 témakör: Genderkutatás

Page 78
                        

KELEMENNÉ FARKAS MÁRTA
 Új szaknyelvi vizsga: a Theolingua
 Kulcsszavak: egyházi szaknyelv – milyen egyháznak a nyelve – tananyagok a felkészüléshez –
 akkreditáció - célközönség
 Maga az elnevezés hosszú évek alatt kristályosodott ki, hiszen „az” egyház mint olyan nem létezik: a
 keresztény egyházak – a maguk megosztottságában igaziból felekezetek - mellett számtalan vallás
 létezik. Ezen az alapon lehetne vallási szaknyelvről is beszélni, ha a „vallás” kategóriába bele lehetne
 sűríteni az egyházak igen széles spektrumot felölelő teljes tevékenységi körét. Az egyházi szaknyelv
 elnevezésnek ilyen értelemben tehát megvan a létjogosultsága.
 Az egyházi szaknyelvi vizsga megalkotását és akkreditációját megelőzte azoknak a tananyagoknak az
 elkészítése, amelyek – Európai Uniós támogatással – az egyházi oktatási intézményekben az
 idegennyelv-oktatásban is lehetővé tették az egyéb tantárgyak esetében is fennálló igényt a sajátos
 világlátás, és az erkölcsi, magatartásbeli elvárások közvetítésének kielégítése iránt.
 A NYAT és a NYAK az elképzelésünkről értesülve az első pillanattól támogató, segítőkész
 hozzáállást tanúsított. Első konferenciánkon a „szakma” minden rendű és rangú előadója szintén
 egyértelműen kifejezte az elképzelés felett érzett örömét. Három év kemény munka gyümölcseként
 született meg a Theolingua nyelvvizsga rendszer angol és német nyelvre, amelyet a nemrég
 akkreditációra benyújtott olasz követett. 2007 decemberében akkreditálták a vizsgánkat és a
 vizsgaközpontot, majd tavaly már három vizsgahelyünk lépett működésbe: két római katolikus, egy
 görög katolikus. 2008-ban 3 vizsgát tartottunk, holnapután lesz a negyedik. A legnagyobb örömöt
 számunkra, a vizsga kitalálói és megvalósítói számára az okoz, hogy igazolódott: vizsgázóink
 felekezeti különbség nélkül, szívesen jönnek a felkészítő tanfolyamra, a témákban otthonosan
 mozognak, így csak a nyelvi teljesítményre kell összpontosítaniuk, s a vizsgát nem a jeges rémület,
 hanem a szeretetteljes bátorítás légköre uralja – de mindig a teljesítmény igazságos megítélése mellett.
 témakör: 13.
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KIS ÁDÁM
 A mondat és a számítógépes szöveg
 Kulcsszavak: számítógépes szöveg, formális nyelvek, lexikon, korpusz
 A számítógépes szöveget egynemű, de nem egyforma diszkrét elemek (két elem) sorozataként
 határozom meg. empirikus szemlélete nem igényli a mondat fogalmát. A szöveget a számítógép felől
 szemlélve nem találkozunk a mondattal. Ha pl. a Word szövegszerkesztőt tekintjük, azt látjuk, hogy a
 mondatot formáló jegyek mind megegyeznek az általános nyelvi ismérvekkel , azaz ugyanol yan
 karakterek, mint a betűk vag y más grafémák. Ebből következik, hogy a mondat szerepe a
 számítógépes szövegben nem immanens, nem a számítógép lényegéből ered. Még bonyolultabb
 abban a tekintetben, hogy a mondat formális értelmezése a természetes nyelvben is akadályokba
 ütközik, a formális nyelvi elemzés sem jut el a mondatig. Sajátos tapasztalatot nyújtanak a formális
 nyelvek, melyek a nyelv elemi egységét nevezik mondatnak, ami nem ugyanaz, mintha a mondatot
 tartanánk a nyelv elemi egységének. A gyakorlatban a számítógép embertől függetlenül csak a biteket
 képes kezelni. , A számítógép per definitionem olyan egységeket tud kezelni, amelyek
 megszámlálhatóak, így a legkisebb igazán számítógépes egység csak a karakter lehet. A mondat
 formális elhatárolása kitüntetett karakterekkel történik, tehát mesterséges (és ezért esetleges)
 szabályrendszernek vannak alárendelve. A karakter feletti szintet képező a szintaktikai megközelítés
 lexikonnal (morfématárral) lehetséges . Felvetődik, hogy hasonló eljárással, de lexikon helyett
 korpuszt alkalmazva mód nyílna a mondatok mintaalapú elhatárolására, ez az elképzelés azonban a
 természetes nyelvek egyik meghatározó alapelvébe ütközik, mégpedig abba, hogy a mondatok száma
 megszámlálhatóan végtelen.
 témakör: Alkalmazott szövegnyelvészet, pszicholingvisztika

Page 80
                        

KISS GÁBOR
 A Magyar Nyelv Értelmező Szótára szaknyelvi minősítései
 Kulcsszavak: szaknyelv, szakszó, értelmező szótár, minősítés, terminusok képzése
 Közhelyszerű megállapítás, hogy a hétköznapi szavak egy adott szakterület szakszavaivá válhatnak,
 mint pl. a korona, pólya és a sín szavak a magyar orvosi nyelvben.
 Ötven évvel ezelőtt, 1959-ben jelent meg legátfogóbb értelmező szótárunk, az ÉRTSz. első kötete. A
 köznyelvi szavak mellé ,,Az ÉRTSz.-ba a szakterületek szavai közül azok kerültek be, amelyek
 kinőttek a szakmabeli használat szűk korlátai közül.’’ (NytudÉrt. 36. szám19.) A szótár 58.000
 szócikkében 77 szakterületről (állattan, ásványtan, asztalosipar, bankszakma stb.) több mint 13.000
 szakszót és szaknyelvi jelentést tartalmaz. A szakterületek között több mint 20 tudományág (pl.:
 állattan, ásványtan, biológia, bonctan, csillagászat) szókincséből találunk címszókat, jelentéseket a
 szótárban. (A legtöbbet a műszaki nyelv, a történelemtudomány és a sport adja, a legkevesebbet pedig
 a malomipar, a szobrászat és a színház szakterület.) A szaknyelvi minősítés két helyen állhat:
 1. A címszó mellett a fejlécben az egész szóra vonatkoztatva (pl.: mogul: (történelemtudomány),
 molekulasúly: (fizika), moll: (zene));
 2. A szócikk belsejében valamely jelentés előtt, az adott jelentést minősítve (morfológia: 1. (állattan),
 2. (nyelvtudomány), morzsa: 2. (konyhaművészet), mos: 3. (vegyipar) stb.)
 Az ÉRTSz. CD-s változatát felhasználva feltérképeztem a 77 szakterületet, megkülönböztetve az 1. és
 a 2. típusú szaknyelvi minősítést. Előadásomban ismertetem a több mint 13000 minősítés
 megoszlását. Javaslatot teszek a két típusú szaknyelvi minősítés egységes kezelésére,
 következtetéseket vonok le a terminusok nyelvi viselkedéséről a fenti vizsgálat alapján.
 témakör: 9. Lexikográfia
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KISS KÁLMÁN
 Német hatások a magyar üzleti szaknyelv formálódásában a XIX. század első felében
 Kulcsszavak: szaknyelvi kommunikáció, üzleti nyelv, német és magyar nyelv kölcsönhatása,
 levelezőkönyvek, Kis János szerepe
 Jóllehet, a modern értelemben vett szaknyelvek csak a XIX. század második felében és a XX. század
 elején alakultak ki Magyarországon, ezek szakszókincsének egy része azonban már a XIX. század
 első évtizedeiben kezd kibontakozni a felvilágosodás szellemében terjesztett új tudományok és az
 ezek eredményeire támaszkodó szakmák révén. Ebben a folyamatban jelentős szerepet játszott a
 történelmi Magyarország németajkú nemzetisége, különösképpen annak városi polgársága, amely a
 németországi területekkel fenntartott kapcsolatai révén megismertette a magyarokkal a nyugati kultúra
 és tudományok vívmányait.
 A magyar lakosságnak a német nyelvhez való viszonya társadalmi rétegenként eltérő volt: míg az
 arisztokrácia ezt a nyelvet preferálta a hivatalos és mindennapi érintkezésben, a magyar közrendek
 inkább a latint választották, ezzel is kifejezve a Habsburg-uralommal szembeni nemtetszésüket.
 A magyar értelmiség döntő része a német nyelvre úgy tekintett, mint a német nép nyelvére, amely a
 civilizált világ kultúrkincsét közvetítette számára. A magyar nemzetiségű, evangélikus püspökként
 tevékenykedő Kis János, akinek neve a nyelvújítási mozgalom résztvevőjeként és költőként is ismert
 volt, 1805-ben, német minták alapján szerkesztett magyar-német levelezőkönyvében olyan
 levélmintákat tett közzé, amelyek követendő példaként használhatók voltak a mindennapok, valamint
 az üzleti és hivatali írásbeli érintkezés különböző szituációiban.
 témakör: 13. Tudományos nyelv – Szaknyelv
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KISS KATALIN
 Van-e morfológiai akcióminőség az angolban ?
 Kulcsszavak: morfológiai műveletek, igekötő, termékenység, jelentésskála
 Az akcióminőség továbbra is szélesen vitatott téma a nyelvészek körében és a címben feltett kérdésre
 is csak akkor adhatunk elfogadható választ, ha előbb tisztázzuk az akcióminőség fogalmát.
 Előadásomban a magyar-angol kontrasztív elemzés keretein belül feltételezem, hogy az akcióminőség
 kategóriáját alaktani és jelentéstani tulajdonságok alapján lehet meghatározni. Az akcióminőség tehát
 morfoszemantikai kategória, mely a magyarban igekötők és a –gat/-get képző segítségével fejeződik
 ki.
 Kiefer F.(2006) a magyar akcióminőségekre vonatkozó elemzéséből kiindulva megvizsgálom, hogy a
 magyar akcióminőségeknek megfelelő akcióminőségek hogyan fejeződnek ki az angolban, ill. hogy az
 angolban létezik-e a magyarhoz hasonlóan morfoszemantikailag meghatározható akcióminőség.
 Külön kell megvizsgálnunk azt a kérdést, hogy az angol komplex igék (phrasal verbs, ige+ partikula)
 mennyiben tekinthetők morfológiai alakzatoknak. Amennyiben ugyanis nem azok, akkor
 morfoszemantikailag meghatározott akcióminőség fogalma az angolban nem használható. A
 magyarban az igekötős igék azért tekinthetők morfológiai alakzatoknak, mert a belőlük képzett
 főnevek, melléknevek, igenevek esetében az igekötő nem, vagy csak kivételes esetben válhat el az
 alapszótól. Ez a következmény azon a feltételezésen alapszik, hogy ha egy morfológiai szabály
 kimenete morfológiai szó, akkor a bemenetének is annak kell lennie.
 témakör: Kontrasztív nyelvészet
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KISSNÉ GULYÁS JUDIT
 Mondatfeldolgozás idegen nyelven
 Kulcsszavak: mondatfeldolgozás, első és második nyelv,
 Az utóbbi években jelentősen nőtt a nemzetközi érdeklődés az anyanyelven és idegen nyelven valós
 időben történő mondatfeldolgozás kérdései iránt : több elmélet, és számos, empirikus kutatáson
 alapuló tanulmány jelent meg a legkülönfélébb területek (pl. kognitív pszichológia, nyelvészet,
 alkalmazott pszicholingvisztika, második nyelv elsajátítás) szakfolyóirataiban. Ezek jelentős része azt
 vizsgálja, hogy vannak-e általános, az első és második nyelvre egyaránt alkalmazható és érvényes
 mondatfeldolgozási modellek és stratégiák. Az általam tanulmányozott angol nyelvű szakirodalom a
 választ illetően nagy változatosságot mutat, és sok a nyitott kérdés is. Előadásom célja az, hogy
 röviden ismertessem azokat a fontosabb kutatási irányokat és eredményeket, amelyek érdeklődésre
 tarthatnak számot az idegen nyelvet oktatók és kutatók körében. Elöljáróban annyit, hogy a
 rendelkezésre álló adatok alapján valószínűsíthető, hogy az idegen nyelv tanulása során gyakran
 megfigyelt ‘félrefeldolgozások’ oka az első nyelvre beállítódott feldolgozási apparátus.
 témakör: alkalmazott pszicholingvisztika
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KLAUDY KINGA
 A magyar fordítástudomány terminológiájáról
 Kulcsszavak: módszerek, eljárások, technikák, műveletek, eltolódások
 A magyar fordítástudomány terminológiájáról már tartottam előadást 1998-ban, a VIII. MANYE
 Kongresszuson, Szombathelyen. Most azért térek vissza a témához, mert a Target című
 fordítástudományi folyóirat teljes egészében a fordítás metanyelvének szentelte egyik legutóbbi
 számát. A fordítástudomány jól ismert Holmes-féle felosztása óta több mint harminc év telt el, az
 elméleti, leíró és alkalmazott fordítástudománynak annyi elágazása jött létre, hogy amikor a hollandiai
 Benjamins Kiadó az Online Bibliography of Translation Studies megindítására vállalkozott több mint
 600 kulcsszóra volt szüksége a művek besorolásához.
 Többen terminológiai káoszt emlegetnek, amely széthullással fenyegeti a fordítástudományt.
 Különböző néven nevezünk azonos fogalmakat, és szinonimáknak tartunk különböző fogalmakat.
 Ilyen látszólag szinonim terminusokat fogok megvizsgálni előadásomban, melyek mind arra
 vonatkoznak, mit csinál a fordító. Ha úgy tetszik, a fordítási folyamat egészén belüli kisebb lépések
 megnevezéséről van szó. Most nagy divat lett a „fordítási/fordítói stratégiákat” kutatni. Megpróbálunk
 a legkézenfekvőbb célnyelvi megoldások mögött is tudatos fordítói stratégiákat feltételezni.
 Az előadás áttekinti a fordítói lépésekkel kapcsolatos leggyakoribb angol és magyar terminusokat
 (angol: procedure, method, strategy, technique, shift, transformation, magyar: stratégia, módszer,
 művelet, eljárás, technika, eltolódás, transzformáció) bemutatja keletkezésüket, használati körüket, és
 szempontokat ad ahhoz, hogyan lehet mégis pontosítani, és valódi terminusként használni őket.
 témakör: fordítástudomány
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KOLTAI ANDREA
 Buffy the Vampire Slayer: avagy vámpírvadász, gyilkos vámpír, esetleg vámpírgyilkos?
 Kulcsszavak: interkulturális elemek, közvetítés, forrásnyelv, célnyelv, fordítói stratégiák
 A fordítóképzésben szárnyát próbálgató hallgató kezdeti fordításai elkészítése során ilyen és ehhez
 hasonló kérdéseket tesz fel önmagának: Milyen szótárban nézzek utána? Mi is ennek a szónak a
 magyar megfelelője? Jó így a szórend? Jó helyre tettem a vesszőt? Helyesen írtam le? Megfelelő ez a
 szinonima? Így azért még érthető? A fordítást oktató tanár pedig hol rácsodálkozik a jobbnál jobb
 ötletekre, hol meglepődik a kézenfekvő megoldás hiányán.
 Az első lépések megtételekor a képzésben részt vevő hallgatók figyelmét elsősorban idegen nyelvi
 készségeik kötik le, grammatikai ismereteikkel szembesülnek és nyelvtudásukat szeretnék minél
 gyorsabb tempóban fejleszteni. Fokozatosan válnak nyitottá fordítástechnikai ismereteik bővítésére és
 a képzésben eltöltött idő előrehaladtával egyre fontosabbá válnak a kulturális és egyéb
 háttérismeretek.
 A forrásnyelvi és célnyelvi szöveg kapcsolatában hangsúlyos szerepet játszanak azok a kulturális
 ismeretek, amelyek megléte, valamint hiánya nagyban befolyásolja a létrejött fordítás kohézióját.
 Ahhoz, hogy a fordító megfelelő módon tudja közvetíteni a célnyelvi közönség felé a forrásnyelv
 „üzenetét”, elengedhetetlen, hogy elvesse az „Aki kíváncsi, hamar megöregszik!” igazságát.
 Türelemmel, kíváncsian és tudatosan kell bővítenie a forrásnyelvi és célnyelvi kultúrával kapcsolatos
 ismereteit, annak érdekében, hogy fordításában pontosan feleltesse meg a különböző kultúrákban
 beágyazott kifejezéseket.
 Az előadás forrásnyelvi korpuszokban szereplő forrásnyelvi kultúrákhoz szorosan kapcsolódó
 tulajdonnevek, irodalmi alkotások címének és intézménynevek fordításának bemutatásán keresztül
 keresi a választ arra, hogy mennyire tudatosan és kíváncsian közelítik meg a fordítóképzésben tanulók
 a kulturális közvetítés problematikáját. Felteszi a kérdést, vajon bővül, avagy szűkül-e az átadott
 információ a kulturális háttér ismeretében, illetve hiányában, és elemzi azt, hogy a kezdő fordítók
 többségében milyen fordítói stratégiát alkalmaznak a kulturális különbségekből fakadó fordítási
 nehézségek áthidalására.
 témakör: Fordítástudomány (7)
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KÓSA-OLÁH JÚLIA
 Fókuszban: az idegen nyelvi szövegértés fejlesztése
 Kulcsszavak: idegen-nyelvoktatás, hallott és írott szövegek értésének fejlesztése, irodalmi
 szövegfeldolgozás,
 Michael Ende: Végtelen történet, könyv és film párhuzamos feldolgozása
 - Stratégia: az írott és a hallott szövegek párhuzamos megközelítése,
 irodalmi alkotások bevonása a készségfejlesztés folyamatába. -
 - Korpusz: Michael Ende: Végtelen történet című regénye,
 a regény könyv és filmváltozatának kontrasztív feldolgozása -
 Az idegen-nyelv oktatás két legfrekventáltabb képzési területe a hallott és az írott szövegek
 megértésének fejlesztése, mely mind a kezdő, mind a haladó nyelvoktatásban kulcsszerepet játszik; és
 fontos, megoldandó kérdésekre keresi a választ:
 - Milyen gondok nehezítik a feladat megoldását?
 - Milyen didaktikai és esztétikai kritériumokat kell támasztanunk a feldolgozandó szövegekkel
 szemben?
 - Milyen stratégiákat lehet kifejleszteni az eredményesség növelése érdekében?
 Jelen előadás a haladó idegen-nyelvoktatás e két képzési területéről kíván képet adni, stratégiákat
 javasolni.
 Projektünk megkísérli egy könyv és a könyv megfilmesített variációjának kontrasztív összevetését, a
 cél érdekében a párhuzamba állítását, miközben a két szövegtípus azonosságait és eltéréseit
 figyelembe veszi. Ez a szöveg egyben meg kíván felelni az esztétikai igényesség kritériumának s így
 akarja a lehetőségben rejlő motivációs erőket mozgósítani.
 Ez a szöveg Michael Ende Végtelen történet című regénye és a regény filmfeldolgozása.
 témakör: kontrasztív nyelvészet
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KOUTNY ILONA
 Fogalmi rendszer és szótári struktúra a nyelvészeti fogalmak kapcsán
 Kulcsszavak: nyelv és gondolkodás, mentális lexikon, szótárszerkezet, eseményszerkezet, nyelvészeti
 terminológia
 A gondolatok szavakká válása nyelvenként más, ugyanaz a fogalom me gjelenhet különböző
 szófajokban. Azaz egyik nyelvben a szóképzés összekapcsol bizonyos fogalmakat, még másokban a
 szavak kevésbé mutatják a fogalmi kapcsolatokat. A szóbokrok megjelenhetnek a szótárszerkezetben,
 s könnyíthetik a szavak elsajátítását is. A magyar nyelvben ennek különösen fontos szerepe van. Egy
 olyan tematikus szótárszerkezet kerül bemutatásra, mely figyelembe veszi a fogalmak közötti
 hierarchikus és asszociatív kapcsolatokat, valamint lehetséges eseményszerkezeteket. A nyelvre és
 nyelvészetre vonatkozó alapszókincset elemezzük ilyen szempontból az angolmagyar nyelvészeti
 kisszótár kapcsán.
 témakör: 9. Lexikológia, lexikográfia, terminológia
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KOVÁCS ÉVA
 A kötőmód használata az angolban és a németben
 Kulcsszavak: kötőmód, kontrasztív elemzés, modalitás, nem valóságábrázolás, hivatalos
 szövegkörnyezet
 A kötőmód az igemódok egyike, amely sok nyelvben létezik, így például az angolban és a németben
 is. Az angol kötőmód egy meglehetősen ellentmondásos nyelvtani kérdéskör, amelyet manapság
 általában halódónak, elavultnak tartanak. Bár nagyon gyakori volt az óangolban és a középangolban,
 majd 1600 körül szemmel látható hanyatlásnak indult, a 20. században egyfajta feléledésének lehetünk
 tanúi, különösen az amerikai angolban.
 Érdekes módon, a mai német nyelvben használt kötőmód jóval produktívabb és sokkal több
 hasonlóságot mutat az óangolban és középangolban való használatával. Míg a németben bizonyos
 dolgokat kizárólag kötőmóddal lehet kifejezni, az angol kötőmód az esetek túlnyomó többségében
 felcserélhető más szerkezettel is, és a használata különleges stílust eredményez: inkább hivatalos
 szövegkörnyezetben fordul elő, különösen a brit angolban.
 A kötőmód mindkét nyelvben modalitást jelöl. A német nyelvben elsősorban annak a kifejezésmódja,
 miként viszonyul a beszélő a tényálláshoz. A mai angolban főleg kívánság, tanács, javaslat
 kifejezésére szolgál, és nem valóságábrázoló mondatokban fordul elő.
 A dolgozat alapvető célja, hogy feltárja ennek a nyelvtanulók számára különös nehézséget okozó
 nyelvtani jelenségnek a sajátosságait. Míg a kötőmód a németben igen kemény diónak számít, az
 angolban az egyedi használata teszi ijesztővé a nyelvtanulók körében.
 témakör: 8. Kontrasztív nyelvészet
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KOVÁCS GYÖRGYI
 Elektronikus tananyagok alkalmazása és hatékonyságának vizsgálata az idegennyelv-
 oktatásban és nyelvtanárképzésben
 Kulcsszavak: aktív tanulás, elektronikus tananyagok, e-learning, blended learning, tanulói autonómia.
 Vitathatatlan tendencia, hogy a sikeres nyelvtanuló egyre fokozatosabban és egyre tudatosabban
 átveszi az irányítást a saját nyelvi fejlődése felett. Vállalja a saját kommunikációs képességének
 kialakítása kapcsán a felelősséget, s egyre inkább a nyelvpedagógiai folyamatok tulajdonosává válik.
 Előtérbe kerül tehát a tanulói autonómia. Mindez természetesen nemcsak a tanulók szerepében hoz
 változást, hanem a nyelvpedagógus munkájában is hangsúlyváltást eredményez.
 Előadásomban két oldalról vizsgálom az elektronikus tananyagok adta lehetőségek használatát,
 tanulói és tanári szempontból. Az önálló és aktív tanulás már a hagyományos nyelvtanulás-tanítás
 folyamatában is alkalmazható, de az elektronikus tanulási környezetekkel segített nyelvoktatás új
 távlatokat nyitott.
 Mindez azonban nemcsak a tanulók szerepében hoz változást, hanem a másik szereplő, a nyelvtanár
 szerepeiben és feladataiban is. A nyelvtanár egyidejűleg lehet a nyelvi és szociokulturális ismeretek
 forrása, a nyelvtanulási folyamatok során tanácsadó, a nyelvtanuló kérésére a hatékonyság és
 eredményesség kontrolálója, a nyelvtanulási folyamat facilitátora.
 Mit jelentenek ezek az új kihívások a nyelvtanár számára? Milyen változásokra van szükség?
 És elsősorban megfelelő-e a mai nyelvtanárképzés ezen feltételek megvalósítására?
 Kutatásom elméleti kerete a kognitív és konstruktivista tanulásfelfogás és ezek alkalmazási
 lehetőségei az elektronikus tanulási környezetek alkalmazása során, az e-learning, a face-to-face és a
 blended tanulási-tanítási helyzetekben.
 Természetesen idegennyelv-elsajátításról és oktatásról lévén szó elsősorban a kommunikatív nyelvi
 kompetenciák fejlesztése kell, hogy az érdeklődés középpontjában álljon.
 Hogyan lehetséges egyáltalán hatékony kommunikatív nyelvi kompetenciafejlesztésről beszélni
 elektronikus tananyagok alkalmazása során?
 émakör: Nyelvészet és informatika, internet az idegennyelv-oktatásban
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KOVÁCS ILONA ANNA
 Szakszótárak nyelvészeti és pragmatikai jelentősége
 Kulcsszavak: online-szótárak – számítógépek szerepe - nyomtatott szótárak – tankönyvek definíciói és
 tematikus szószedetei – szakszótárak forrásmunkái
 Az utóbbi időben divattá vált elfogadni azt a véleményt, hogy mivel az online-szótárakban minden
 lexikai adat megtalálható, a nyomtatott szótárakra nincs is szükség. Ez a kitétel nem vonatkoztatható
 minden nyelvre, s nem is ez a legnagyobb baj a dologban. A mai világban a tudományos munkát
 végzők (is) minden tanulmányukat elektronikusan készítik, túl sok időt töltenek a számítógép előtt,
 ami többszörös egészségromlást okozhat, s számos adatvesztéssel is szembesülünk. Az elektronikus
 szótár memóriája nem terjed ki a nyelvtani esetek különbözőségeinek felismerésére. Ez már
 kellemetlenebb, mert időrabló, s félreértésekhez vezethet. A szakszókincs magyar nyelven az utóbbi
 esztendőkben nincsen összegyűjtve lexikográfiai szinten se elektronikus, se nyomtatott formában
 (minimális kivétellel). Hol találhat egy potenciális szótáríró forrásokat? Útmutatók lehetnek a
 tankönyvek témái után felsorolt szavak és/vagy a tankönyvek végén szereplő – általában kétnyelvű
 szószedetek. A tankönyvekben a szakmai témák definícióit is megmagyarázzák, ezek a
 szakszótárakban is szerepeltethetők. Sok esetben a tankönyvek magyarázatai tömörebbek, a
 megfogalmazásuk választékosabb, és könnyebben érthetőek, mint a szakszótári értelmezések. A
 gyakorló idegen nyelvi szaknyelvtanár feladata az az adott szakmai témák lényeges információinak
 nyelvileg szabatos visszaadása. Ha egy tematikus szakszótárban megtalálhatók egy szakma fontos
 definíciói, annak alapján sikeresebb lehet a szakma szakszókincsének elsajátíttatása egyre rövidebb
 tanítási idő ellenére.
 témakör: 9.
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KOVÁCS TÍMEA
 The Applicability of the Optimality Theory for Bilingual Use on the American-Hungarian
 Bilingual Community in North Carolina
 Key words: code-switching, sociopragmatic constraints, Optimality Theory, ranking, community
 There is a consensus among theorists that code-switching is not an arbitrary process but is governed
 by some underlying mechanism. There have been various attempts at understanding the mechanism of
 code-switching from a structural as well as a functional perspective. Adopting the Optimality Theory
 (Prince and Smolensky 2004) widely applied in generative linguistics, Bolonyai and Bhatt (2007) set
 up a theoretical framework to describe how the sociopragmatic functions of code-switching are
 constrained. Bolonyai and Bhatt claim that every sociopragmatically meaningful code-switched
 instance goes through a hierarchy of five socio-pragmatic constraints which act as filters. The
 constraints are violable and are ranked. The linguistic input, the monolingual and the code-switched
 candidate, goes through the five constraints and the candidate which violates the lowest ranked
 constraint activated in the particular act of speaking becomes the actual output. The five constraints
 are universal, but their ranking is community specific. The aim of this presentation is to show how this
 model can be applied on the code-switching patterns observed in the American-Hungarian bilingual
 community in North Carolina. The observations rely on my empirical research conducted in the
 American-Hungarian community in North Carolina in the course of 2007 and 2008.
 Témakör: 6 – Alkalmazott szociolingvisztika
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KOVÁCSÉ DUDÁS ANDREA
 Interperszonális modalitás összehasonlítása kétnyelvű korpuszban
 Kulcsszavak: interperszonális modalitás, virtuális modalitás, interszubjektivális viszony, grammatikai
 szerkezetek, kétnyelvű korpusz
 Számos nyelvészeti kutatás tárgya az interperszonális kapcsolatok nyelvi kifejezése, azaz beszélő és
 megszólított közötti viszonyt kifejező a grammatikai szerkezetek. (Kiefer 1986, Murvai 1982,
 Mihalovics 1990) Az előadás e viszonyoknak kontrasztív, fordítás-szempontú elemzését vázolja fel.
 Az elemzés anyaga egy kétnyelvű (magyar- német), kb. 7-7000 szóból álló, turisztikai
 reklámszövegekből összeállított korpusz.
 Az előadás kiindulópontja Murvai Olga alábbi megállapítása: „A közlési folyamat modalitása a
 beszédaktus különféle formáira, az interperszonális kapcsolatokra vonatkozik. (Murvai 1982: 65)
 Az előadás első része az öt modalitás típus ismertetése, amelyek közül kiemelem a virtuális (kívánság,
 akarat) modalitást, illetve ezen belül az interszubjektivális, azaz alany és alany közötti viszonyt.
 (Mihalovics 1990:68) Grammatikai szempontból a vizsgált szerkezetek a felszólító módú igei
 formák, a németben a” sollen” segédigés szerkezetek, illetve a megengedő értelmű igei szerkezetek,
 mint a német „ können” segédige és a magyar –hat-het képző. A kontrasztív elemzés szembe állítja a
 két nyelv eltérő interperszonális megközelítési eszközeit, pl. az imperativusi alakokat, melyek
 explicite tartalmazzák az interperszonális viszonyt, és a 3. személyű indirekt megszólítást.
 Az előadás második részében a fent említett szempontokat összegezve, a kétnyelvű korpusz egy- egy
 kiválasztott szövegrészével szeretném az eltérő aspektusú, „ösztönző” szerkezeteket szövegbe
 ágyazva is megmutatni. A turisztikai szövegekben fellelhető eltérő modális viszonyok a további
 kutatásokra ösztönöznek a szociolingvisztika és a szövegfajták területén.
 témakör: fordítástudomány
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KRÁNICZ RITA
 Konverzáció-elemzés kórházpedagógusok súlyosan beteg gyermekekkel folytatott
 interakcióiban
 Kulcsszavak: konverzáció-elemzés, kórházpedagógus, közvetítő, rögzítés
 A konverzáció-elemzés a 70-es évek végén Amerikában, később Európában elterjedt új elemző
 módszer, mely a verbális interakció szerkezetét vizsgálja. Célja: természetes beszélgetések rögzítése
 és struktúrájának prekoncepció nélkül történő elemzése. Az előadás konkrét példákkal mutatja be,
 milyen fontos a kórházpedagógus közvetítő szerepe a súlyosan beteg gyermekekkel folytatott
 beszélgetésekben és a tanórán. A konverzáció elemzésben ismert „metodológiai elv” (Bergmann,
 1985.) alapján a tanórákról hangfelvételek készültek, melyek teljes terjedelmükben előhívhatók és
 elemezhetők voltak, mivel a rögzítés után ezeken nem változtatunk. A beszédelemző vizsgálatok
 egyszerű megfigyelésekre épülnek. Az elemzés három lépésben történik. Elsőként szükségszerű a
 rendszeresség felfedezése az anyagban. Másodszor fel kell tárni azon problémákat, melyeket a
 beszélgetés résztvevői közösen, bizonyos s truktúraegységek megalkotásával próbálnak megoldani.
 Harmadsorban azon módszert kell leírni, amivel létrehozzák a rendszert, egyben "problémamentes
 problémákká" alakítják a problémákat.
 Az elemzés kiindulópontja a sacksi „Order at all points” elv ( Sacks, 1978.): a rögzített szövegek
 nem tartalmaznak „véletlen terméket”, minden egyes szövegelem a rendszer része. Az elemzés célja a
 szabályszerűségek feltárása és a kórházpedagógusok közvetítő szerepének kimutatása a konverzáció-
 elemzés módszerével.
 témakör: konverzáció-elemzés
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KULT KATALIN
 Olvasható tananyag. Irányelvek iskolai tananyagok grafikai tervezéséhez
 Kulcsszavak: olvasástudás, olvasott szöveg megértése, tananyagvizsgálatok,
 szemmozgás-vizsgálatok, grafikai tervezés
 Az olvasott szöveg megértésének egyik fő befolyásoló tényezője a grafikai tervezés és a megjelenítés.
 A megfelelő tervezés segíti az észlelést és a megértést, a helytelen vagy hibás tervezés viszont
 nehezítheti vagy akár súlyosan akadályozhatja is a percepciót. A megjelenítésnek mint az olvasás
 sikerességét és eredményességét befolyásoló tényezőnek a vizsgálata az olvasáskutatás egy speciális
 területe: az információ vizuális megjelenítésének kutatása, mely sokban alapoz a látáskutatás és a
 gyakorlati design eredményeire. Az előadás a tananyagok és oktatási segédanyagok tervezése során
 alkalmazandó alapvető megjelenítési elveket ismerteti, célja bemutatni, milyen szempontok
 figyelembe vétele szükséges a célszerű, hatékonyan olvasható és használható iskolai tananyag
 készítéséhez.
 Az előadás kitér a szemmozgás-vizsgálatok oktatásban alkalmazható eredményeire; a színek, képek és
 formák szerepére; szöveg- és tartalomelrendezéssel kapcsolatos kérdésekre; valamint ismerteti a
 tananyagok grafikai tervezésével kapcsolatos főbb magyar és nemzetközi eredményeket.
 Részletesebben tárgyalja a tipográfia fogalmát és lehetőségeit, valamint a különböző
 kiemeléstípusoknak a figyelem irányításában betöltött szerepét. Példákon keresztül bemutatásra és
 szemléltetésre kerülnek a különböző megjelenítéseken és elrendezéseken keresztül elérhető különböző
 hatások.
 témakör: 11. Alkalmazott nyelvészet az anyanyelvi nevelésben
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KURTÁN ZSUZSA
 Nyelvhasználati sajátosságok egyetemi hallgatók tudományos dolgozatában: a kutatási cél
 megjelenítése
 Kulcsszavak: tudományos nyelvhasználat, tudományos dolgozat, szakszöveg, a kutatás terének
 megalkotása (KTM modell), a kutatási kérdés megjelenítése
 A tudományos szövegekben a szövegrészek között lényeges tartalmi-logikai összefüggések
 vannak a beszédszándékoknak és beszédhelyzeteknek megfelelően. A tudományos dolgozatok
 makroszerkezeti egységeiben (összefoglalás, bevezetés, kísérleti rész, az eredmények leírása,
 értékelés), valamint a bekezdések szintjén jól elkülöníthető funkciók érvényesülnek, és a kiválasztott
 nyelvi formák a szakmai tartalomnak, beszédszándéknak felelnek meg. A tudományos dolgozatokra
 általában jellemző szövegépítési, nyelvhasználati norma követése ajánlott a magyar egyetemi
 hallgatók szak- és diplomadolgozatainak, valamint egy specifikus változat, a t anári képesítő dolgozat
 elkészítésénél i s. Ez utóbbi műfajban a Pannon Egyetemen 2004 és 2008 között mintegy kétszáz
 egyetemi hallgató által benyújtott magyar nyelvű szakszövegben vizsgáltuk a konvencióknak
 megfelelő szövegkezelési sajátosságokat. Az előadásban a kutatási célok megjelenítésének
 sajátosságait mutatjuk be 50 dolgozat példái alapján. Az elemzés a kutatás terének megalkotása
 (KTM) modell alapján a vizsgálandó terület kijelölésének, a kérdésfeltevés, a kutatási kérdés, a célok
 megfogalmazásának módjára irányul. A vizsgálat eredmén yei alapján szükségesnek látjuk szakirányú
 nyelvfejlesztő kurzusok felajánlását, amelyek tartalmára javaslatot teszünk.
 témakör: 13. Tudományos nyelv - Szaknyelv
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KUSPER JUDIT
 Ír, olvas, nő (A női írás stilisztikája és pszichológiája)
 Kulcsszavak: gender, szubjektum, genetikai pszichológia, Czóbel Minka, női kommunikáció
 A kérdés egyszerű és rengetegszer elhangzott már: létezik-e női írás? A genderkutatás és a feminista
 irodalomkritika eredményeinek ismeretében sem egyszerű a válasz, különösen akkor nem, ha a lírai
 nyelvet kívánjuk megszólítani, ahol nem feltétlenül találunk epikusan megjeleníthető és azonosítható
 nemet és történetet. A feminista irodalomtudomány és a retorika fogalmai mellett a pszichológia újabb
 eredményeit (különösen Simon Baron-Cohen írásait) kívánom segítségül hívni a kérdés
 megválaszolásához, az elméleti alapvetéseken túl pedig 19. és 20. századi költőnők műveit igyekszem
 megszólítani. Czóbel Minka versei esetében megvizsgálható, hogy a grammatikai és pragmatikai
 szinten szétszóródó szubjektum hogyan konstituálja a versszöveget és így a benne teremtődő ént, s az
 eddigiekhez egy újabb kérdés társulhat: létezhet-e női megszólalás, női írás, egyáltalán női olvasás.
 Czóbel igen gazdag metaforarendszerét is vizsgálva olyan különös jelenséggel találkozunk, mely
 valóban egyedülálló lehet a magyar irodalomban: a XIX. század végén és a XX. század elején
 született művek a jelenkori kérdezőhorizont felől közelítve értékes válaszokat kínálnak a megértésre
 és értelmezésre váró olvasónak. A már eleve különös recepciótörténeten túl a Czóbel-szövegek
 megnyílnak a retorikai, a pszichoanalitikus, a metaforikus vagy feminista olvasásmód előtt.
 témakör: genderkutatás
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KUSZTOR MÓNIKA
 Parentézis a parentézisben – parentézishierarchiák az eredeti és a szinkrontolmácsolt szövegben
 Kulcsszavak: parentézis, közbeékelés, empirikus szövegközpontú tolmácsolástudomány,
 fordítástudomány
 A közbevetett parentézis – vagyis az egy másik megnyilatkozásba beékelt megnyilatkozás –, mivel
 megszakítja az aktuális megnyilatkozás folyamatosságát, nehézséget jelenthet a nyelvfeldolgozásban.
 Ha a közbevetett parentézis be is beékelődik egy további parentézis, vagy két (vagy több) közbeékelés
 követi egymást, s mindez ráadásul a szinkrontolmácsolandó forrásnyelvi szövegben található, csak
 hangsúlyosabbak lehetnek a nyelvi feldolgozás nehézségei – hiszen a szinkrontolmácsnak nem csak a
 befogadás, megértés és célnyelvi produkció feladatait kell elvégeznie, hanem fejben kell tartania azt
 is, hol szakadt meg a megnyilatkozás, hogy a közbeszúrt egység befejezte után folytatni tudja azt. A
 kutatás empirikus elemzésnek veti alá a kérdést és a forrásnyelvi szövegben előforduló többszörös és
 hierarchizált parentézisek célnyelvi megfelelőit vizsgálja, a következő kérdésekre keresve választ:
 Jellemző módon megtalálhatók-e a célnyelvi szövegben a forrásnyelvi hierarchizált parentézisek? Ha
 igen, szerkezetileg hasonlóan, vagyis hierarchizált parentézis formájában? A célnyelvi közbeszúrt
 egységek szemantikailag és pragmatikailag mennyiben felelnek meg a forrásnyelvieknek?
 Amennyiben a céln yelvi szöveg nem őrzi meg a parentézisek szerkezetét, úgy közvetíti-e tartalmukat
 más úton, pl. lineáris egymásutániságban ? Felfedezhető-e valamely összefüggés a hierarchizált
 parentézisek célnyelvi realizálási módja (ill. zéró realizálása) és a parentézisek belső (grammatikai,
 szemantikai és pragmatikai) szerkezete között?
 témakör: fodítástudomány
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LACZIK MÁRIA
 A szlengről és legújabb magyar szlengszótárainkról
 Kulcsszavak: köznyelv, csoportnyelv, szleng, szlengkutatás, szlengszótárak
 A csoportnyelv, ezen belül a szleng tanulmányozása régóta foglalkoztatja a nyelvészeket, de
 intenzívebb kutatása inkább az utóbbi évtizedekre tehető. Ennek egyik jeleként a ’90-es évek közepén
 a debreceni egyetem Magyar Nyelvtudományi Intézetének műhelyében megindult a Szlengkutatás c.
 sorozat, melynek ötödik köteteként 2008-ban megjelent egy gazdag anyagot tartalmazó kiadvány, A
 magyar börtönszleng szótár.
 Ismeretes, hogy a szleng divatjelenség, s mint ilyen múlandó, és bár szavai, vagy annak egyes rétegei
 – a többi csoportnyelvhez hasonlóan – rövid életük alatt népszerűek, ám hamar át is adják helyüket az
 újabb szavaknak. A szleng használata gyakran árulkodik a beszélő társadalmi, nemzedéki
 hovatartozásáról, életkoráról. Nemcsak maga a szleng, de definíciója is állandó változáson megy
 keresztül. Megítélése és meghatározása korántsem egységes, amit nagyban befolyásol a szleng
 dinamikus természete. A szlengszavak zöme köznyelvi, de a szleng szívesen merít a szaknyelvek és
 más csoportnyelvek lexikájából is. A szóalkotási módok közül elsősorban a szóösszetételt és a
 szóképzést használja.
 Hogyan jelenik meg mindez Parapatics Andrea legújabban napvilágot látott szlengszótárában (Tinta
 Könyvkiadó), amely a mai magyar szleng összegyűjtését és értelmezését tűzte ki céljául? E szótár
 szócikkeit érdemes összevetni az utóbbi években nagy számban megjelent újabb magyar szavakkal,
 amelyeket Minya Károly Új szavak I. kötete adott közre (Tinta Könyvkiadó).
 témakör: Lexikológia, lexikográfia
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LACZKÓ MÁRIA
 Beszédtervezés az idegen nyelvben
 Kulcsszavak: beszédprodukció, mikro-makrotervezés, anyanyelvi interferencia
 A beszédprodukció folyamata a gondolat megtervezésének és a gondolathoz tartozó nyelvi
 forma kialakításának szakaszára osztható. Levelt modelljében a gondolat tervezése a makrotervezés és
 a mikrotervezés szintjén zajlik. A beszélő behatárolja a közölni kívánt kommunikatív célokat, majd
 hozzárendeli a megfelelő nyelvi formát. A kommunikációs szituációkban a tervezés és a
 meghangosítás folyamata is módosul(hat), így a kimondott közlés nyelvi formája hibázásokat
 tartalmaz(hat).
 A különböző életkorú anyanyelvi beszélők spontán beszédének elemzésével nyert adatok
 felvetik azt a kérdést, hogyan tervezzük meg mondanivalónkat a második nyelv elsajátításakor, azaz
 az idegen nyelvi spontán beszédben a makro- és mikrotervezés jelenségei miképpen kísérhetők
 figyelemmel.
 Feltételezzük, hogy a tervezési, kivitelezési szakaszok egymásra hatása középiskolások és
 felnőttek idegen nyelvi beszédprodukciójában egyaránt jól vizsgálható.
 Az előadásban bemutatjuk, hogy a diákok és a felnőttek angol nyelvi spontán beszédének
 beszédtervezési műveletei milyen nyelvi je lenségekben realizálódnak (hibázások típusai), és milyen
 összefüggést mutatnak az anyanyelvi tendenciákkal.
 Hipotézisünk szerint az anyanyelvi interferencia elsősorban a mikrotervezést kísérő nyelvi
 folyamatokban (téves kezdés, ismétlés, töltelékelemek) jelentkezik, a grammatikai és a lexikai típusú
 hibázások aránya jelentősen eltér az anyanyelvben és az idegen nyelvben.
 Az előadásban a kapott eredményeket, a levont következtetéseket prezentáljuk Eredményeink
 újabb adatokat jelentenek az anyanyelvű és idegen nyelvű spontán beszédfolyamat megismerésében,
 továbbá didaktikai célt szolgálnak.
 témakör: Alkalmazott pszicholingvisztika
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LANNERT ISTVÁN
 Változatok egy drámapedagógiai tematikára
 Kulcsszavak: szerepjáték, dramatikus gyakorlatok, drámajáték ,improvizáció szimuláció
 Előadásomban az egyetemünkön folyó „Bevezetés a drámapedagógiába idegen nyelvszakos
 hallgatóknak” című speciális kollégium munkájáról számolok be.
 A speciális kollégiumon résztvevők idegen nyelv illetve magyar, mint idegen nyelv szakos főleg
 negyed,ötöd éves hallgatók voltak.
 A foglalkozások nyelve magyar, illetve az egyes játékoknál francia.
 A drámapedagógia tanárképzésben történő alkalmazása speciálkollégium formájában történt. Célul
 tűzte ki a drámapedagógia módszerének bemutatását, felhasználási lehetőségeit, irányzatait tréning
 munkaformában. A szemeszter végén a képzésben résztvevők záró dolgozatban adtak számot
 ismereteikről, s azok gyakorlati alkalmazásában szerzett készségeikről.
 Bemutatom a tematikát,az alkalmazott gyakorlat típusokat, használhatóságukat nyelvi szintet.
 Például ismerkedő, bemelegítő, munkára hangoló, érzékelés (látás, hallás, szaglás, ízlelés, tapintás)
 beszédkészség fejlesztő gyakorlatokat, csoportépítő önismereti játékokat
 A hallgatók a félév során megismerkedtek az alapfogalmakkal és a különböző idegen nyelvek
 módszertanában kialakult dramatikus játékokkal pl. globális szimuláció, disputa játék.
 Az előadás végén összefoglalom a tapasztalatokat, észrevételeket.
 Az elméleti háttérre részletesen nem térek ki.
 témakör: 6. alkalmazott szociolingvisztika
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LENGYEL ZSOLT
 Az asszociációs vizsgálatok: terepmunka, feldolgozás, rendszerbe állítás
 1. Az egyválaszos, stimulus vezérelte asszociációs vizsgálatok az utóbbi évtizedekben
 radikálisan megváltoztak; a Magyar Asszociációs Normák Enciklopédiájában ezek jobbára helyet
 kaptak.Jelen előadás e munkálatok egy részéről kíván röviden számot adni.
 1.1. Terepmunka A célpopuláció a 2006-8 között 10-14 évesek. A norma jelleg a földrajzi,
 tájnyelvi kiegyensúlyozottság követelményét szabja. Ezért az 1100 gyereket úgy választottuk ki, hogy
 településföldrajzi szempontból mintánk reprezentatív legyen (főváros, vidéki nagy-, középés kisváros,
 falvak).
 1.2. Feldolgozás Az adatok feldolgozásában a parole-kutatások elveit érvényesítettem:
 „Ahogy írta”: bicikli/bicigli; Európa/európa; disco/diszkó/disko stb. Lexikai adatok összevonása:
 csekély formai és szerény használati különbség esetén Windows/Windows XP; ceruza/cerka;
 vacsora/vacsi; üres has/üres gyomor stb. Toldalékolt formák különtartása
 1.3. Rendszerbe állítás A nyert adatokat annotációval láttuk el, hogy az agyi szótár adatai
 közötti kapcsolatok felderíthetők legyenek. Az annotáció rendszer- és/vagy használatnyelvészeti. A
 rendszernyelvészeti szempont a klasszikus szófajtani szempontokat érvényesít:
 TISZTA – víz (N), koszos (Adj), piszkos (Adj), ruha/ruhák (N/Nk) stb. A használatnyelvészeti
 szempontok arra reagálnak, hogy a gyerekek által adott egyes válaszok pusztán szófaji jellemzése
 elégtelen: AD – jó dolog; jó érzés; nekem cukrot; szívből szívbe ad; AKAR – cél áll előtte; kell
 valami; ötös lenni; ALUDNI – Jó éjt; BABA – de szép; vigyázz stb.
 témakör:
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LOCH ÁGNES
 Trompenaars kultúradimenziói
 Kulcsszavak: kultúra, interkulturális kommunikáció, szervezeti kultúra
 Fons Trompenaars nemzetközi hírű interkulturális kommunikáció tanácsadó és tréner. Az
 interkulturális kommunikáció óriási területén belül közgazdasági tanulmányai és multikulturális
 családi gyökereinek köszönhetően fordult a szervezeti kultúrák tanulmányozása felé.
 Geert Hofstede (1991) kultúradimenzióit kiegészítve, Trompenaars összesen hét dimenzió
 segítségével kísérli meg leírni és magyarázni a különböző kultúrákat (1997). A hét dimenzió
 lehetőséget ad arra, hogy az egyes kultúrákat a dimenziók két ellentétes pólusa közötti kontinuum
 valamely pontján elhelyezzük, és ezzel bizonyos tulajdonságok mentén a kultúrákat, és ezen keresztül
 a kommunikáció módját jellemezzük. Trompenaars munkássága főleg a nemzeti kultúrák és a
 szervezeti kultúrák találkozási és ütközési pontjainak feltárására és magyarázatára terjed ki.
 Elsősorban azt vizsgálja, hogy a kulturális különbségekből adódó feszültségek feloldása, a szervezeti
 kultúrákon belüli kulturális különbözőségek megértése és elfogadása hogyan vezethet
 versenyelőnyhöz az üzleti életen belül.
 Trompenaars dimenzióinak bemutatásán túl, a szerző beszámol arról a kísérletről, melynek során
 mintegy száz főiskolai hallgató különböző kérdésekre adott válaszainak segítségével megpróbálja
 Magyarországot elhelyezni a dimenziók mentén. A dolgozat végén sor kerül az eredményeknek és
 Trompenaars Magyarországra vonatkozó adatainak összehasonlítására.
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LŐRINCZ JULIANNA
 A versfordító lehetőségei és korlátai
 Kulcsszavak: intertextualitás, intertextualitás, költészetfordítás, szövegvariáns, szöveginvariáns,
 szövegprodukció, szövegreprodukció,
 Az irodalmi fordítások között szövegtípusonként is különbséget kell tennünk. Másfajta feladatokat
 kell megoldania a próza, a költészet és a drámaszövegek fordítóinak.
 A versfordító elsődleges feladata a forrásnyelvi szöveg kommunikatív az eredeti szöveg
 kommunikatív üzenetének újraalkotása a célnyelvi szövegben. A költői szöveg olyan sajátos
 szövegtípus, amelynek teljes átkódolása csak különböző módosulások és kompenzálások révén
 sikerülhet a fordítónak. A módosulások a szövegszinten megvalósuló szövegegész megfeleltetéséhez
 szükséges alapműveletek (adjekció, detrakció, immutáció, transzmutáció). E műveletekre azért van
 szüksége a műfordítónak, hogy az eredeti szövegegész mint invariáns célnyelvi megfelelőjét hozza
 létre.
 A fenti műveletek eredményeképpen a forrásnyelvi költői szöveg átkódolása a célnyelvre és a
 forrásnyelvivel többé-kevésbé azonos formai keretekben történő létrehozása szövegreprodukció és
 egyben szövegprodukció is. A szöveg újraalkotójának, a műfordítónak ugyanazokat a költői
 jelentéseket és formai jegyeket kell megteremtenie egy másik kultúrában, mint amelyeket a
 forrásnyelvi szöveg alkotója létrehozott.
 A költői szövegek fordítási folyamata intertextualitás: mind az eredeti szöveg, mind annak fordított
 szövegvariánsai egymással egyenértékű intertextusok.
 Előadásomban a költészetfordítás alapvető kérdéseit vázolom fel a fordíthatóság-fordíthatatlanság,
 illetve nehezen fordíthatóság szempontjából.
 témakör: Fordítástudomány
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LUKÁCSI ZOLTÁN
 Hazai két tanítási nyelvű középiskolák eredményei, problémái, és ezek megoldásának javaslatai
 Kulcsszavak: két tanítási nyelvű oktatás, nyelvvizsga, érettségi vizsga, oktatási finanszírozás
 Az Oktatási Minisztérium és az Oktatásért Közalapítvány felkérésére 2008. második felében Dr
 Nikolov Marianne vezetésével elvégzett kutatás a hazai két tanítási nyelvű középfokú képzésről
 készített leír ó elemzést. Kutatásunkban 38 magyarországi középiskola vett részt. A 14 pontos
 elektronikus formátumú kérdőívben az intézmények közölték nyilvántartási adataikat, a képzés
 típusát, felvételi szempontjaikat, a csoportbeosztás alapelveit, az infrastrukturális hátteret , a
 nyelvórán kívüli nyelvtanulás lehetőség ét, az intézmények nemzetközi kapcsolatait, a nyelvtanárok
 képesítéseit, a nem nyelvtanárok nyelvi felkészültségét, a célnyelvi tantárgyak valamint tankönyvek és
 segédanyagok listáját. Az utolsó három ún. nyitott kérdés az iskolák kiemelkedő eredményeit,
 problémáit, és az ezek kiküszöbölésére tett megoldási javaslatokat kívánta feltárni.
 Az előadás ezekre a nyitott kérdésekre adott válaszokkal foglalkozik: Az adatokból kirajzolódó
 mintákat mutatja be. Válaszaikban a két tanítási nyelvű iskolák legnagyobb számban elért
 eredményeiket méltatták, ezen belül is különösen diákjaikra voltak büszkék. A nyelvvizsgák és (emelt
 szintű) nyelvi érettségik megszerzése bizonyult a legnagyobb sikernek. A számos felmerülő probléma
 főként hiányként jelent meg. A középiskolák elsősorban az anyagi támogatás hiányosságait tekintették
 bénító tehernek. Tipikus volt ugyanakkor az is, hogy megoldási javaslattal vagy egyáltalán nem álltak
 elő, vagy külső segítségre vártak.
 témakör: két tanítási nyelvű oktatás
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MAGOCSA LÁSZLÓ
 EFL in the kindergarten
 Key words: motivational power, psycho-grammar, individual differences, age related variables
 In my presentation I would like to shed some light on the following: How children acquire English?
 As we know at kindergartens the children’s most motivational power is in the possibility of being able
 to participate actively in the process of educational activities and being interested in the activities.
 This intrinsic mastery motivation has its own importance while speaking about L2 (second language)
 acquisition. Our main concern in this educational situation is to maintain every single child’s attention
 and interest during activities and enhance EFL acquisition as much as possible. Later in this paper I
 talk about some significant psychological and psycholinguistic features of the process of mastering
 L2, calling special attention to individual differences and their consideration by EFL kindergarten
 teachers. I base my statements on my EFL kindergarten classroom observations, lasted from 17-21
 December 2007 in Croatia, and 18 September 2008 to 18 December 2008 in a Hungarian EFL
 kindergarten, and a profound reading in this subject. I hope that I can share my findings with
 specialists interested in early L2 acquisition.
 témakör: többnyelvűség
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MAGYARNÉ SZABÓ ESZTER
 Passzív szerkezetek, szenvedő értelmű átmeneti formák, személytelenség az Értelmező szótár+
 példamondataiban
 Kulcsszavak: Értelmező szótár+; passzív jelentéskör; példamondatok; a cselekvés jellege; pozitív és
 negatív többlettartalom
 Az előadás arra szeretne rávilágítani, hogy a magyar nyelv passzív értelmű szerkezetei és a
 személytelenség milyen változatokban fordulnak elő egy 2007-ben megjelent szótár nyelvi
 anyagában.
 Az Eőry Vilma főszerkesztésében napvilágot látott Értelmező szótár+ a példamondatok gazdag
 választékát nyújtja. A kutatás középpontjában az egyes szócikkekben előforduló 30 példamondat
 elemzése és csoportosítása áll, az azokban szereplő elemek mondatban betöltött funkciója alapján.
 A kapott eredmények a következő módon összegezhetők: általános alanyú, illetve személytelen
 mondatok közül fordult elő a legtöbb; összesen 17 példamondat tartalmazza. A szemantikai tárgyat
 szintaktikai alanyra váltó szerkezetek közül a folyamatot jelölő mediálisokat összesen nyolc címszó
 példamondataiban lehet tetten érni. A modális funkciót hordozó igék öt címszó példamondataiban
 szerepelnek. Olyan állapotot vagy eredményt kifejező igét, mely létigével együtt jelenik meg, a
 vizsgált példamondatok egyikében sem lehetett fölfedezni. Funkcióigei szókapcsolat szintén nem
 fordult elő a kiválasztott példamondatokban.
 A vizsgált nyelvi anyag alapján kijelenthető, hogy legjellemzőbben többes szám harmadik
 személyben, múlt időben szerepelnek a passzív jelentéskörű igék. A térbeli és időbeli
 közelítés/távolítás; a pozitív és negatív többlettartalom; a felelősség vállalása és elhárítása; a cselekvés
 szándékos avagy szándéktalan jellege szintén alapvető járulékos eleme ezen példamondatoknak.
 témakör: Lexikológia, lexikográfia, terminológia
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MÁTIS BERNADETT
 Új labdajátékok nyelvének terminológiai problémái
 Kulcsszavak: sportnyelv, terminológia, sport-terminológia, labdajátékok terminológiája
 A nyelvészettel nem foglalkozó átlagember is rendszeresen szembesül azokkal a problémákkal,
 amelyek a különböző szakterületeken merülnek fel a nem megfelelő terminológiai rendezés
 következtében. Egyik ilyen terület a mai sportnyelv, melynek általános és alapvető problémája, hogy
 az új sportágak idegen terminusainak beilleszkedése a magyar nyelv rendszerébe általában nem
 valósul meg teljes mértékben. Gyakorta tisztázatlanok a nyelvi jelhez kapcsolódó fogalmak, a
 kommunikáció során fonetikailag, morfológiailag nem adaptált, idegen szavakat használnak, a
 vizsgált írásos korpuszokban pedig a kétnyelvű terminológia egy sajátos változata jelenik meg.
 Az elemzések során jól látható lett, hogy a hazánkban meghonosodott, de még fiatal sportjátékok
 nyelvi beilleszkedésekor nagyon hasonló problémák merülnek fel. Az előadás három labdajáték, a
 rögbi, az amerikai futball és a baseball szókincsén keresztül mutatja be azokat a közös pontokat,
 terminológiai kérdéseket, amelyek eddig még rendezetlenek, megoldásra várnak. A vizsgálatok
 alapjául a játékok hazai hivatalos szabálykönyvei, különböző szabályleírások, sportági szótárak,
 valamint a csapatok honlapjainak és internetes levelezésének nyelvi anyagai szolgáltak.
 témakör: 9.
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MÁTYÁS JUDIT
 Szaknyelvoktatás és szakemberképzés
 Kulcsszavak: szaknyelv, szakmai kommunikáció, nyelvvizsga, gyakorlat-orientáltság
 A Pécsi Tudományegyetem Közgazdaságtudományi Karának hallgatói számára az új Bologna-
 rendszerben a BA-diploma megszerzésének feltétele egy idegen nyelven sikeresen teljesített általános
 felsőfokú, vagy egy középfokú üzleti nyelvvizsga.
 A Közgazdaságtudományi Kar Gazdaságmódszertani Intézetében a Szakfordító és Terminológia
 Tanszéken üzleti szaknyelv oktatása is folyik. A szaknyelv tanítása során számos, a nyelvvizsga-
 követelményeknek, előírásoknak megfelelő készség fejlesztése történik szóban és írásban. A hallgatók
 megismerik az idegen nyelvű levelezés, üzleti tárgyalás alapvető szabályait, felkészülnek az olvasott
 és hallott szövegek értésére, képessé válnak szakmai témák önálló kifejtésére. A feladatok
 gyakorlásával párhuzamosan a későbbiekben, munkájuk során is hasznosítható ismereteket
 szerezhetnek idegen nyelve(ke)n.
 Az előadásban a diákok nyelvvizsgára történő felkészítése során használt tankönyvek,
 vizsgafeladatok, a nyelvtanulást megkönnyítő módszerek kerülnek bemutatásra.
 A szerző rávilágít arra az igen fontos és hangsúlyozandó szempontra is, hogy a nyelvvizsga-feladatok,
 a vizsgakövetelmények az üzleti szakmai kommunikációs készségek fejlesztését, ezáltal a gyakorlat-
 orientált nyelvtanítást, s közvetetten az idegen nyelveken helyesen, az interkulturális kommunikáció
 szabályait ismerő üzletemberek képzését is segítik.
 témakör: Szaknyelv
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MEDVE ANNA
 A nyelvtudomány nyelve az oktatásban
 Kulcsszavak: nyelvtudomány, anyanyelvoktatás, grammatika, metanyelv, idegennyelv-oktatás
 Előadásomban az oktatás és a tudomány kapcsolatát szeretném vizsgálni a nyelvtudomány
 fogalmainak az oktatásban való megjelenése szempontjából, főként a grammatikára fókuszálva.
 Amellett érvelek, hogy a(z) (köz)oktatásban nem a tudományt adjuk át, de a tudomány legitim
 eredményeiből mindazt fel kell használnunk, ami az oktatást sikeressé teheti. Az anyanyelvi
 nevelésben elsajátítandó metanyelv - amelynek hiányában állításom szerint bármiféle sikeres
 anyanyelvi képzés lehetetlen, főként pedig a kompetencia-alapú képzés megvalósíthatatlan - a tanítási
 gyakorlatban és a jelenleg használatos taneszközökben számos problémát hordoz (fogalmai
 inkonzekvensen és a különböző szerzőknél eltérő jelentésben használatosak, azok definíciója jórészt
 alkalmatlan az operacionalizálsra stb.). Azt állítom, hogy az anyanyelv mint tantárgy kudarcai (PISA-
 felmérés, alacsony motivációs index) a nehezen megújuló módszertani kultúra mellett főként az
 előbbieknek tulajdoníthatók. Előadásomban a NAT szándékoltan aluldefiniált elvárásait mint
 lehetőséget és a modern nyelvtudomány eredményeit kívánom szembesíteni a gyakorlattal. Egy
 egységes grammatikai metanyelv létrehozásának lehetősége mellett érvelek, amely támaszkodik a
 modern nyelvtudomány eredményeire és jól operacionalizálható fogalmakat használ; valamint
 felvázolom e metanyelv létrehozásának módját és nehézségeit. Utalok rá, hogy az anyanyelvi képzést
 egy általános nyelvi képzés részeként célszerű tekinteni, amely integrálja az idegen nyelvi képzést is,
 ezért a kialakítandó metanyelv az idegennyelv-oktatást is segítheti.
 témakör: 11
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MEKIS ZSUZSANNA
 A német, illetve a magyar turisztikai szaknyelvben előforduló metaforák kontrasztív
 összehasonlítása kognitív-onomasziológiai szempontból
 Kulcsszavak: konceptuális metaforák, forrástartomány, céltartomány, onomasziológia
 Metaforák nemcsak az irodalomban fordulnak elő, hanem a mindennapi beszélgetéseink során is
 használunk metaforákat, noha ennek nem mindig vagyunk tudatában. Ez az oka annak, hogy több
 nyelvészeti irányzat, így többek között a kognitív nyelvészet is foglalkozik a metaforákkal.
 Előadásomban arra szeretnék kitérni, hogy a német, illetve a magyar turisztikai szaknyelv mint
 „céltartomány” mely „forrástartományokból” vesz át metaforákat. Továbbá azt szeretném
 megvizsgálni, hogy milyen hasonlóságok, illetve különbségek figyelhetőek meg a német, illetve a
 magyar turisztikai szaknyelv között a „forrástartományok” szempontjából. Ezenkívül azt szeretném
 vizsgálni, hogy milyen funkciókat töltenek be ezek a metaforák és hogy megállapíthatók-e valamiféle
 kapcsolatok a különböző metaforamodellek között a koherencia szempontjából. Előadásomban Lakoff
 és Johnson metaforatipológiáját követve külön fogom megvizsgálni a konceptuális metaforák három
 fajtáját: a strukturális, az ontológiai, és az orientációs vagy más néven irányultsági metaforákat. A
 metaforákat onomasziológiai szempontból fogom vizsgálni, azaz abból fogok kiindulni, hogy a
 turizmussal kapcsolatos tárgyakat, fogalmakat, tényállásokat milyen nyelvi eszközökkel, lexémákkal
 nevezik el.
 témakör: 8 Kontrasztív nyelvészet

Page 111
                        

MIHALOVICS ÁRPÁD
 Adalékok a nyelvi udvariasság pragmatikájához (Vizsgálat magyar és francia nyelvű
 korpuszon)
 Kulcsszavak: nyelvi udvariasság, pragmatika, indirekt beszédaktusok, volitív modalitás, politesse
 française, diplomácia
 Az udvarias nyelvhasználat témaköre az ókor óta foglalkoztatja a különböző diszciplinák
 (grammatika, összehasonlító nyelvészet, antropológiai nyelvészet, szociolingvisztika, pragmatika,
 szövegtan, stilisztika) művelőit. A tárgykör történeti vonatkozású feldolgozása számos országban (így
 Magyarországon is) megtörtént.
 Megállapítható, hogy az udvarias nyelvhasználat vizsgálatában a legalapvetőbb változásokat a
 szociolingvisztikai és a pragmatikai megközelítés hozta.
 Előadásom első részében érintőlegesen foglalkozom Leech valamint Brown és Levinson elméleteivel,
 de alapvetően Catherine Kerbrat-Orecchioni lyoni nyelvészprofesszor kutatásait továbbgondolva az
 indirektivitás és udvariasság témájára fókuszálok. Kerbrat-Orecchioni szerint az európai kulturális
 area országaiban átlagosan 85%-ban indirekt módon fejezzük ki a direktív pragmatikai jelentéseket.
 A második részben magyar és francia nyelvű példák alapján szemléltetem az interperszonális
 akaratkifejezés nyelvi formáit. – Az adott nyelvi jelenség tárgyalásakor a szemantikában a volitív
 vagy deontikus modalitás, a pragmatikában pedig direktív direkt és direktív indirekt beszédaktusok
 vagy „felszólító értelmű beszédaktusok” (Krékits) terminusok használatosak. – Ebben a részben
 kitérek az ún. udvariasság-igék használatára is.
 A harmadik részben foglalkozom a francia nyelv néhány jellegzetes udvariassági fordulatával,
 amelyekről valóban elmondható, hogy azok a „politesse française” vagy a „politesse à la française”
 (?) egyedi jellegzetességei. Itt kell szólnunk még arról is, hogy az udvarias nyelvhasználatnak kiemelt
 szerep jut a diplomáciában.
 témakör: 14. Alkalmazott szövegnyelvészet (pragmatika) vagy 6. Alkalmazott szociolingvisztika
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MIHALOVICS PÉTER
 Az Európa-gondolat nyelvi sokszínűsége Nicolas Sarkozy beszédeiben
 Kulcsszavak: Európa-gondolat, nyelvi eszközök, lexiko-szemantikai jellegzetességek, direktív és
 promisszív beszédaktusok, stilisztikai sajátosságok, sarkozysmes.
 Az évszázadok során az egységes Európa álma számos gondolkodót (Nagy Károly, Erasmus, Leibniz,
 Montesquieu, Kant, Napóleon, Saint-Simon, Mazzini, Viktor Hugo, Churchill, Schuman, Jean
 Monnet, De Gaulle és mások) rabul ejtett még mielőtt napjaink politikájának és gazdaságának
 legégetőbb kérdésévé vált volna.
 Nicolas Sarkozyt, a Francia Köztársaság 2007 májusában megválasztott elnökét – mind beszédei,
 mind tettei alapján – az egységes Európa elkötelezett és harcos híveként ismerhette meg a világ.
 „L’Europe est un idéal.” „Je suis un Européen de coeur, de raison et de convictions.” (Discours du 21
 février 2007, Strasbourg) Mindez még hangsúlyozottabban volt érzékelhető a 2008. esztendő második
 felében, amikoris Nicolas Sarkozy töltötte be az Európai Unió soros elnöki tisztét.
 Előadásomban bemutatom, hogy Nikolas Sarkozy az elnöki kampányprogramjában és a beszédeiben
 milyen sokszínűen jeleníti meg az európai eszmét, s milyen nyelvi eszközöket használ az egységes
 Európa felépítésének és jobbá tételének a mozgósítására.
 Nyelvészeti elemzésemet két síkon végzem el.
 /1/ Megvizsgálom Nicolas Sarkozy strasbourgi beszédeinek lexiko-szemnatikai jellegzetességeit (la
 construction européenne, l’identité européenne, en élargissant l’Europe, dépolitiser l’Europe, l’Europe
 paralysée, l’unité de l’Europe, refonder l’Europe politiquement, économiquement et socialement,
 l’Europe appauvrie moralement, culturellement, économiquement etc.) és
 /2/ Számba veszem a francia elnöknek a közös Európa érdekében tett mozgósító „direktív” és
 promisszív töltésű beszédaktusait („Je veux l’Europe, je la veux de toutes mes forces, de toute mon
 âme, de tout mon coeur, de toute ma raison.” „Nous avons le devoir de faire l’Europe…”).
 témakör: 12. Interkulturális kommunikáció és EU-nyelvhasználat
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MUJZER-VARGA KRISZTINA
 Idegenítés és honosítás az Egyperces novellák kulturális referenciáiban
 Kulcsszavak: kultúra, műfordítás, reália, honosítás, idegenítés
 Minimythes – Textes choisis et adaptés du hongrois par Tibor Tardos. Ezekkel a szavakkal
 kezdődik Örkény István művének francia fordítása, mely két évvel az eredeti után látta meg a
 napvilágot. Adaptés – tehát adaptálva. A fordításkutató számára nem fogalmazódik meg mindig ilyen
 egyértelműen a fordítói stratégia. Az Egyperces novellák a magyar nyelvű groteszk irodalom
 gyöngyszemei közé tartoznak, és bár Örkény műveiben saját bevallása szerint egy speciálisan magyar
 szituációt ábrázol, az egyperces novellákat sok nyelvre fordították le nagy sikerrel. A fordítók
 számára ugyanakkor komoly nehézséget okoz olyan jelenségek közvetítése, amelyek a különböző
 kulturális háttérrel rendelkező olvasóközönség számára ismeretlenek vagy nem mindennapiak. A
 novellák számos kulturális referenciát tartalmaznak a második világháború, de különösen az ötvenes
 és a hatva nas évek időszakából. Az ezek fordításakor alkalmazott átváltási műveletek a fordítói
 stratégia szempontjából egy skála két végpontja, az idegenítés és az adaptálás között helyezhetőek el.
 Az előadás egy, tartalmilag összetartozó reáliák csoportja segítségével kívánja bemutatni kutatásaim
 részeredményeit és arra a kérdésre keresi a választ, hogy a novellák német, angol és francia
 fordításában a műveletek alapján kimutatható -e egy, az adott fordítóra jellemző fordítói stratégia.
 témakör: Fordítástudomány
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MURÁNYINÉ ZAGYVAI MÁRTA
 A „Kurzwort” a magyarban
 Kulcsszavak: lexikológia, szóképzés, rövid alakok, tudományos szaknyelv, kémia
 A „ Kurzwort” terminus (magyarul rövid vagy rövidített alakoknak nevezhetnénk őket) a német
 szakirodalomban olyan speciális szóképzési mód termékeire vonatkozik, amely során egy adott
 denotátum megjelölésére a hosszabb szóalak vagy kifejezés mellett egy rövidebb (szinonim) szóalak,
 „dublett” keletkezik. A magyar szakirodalomban nincs a német „Kurzwort” terminusnak
 megfeleltethető szakkifejezés; a mozaikszavakat (betűszókat, szóösszevonásokat), a szórövidülést, az
 elvonást lehet leginkább kapcsolatba hozni vele.
 A fent említett szóképzési mód a modern élő nyelvek igen produktív neologizmus képző módszere –
 különös tekintettel bizonyos tudományos szaknyelvekre, így az analitikai kémiáéra is. A rövid(ített)
 alakok alapvető jellemzője a tömörség, illetve az, hogy túlnyomó többségük angol nyelvű szavakra,
 kifejezésekre vezethető vissza. Ezen tulajdonságaiknál fogva a rövid(ített) alakok egyrészt
 megkönnyítik a nemzetközi tudományos kommunikációt, másrészt azonban több nyelvhelyességi,
 fordítási, helyesírási, lexikográfiai és nem utolsósorban terminológiai problémát vetnek fel.
 Az előadás magyar nyelvű analitikai kémiai tárgyú disszertációkban használt rövid(ített) alakok
 főként tipológiai elemzését tűzte ki célul, melynek alapja elsősorban a hosszabb (teljes) szóalak vagy
 kifejezés és a rövid(ített) szóalak közötti viszony.
 témakör: Lexikológia, lexikográfia, terminológia
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MUSSÓ ZSÓFIA
 A molière-i nyelv nyomában
 Kulcsszavak: Molière, nyelvezet, karakterek, Mészöly Dezső, fordításkritika
 A molière-i nyelv nyomában
 Az Úrhatnám polgár nyelvezete a molière-i eredetiben és Mészöly Dezső fordításában
 Molière-kutatók egyetértenek abban, hogy Molière-nek nincs saját nyelvezete, hanem szereplőit
 egyedi stílusban, sajátos szókészlettel szólaltatja meg. Ennek az általánosan elfogadott állításnak
 igyekeztünk nyomába eredni és valósságát gyakorlati példákkal alátámasztani. Vizsgálódásaink
 alapjául az Úrhatnám polgár (Le Bourgeois gentilhomme) című színdarabot választottuk, mivel ez
 jelentősebb terjedelemmel bír, prózában íródott, így a verses forma nem befolyásolhatja a természetes
 kifejezést és főként, mivel itt lelhetjük fel egy művön belül a legtöbb társadalmi réteg szereplőit.
 A francia eredetiben végzett elemzések azt mutatták, hogy még a másod-, harmadrendű szereplők is
 rendelkeznek egy saját szókészlettel, amely híven tükrözi karakterüket és a darabban betöltött
 szerepüket. Ez alapján végeztük el vizsgálatainkat a Mészöly Dezső munkája nyomán 1951-ben
 keletkezett magyar fordításon is.
 Megjelenik-e, és ha igen, hogyan Jourdain Úr kispolgári nyelvében az erőltetett nemesi stílus? Igen.
 Mindenképp. A Csiky Gergely fordításából átvett cím is igazi telitalálat e tekintetben. Hogyan
 mutatkozik meg az ellenpontot képező józan feleség póriasabb nyelvezete vagy a nemesi éra
 képviselőjeként megjelenő Dorimène márkiné szókészlete, melyet eredetileg Mlle de Scudéry
 szótárából válogatott a szerző. Persze nem feledkezhetünk meg a szolgálókról, Nicole-ról és Covielle-
 ről sem, így az eredetiben megjelenő paraszti nyelv és tájszólás magyar nyelvi visszatükröződését is
 kerestük.
 Munkánk során tehát arra igyekeztünk választ adni, hogyan sikerült a fordítónak átadni ezt a sokszínű
 molière-i nyelvet, úgy, hogy a magyar olvasó számára is az igazi Molière szólaljon meg.
 témakör: 7. Fordítástudomány
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MÜLLER MÁRTA
 Möglichkeiten und Grenzen der Dialekterhaltung in einer ungarndeutschen Gemeinde
 Kulcsszavak: ungarisch-bairische Diglossie, Sprachverlust, Dialekterhaltung, Dialekt-Sprachkurs,
 Dialektsprachbuch
 Der Sprachwechsel der in der ungarndeutschen Gemeinde Werischwar/Pilisvörösvár (Komitat Pest)
 lebenden, des ostdonaubairischen Ortsdialekts mächtigen Einwohner kann beinahe schon als
 abgeschlossen betrachtet werden. Zwar fühlen sich die Dialektsprecher der Gemeinde in ihrem
 autochthonen Sprachgebrauch nicht mehr dermaßen eingeschränkt, wie etwa noch vor der Wende,
 doch wird die Ortsmundart selbst höchstens in Diskursen mit dem Ehepartner oder mit gleichaltrigen
 Verwandten und engen Freunden benutzt. Um der Ortsmundart in den Reihen der jüngeren Generation
 mehr Popularität zu verschaffen, die ausschließlich auf Ungarisch sozialisierte Dorfjugend in die
 Grundlagen derselben einzuführen, wurde vor etwa drei Jahren ein bairischer Dialekt-Sprachkurs ins
 Leben gerufen.
 Um den aus der Alltagskommunikation langsam verschwindenden Dialekt archivieren zu können,
 wurde ein aus 10+10 Lektionen bestehendes Dialektsprachbuch geschrieben, mit dem die Lerner
 aufgrund mundartlicher und parallel dazu standartdeutscher Texte auf die Unterschiede und
 Gemeinsamkeiten der zwei Varietäten aufmerksam gemacht werden können.
 Der Beitrag setzt sich zum Ziel, von den Erfolgen und Misserfolgen des Sprachkurses, sowie von dem
 aus dem Dialekt-Sprachkurs hervorgegangenen bairisch-standarddeutsch-ungarischen
 Dialektsprachbuch zu berichten.
 témakör: 6. alkalmazott szociolingvisztika
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N. CSÁK ÉVA
 Az anglo-neologizmusok megjelenése a vendéglátás és szálláshely-szolgáltatás szakembereinek
 nyelvhasználatában (Vizsgálat német, orosz és magyar korpuszokon)
 Kulcsszavak: szaknyelvkutatás, a turizmus-vendéglátás szakembereinek nyelvhasználata,
 számítógépes korpuszelemzés, neologizmusok, kölcsönszavak
 Az utóbbi évtizedek nagy horderejű politikai, gazdasági és nyelvhasználati változásai következtében
 számos német, orosz és magyar nyelvész foglalkozik behatóan anyanyelvük szókészletének
 módosulásával. Írásaikban nem egyszer találunk utalást arra, hogy mennyire érdekes tanulsággal
 szolgálna a rendszerváltó országokban létrejött neologizmusok összehasonlító vizsgálata. Jelenlegi
 kutatásom hátterét is ez a kérdésfelvetés képezi.
 Előadásomban mindenek előtt bemutatom az általam vizsgált sajtótermékek profilját, megjelenésük
 időszakait, célcsoportjait és a sajtószövegek műfajait, majd a sajtónyelvi szövegfajtákból összeállított,
 nyelvenként egymillió szavas szaknyelvi korpusz felépítését és összetételét. Második lépésként
 bizonyítom a korpuszok összehasonlíthatóságát és a párhuzamos szövegek jelentőségét a kutatás
 lefolytatása szempontjából. Ezek után ismertetem a korpuszelemzéseim céljait, az anglo-
 neologizmusok kiválasztási módszereit és az elemzéseket segítő számítógépes konkordancia-
 programmal történt vizsgálatokat. Végül felvázolom a német, orosz és magyar korpuszban lexiko-
 szemantikai szinten végzett vizsgálat eredményeit, azaz feltárom az anglo-neologizmusok
 megjelenésének legfőbb okait.
 témakör: szaknyelvkutatás számítógépes korpuszelemzés segítségével
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NÁDAI JULIANNA
 Sajtócímekben megjelenő proverbiumok lexikai, szemantikai és hangtani mar kerei
 Kulcsszavak: parömiológia, nyomtatott sajtó, gazdasági szakcikkek, lexika, szemantika
 Az angol és magyar nyelvű a tudományos ismeretterjesztő gazdasági sajtó nyelvezetére
 egyaránt jellemző a nyelvi kreativitás, amely a szakcikkek címében változatos módon jelenik meg. A
 nyelvi kreativitás egyik eszköze a hagyományosan ismert közmondások alkalmazása, melyek
 speciális figyelemfelhívó szerepet töltenek be a nyomtatott gazdasági sajtóban. Előadásomban a
 címekben megjelenő proverbiumok szerkezetét vizsgálom. A titrológia – a címek tanulmányozásának
 tudomány - és a parömiológia tudományának segítségével angol és magyar nyelvű sajtótermékek
 címeit elemzem. Vázolom azokat a kritériumokat, amelyek a közmondásokat definiálják. A
 közmondások meghatározásai közül hazai és nemzetközi szakirodalom alapján a kutatás
 szempontjából legfontosabbakat emelem ki.
 Bemutatom a proverbiumok általános szerkezetét, majd a sajtóban megjelenő közmondások
 lexikai, szemantikai és hangtani jellemzőit részletesen kifejtem. A lexikai sajátosságok közül a
 szóismétléssel és a jellegzetesen előfoduló szavakkal részletesen foglalkozom. A szemantikai
 markerek közül elsősorban a hiperbola és a metaforák szerepére világítok rá. A hangtani
 sajátosságokon beül a hangcsoport változásokat és a rímek jelentőségét elemzem. A markerek
 segítségével meghatározott karaktereket konkrét, angol és magyar ny elvű példákkal mutatom be,
 amelyek a Heti Világgazdaság és a The Economist 2005 és 2008 közötti lapszámaiból származnak. A
 nyomtatott sajtónyelv és a közmondások összefonódása további nyelvészeti kutatások tárgya lehet.
 témakör: 6. szekció: Szociolingvisztika
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NÁDOR ORSOLYA
 A magyar mint idegen nyelv tanításának új útja: az eMagyarul tananyag
 Kulcsszavak: eLearning, a kevéssé ismert nyelvek tanítása, magyar mint idegen nyelv, kompetenciák
 és motivációk
 A Balassi Intézet megbízásából, a Pécsi Tudományegyetem Felnőttképzési és Emberi Erőforrás
 Fejlesztési Karának informatikai és távoktatási közreműködésével készült el 2009 elejére az
 eMagyarul fantázianevet viselő magyarnyelv -(táv)oktató tananyag első része, amely a kezdő
 nyelvtanulóknak szól. Az anyag 12 modulba rendezve, multimédiás, interaktív megoldásokkal vezeti
 be a magyar nyelv iránt érdeklődő – de még tudatos nyelvtanulónak esetleg nem is nevezhető
 fiatalokat és idősebbeket a magyar szókincs, beszédszituációk és nyelvtan rejtelmeibe. Az egyes
 modulokban beszédhelyzetek, sokféleképpen megoldható, sokszor játékos szókincsfejlesztő feladatok,
 animált nyelvtani táblázatok – és nem utolsó sorban tesztek segítségével lehet elsajátítani a
 tananyagot. A kérdésekre – idősávokba rendezve – különböző közvetítő nyelveken, tutorizáló
 formában kaphat választ az érdeklődő. Az eMagyarul összeállítás sajátossága az, hogy könnyedén,
 szórakoztatva szeretne rést ütni a magyar nyelv megtanulhatatlanságával kapcsolatos előítéleteken, és
 bizonyítani, hogy érdemes egy kevéssé ismert nyelv megtanulásába is belefogni. Reméljük, hogy a
 Kárpátmedence nem m agyar anyanyelvű lakói, akik közül már meglehetősen sokan próbálkoztak a
 nyelvtanulással, örömet találnak majd az anyagban. Ugyanakkor nem titkolt szándékunk az, hogy
 ezen a nagyon korszerű módon segítsük a diaszpóra anyanyelv-megtartó /élesztő szándékát. A
 későbbiekben ezért szeretnénk a most magyarangol hangos-képes szótárunkat kiegészíteni más
 nyelvekkel, így a nyugati magyar diaszpóra elsődleges nyelvei mellett a szomszédaink anyanyelvével
 is. Az előadást az interneten elérhető tananyag -bemutató egészíti ki.
 témakör: magyar mint idegen nyelv
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NAGY ANITA
 Közvetítőnyelven keresztül fordított irodalmi szövegek metaforáiról
 Kulcsszavak: fordítástudomány, metafora, közvetítőnyelv, japán, angol, magyar
 A metafora fordításáról szóló irodalom két fő kérdés köré szerveződik: az egyik a metafora
 fordíthatóságának kérdése, a másik a metaforafordítás módszereinek, illetve annak elemzése, hogy a
 fordítók hogyan kezelték a metaforikus kifejezéseket (Schäffner 2004). Jelen kutatás az utóbbi
 kérdéshez kapcsolódik, amikor azt vizsgálja, hogy az angol mint közvetítőnyelv jelenléte milyen
 hatással volt japán metaforikus kifejezések magyar fordítására, Misima és Murakami prózájában. A
 Kövecses (2007) által javasolt elemzési módszer segítségével kimutatja, hogy a japánban meglevő, de
 az angol közvetítőnyelvi kifejezésből hiányzó metaforikusság újra megjelenhet a magyarban, valamint
 azt, hogy nemcsak a metafora, de a metaforikus kifejezés is azonos maradhat a három nyelvben.
 Ezután Schäffner (2004) alapján arra is kitér, hogy a fogalmi metafora eltérése milyen, a fogalmi
 konceptualizációban jelentkező eltérésekre világít rá a három nyelv között, valamint hogy a fogalmi
 metafora azonossága mellett milyen különbségek keletkezhetnek a fordított kifejezésekben (például a
 metaforikus következmények explicitebbé válása, a metafora részletesebb kidolgozottsága, a metafora
 eltérő aspektusának kiemelése, stb.), és a metaforában vagy a metaforikus kifejezésben jelentkező
 különbségek magyarázhatóak-e a közvetítőnyelv jelenlétével. Mivel irodalmi szövegről van szó,
 Lakoff és Turner (1989), valamint Kövecses (2005) alapján az előadás arra is kitér, hogy az irodalmi
 szövegek metaforahasználatát jellemző módszerek (kiterjesztés, kidolgozás, kritikus kérdezés,
 komponálás) kimutathatóak-e az elemzett szövegekben.
 témakör: 7. Fordítástudomány
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NAGY BORBÁLA
 „Angolkór” és magyar orvosi nyelv
 Kulcsszavak: szaknyelv, globalizáció, angol nyelv, magyar nyelv, magyar orvosi nyelv
 A szaknyelvek esetében tapasztalható angol nyelvi hatás elburjánzása már már közhelyszerű
 megállapítás, mely jelenség alól a magyar orvosi nyelv sem kivétel. Vizsgálatunk során megkíséreltük
 azt feltérképezni, hogy ez a hatás negyven év távlatában hogyan mutatható ki az Orvosi Hetilap
 cikkeinek szóanyagában. E vizsgálat első lépéseként azt kellett meghatározni, hogy milyen
 szempontokat kívánunk érvényesíteni az anyaggyűjtés során, mit tekinthetünk angol szónak, illetve
 mit tekinthetünk a magyarban angol szónak. Végül ízelítőt kívánunk adni azokból a szavakból,
 melyek vizsgálatunk eredménye szerint nagy gyakorisággal fordulnak elő.
 témakör: szaknyelv
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NAGY JUDIT
 Kétnyelvű beszélők magánhangzó-időtartamainak akusztikai vizsgálata
 Kulcsszavak: kétnyelvűség, akusztikai fonetika, magánhangzó, Praat, interjú
 A kétnyelvű beszélők nyelvhasználata eltéréseket mutat az egynyelvű beszélők nyelvhasználatához
 képest. Ezek az eltérések többek közt a fonetikától kezdve a szintaktikai és pragmatikai szinteken is
 megmutatkoznak. A kétnyelvűekkel végzett vizsgálatok sok esetben hangtani kérdéseket csupán a
 lexikai elemek adaptációjával kapcsolatban vizsgálnak Igaz ez a magyar-román kétnyelvűekkel
 végzett vizsgálatokra is, melyek főként lexikai és grammatikai kölcsönzést vizsgáltak
 Az időtartam a fonetikában az érzékelhető és mérhető időtartamra utal, míg a fonológiában
 megkülönböztető jegyként funkcionálhat. A magyar nyelvben a rövid és hosszú magánhangzóknak
 jelentést megkülönböztető szerepe van, míg a román nyelvben nem. Kutatásomban magyar-román
 kétnyelvű beszélők hangkészletének sajátosságait vizsgálom három csoporton, csoportonként 5
 beszélőn. Az első két csoportban kétnyelvű beszélők szerepelnek, akiknek a román illetve a magyar a
 domináns nyelvük, a kontroll csoportban pedig egynyelvű magyarok.
 A kutatás célja megválaszolni azt a kérdést, hogy milyen eltérések mutathatók ki a három csoport
 között a magánhangzók hosszában. Az adatokat interjúkban gyűjtöttem, melyben a résztvevők
 felolvastak egy szöveget, illetve válaszoltak egy nyelvhasználati interjú kérdéseire. A kérdés
 megválaszolásához megvizsgálom a beszélők beszédtempóját, a rövid és hosszú magánhangzóinak
 hosszát a Praat hangelemző programmal. Továbbá az adatokon statisztikai elemzést végzek, hogy
 megállapítsam statisztikailag szignifikáns-e az eltérés.
 témakör: 6 Alkalmazott szociolingvisztika
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NAGYHÁZI BERNADETTE
 Kérdezz! – Felelek! A felelet szórendjének funkcionális szempontú megközelítése a magyar mint
 idegen nyelvi órán
 Kulcsszavak: magyar mint idegen nyelv, nyelvoktatás, módszertan, szórendtanítás
 El. Meg. Neked. Kölcsön. – Szövegkörnyezet, szituáció nélkül értelmetlen mondatok. Ha azonban
 elhelyezzük ezeket az egyszavas mondatokat egy rövid dialógusban, teljes értékű feleleteket kapunk
 ilyen kérdésekre: Elolvastad a könyvet? Megittad a kávét? Nekem készítetted a szendvicset?
 Kölcsönadod a szótárt egy kicsit?
 E rövid válaszok természetesen, maguktól értetődően születnek magyar anyanyelvűek társalgásában; a
 magyart idegen nyelvként tanulók számára azonban hosszú időt, sok gyakorlást és – nem utolsó
 sorban – megfelelő tanári magyarázatot igényel ezek elsajátítása.
 Annak a tanítási modellnek, amely a magyar nyelv szórendjének elsajátítását célozza segíteni a
 magyarul tanulók számára, útmutatást kell tartalmaznia e különös, csak a beszédhelyzetből érthető
 rövid válaszok kiválasztására, megalkotására is.
 Eladásom első részében szeretném bemutatni egy empirikus kutatás eredményeit, amelyet magyar és
 nem magyar anyanyelvűek körében végeztem a fent idézett rövid feleletek elfogadhatóságáról,
 gyakoriságáról, érthetőségéről. A továbbiakban bemutatom, hogyan egészíthető ki szórendtanítási
 modellem annak érdekében, hogy a funkcionális szempont érvényesüljön a feleletek szórendjére
 vonatkozó szabályban.
 témakör: 10. A magyar mint idegen nyelv
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NYAKAS JUDIT
 Idegen nyelvi hatások a logisztikai szaknyelvben
 Kulcsszavak: szaknyelvi kommunikáció; gazdálkodási szaknyelv; logisztikai szaknyelv; idegen szók; a
 szaknyelv változása
 A globalizálódó világban az idegen nyelvek és a szaknyelvek ismerete egyaránt elengedhetetlen. A
 gazdaság és a tudományos kapcsolatok globalizálódása a nyelvek egymásra hatását eredményezi,
 egyre több idegen szó, kifejezés jelenik meg a szaknyelvi kommunikációban, ami a szaknyelv
 folyamatos változását eredményezi. Az angol nyelv egyre erősödő szerepe és a többi nyelvre
 gyakorolt hatása új feladatot jelent mind a szaknyelvet használó szakemberek, mind a nyelvészek
 számára.
 A gazdasági szaknyelv a szaknyelvkutatás egyik jelentős területe, ami számos tudományterületet
 foglal magába. A gazdasági szaknyelv gyűjtőfogalmán belül feltétlenül különbséget kell tenni a
 közgazdaságtudományok és a gazdálkodástudományok között; utóbbi tárgykörébe tartozik az általam
 kutatott logisztika szaknyelve. A magyar nyelvű szakirodalom nagyjából húsz éve használja a
 ’logisztika’ kifejezést. A logisztika egy komplex tudományterület, melynek tárgya magában fogalja a
 vállalati és vállalatközi kapcsolatokat, folyamatokat.
 Kutatásaim célja az idegen nyelvek magyar logisztikai szaknyelvre gyakorolt hatásának diakronikus
 vizsgálata és elemzése az írott sajtóban – a Világgazdaság és a Supply Chain Monitor folyóiratokban
 megjelent hirdetések és szakcikkek alapján. Azt vizsgálom, hogy miként változott az idegen szavak és
 kifejezések előfordulása és jellege a magyar szaknyelvben a rendszerváltás előtti évektől napjainkig.
 témakör: szaknyelvi kommunikáció
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ORTUTAY KATALIN
 Az Európai Karta a magyarországi gyakorlatban
 Kulcsszavak: nyelvi jogok, kisebbségi nyelvoktatás, kisebbségi önkormányzat, kisebbségi
 nyelvhasználat, német kisebbség
 Miután Magyarország az elsők között, 1995-ben ratifikálta a Regionális vagy Kisebbségi Nyelvek
 Európai Kartáját, már a harmadik jelentést nyújtotta be az Európa Tanácsnak a III. rész
 rendelkezéseinek alkalmazásával kapcsolatos jogi intézkedésekről.
 A magyar kisebbségpolitika több európai szakértő véleménye szerint is példaértékű, elsősorban a
 jogalkotás és a kisebbségek jogbiztonsága szempontjából. Előadásomban ennek a példaszerű jogi
 eszköztárnak a gyakorlatban történő működését és realitását szeretném megvizsgálni. Hipotézisem
 szerint ugyanis nem elég az elméleti kisebbségi jogi rendszer megszilárdítása, ennek a gyakorlatban is
 meg kell valósulnia, különben nincs valós értéke.
 A kisebbségek jogainak gyakorlati alkalmazásáról fogok tehát beszélni, nevezetesen egy Veszprém
 megyei helyi kisebbségi önkormányzat konkrét működéséről.
 A magukat német kisebbséghez tartozónak valló személyek száma a legnagyobb Magyarországon, ez
 a kisebbség a 2006-os választásokon 378 kisebbségi önkormányzat megalakítására nyert jogot, 34
 községben az önkormányzati választásokat követően német kisebbségi önkormányzat alakult.
 Mivel a kisebbségi nyelv és a helyi fejlődés egymással szorosan összefüggő tényezők, érdekes lehet
 egy ilyen önkormányzat valódi működésének bemutatása.
 Az a kis falu, amelyet a konferencián szeretnék bemutatni, egy nyolcszáz éves település, ahol a 18.
 században német kisebbség telepedett le, és amelynek lakói ma is őrzik a német kultúrát és nyelvet.
 Előadásomban szeretném bemutatni az önkormányzat működését, a nyelv és kultúra megőrzésére
 irányuló törekvéseket a helyszínen végzett kutatás és a polgármesterrel készített interjú alapján.
 témakör: 4. nyelvpolitika, nyelvtervezés, nyelvi jogok
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OSVÁTH GÁBOR
 Nyelv és politika: szótárszerkesztés Észak-Koreában
 Kulcsszavak: nyelvpolitika, nyelvi tervezés, koreai nyelv, szótárszerkesztés
 Észak-Koreában a szótárak a nyelvpolitika és a nyelvi tervezés szempontjából rendkívül fontos
 szerepet játszanak. A szóanyag kiválasztását az a nyelvpolitikai döntés határozza meg, amely szerint a
 koreai köz- és irodalmi nyelv új központja nem a burzsoá Szöul, hanem Phenjan, „a forradalom
 fővárosa”: az ottani „munkások és parasztok” nyelvét kell alapul venni. A nyelvi tervezés is ezt
 szolgálja: csak olyan szavak szerepelhetnek, amelyek a politikailag kívánatos, jövőbeni nyelvállapotot
 tükrözik: a nevelésben károsnak minősített lexika hiányzik. A szócikkek felépítése is ideologikus
 jellegű: első, azaz fő jelentésként – a történetiség elveivel ellentétesen – a politikai szempontból
 legértékesebbnek tartott jelentést adják meg (párt 1. Koreai Munkapárt). Az értelmező szótárak
 szómagyarázatai is az „osztályharcos nevelés” céljait szolgálják (pl. a misszionárius, sámán,
 nemesember fogalma csak negatív értéket képvisel ebben a felfogásban). A dél-koreai szótárakban a
 koreai fonetikus írás mellett, zárójelben feltűntetett kínai fogalomírás is hiányzik Északon, amely
 pedig fontos szerepet töltene be a 60 %-ot kitevő kínai kölcsönszók értelmezésében; ennek oka az
 északi politika nacionalista vonásaiban keresendő. A fenti szótárszerkesztési elvek korrelációt
 mutatnak az idegen nyelvi tankönyvek szövegének nyelvezetével.
 témakör: szociolingvisztika, nyelvpolitika, nyelvi tervezés
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OSZETZKY ÉVA
 Kulturális elemek a francia-magyar kétnyelvű szótárakban
 Kulcsszavak: Francia nyelvészet, lexikológia, lexikográfia, kontrasztív nyelvészet, nyelvelsajátítás
 Vizsgálataim tárgya az utolsó tíz év francia-magyar szótárainak feltérképezése, abból a szempontból,
 hogy egy általános kétnyelvű szótár milyen elemekkel szolgál a felhasználó kulturális tudásának
 fejlesztése, információkkal való ellátása területén. E célból vizsgálom egyrészt a francia nyelv
 változatait földrajzi szempontból az öt kontinens szókészletét figyelembe véve (különös tekintettel
 Belgium, Svájc, Kanada, Afrika szókészletére), másrészt a francia nyelv regisztereit a választékos –
 irodalmi rétegtől a köznyelvi – hétköznapi használaton át a bizalmas és argó nyelvig.
 A kultúra közvetítése szempontjából a következőket vizsgálom: tulajdonnevek (ezen belül a
 személynevek, mitológiai és bibliai alakok), földrajzi nevek (város- és országnevek, tartományok,
 szigetek, stb.), történelmi nevek (pl. uralkodó házak, csaták), rövidítések (pl. intézmények, diplomák,
 díjak, címek, sms, e-mail), hamis barátok (faux-amis), frazeológiai egységek (szólások, közmondások
 és kollokációk). A dekódoló szótár szempontjából vizsgálom meg, hogy milyen megoldásokat lehet
 találni egyes szaknyelvi esetleg „lefordíthatatlan” szócikkek ekvivalenseinek megadására (pl. ENA,
 cagne / khagne, gratin).
 Választ keresek azokra a kérdésekre, hogy van-e szükség kulturális információkra egy általános
 kétnyelvű szótárban, és ha igen, hogyan lehet megjeleníteni és milyen mértékben kell / lehet ezeket az
 információkat szerepeltetni a viszonylag szűk keretek között mozgó kézi-, vagy tanulószótárakban.
 témakör: lexikológia, lexikográfia

Page 128
                        

ŐRSI TIBOR
 Az -ing szuffixumot tartalmazó anglicizmusok sajátosságai a francia nyelvben
 Kulcsszavak: anglicizmus, -ing szuffixum, szókölcsönzés, jelentésváltozás, faux amis
 Nagyon ritkán fordul elő, hogy egy nyelv szuffixumot vesz át egy másik nyelvből. Az angol –ing
 esetében mégis ez történt. A mai francia nyelvben több száz –ing végződésű anglicizmus fordul elő,
 de ezek mindig angol szótőhöz kapcsolódnak. Nagyon változatos kategóriáról van szó. A francia
 nyelvben az –ing szuffixumot tartalmazó főneveket például hatféleképpen ejthetjük ki. Az
 Leggyakrabban cselekvést (camping, jogging, yachting), a cselekvés eredményét (meeting, building),
 illetve a cselekvés helyszínét (dancing, living, skating) fejezik ki. Ez utóbbiak szócsonkítás során
 keletkeztek, ami angolban ilyenkor nem lehetséges (dancing < dancing-hall, living < living-room).
 Ezekben az esetekben jelentésük nem felel meg az eredeti angol szó jelentésének. Számos anglicizmus
 egyaránt jelöli magát a cselekvést és annak helyét (bowling, parking, skating). A francia nyelvben
 alkotott anglicizmusok: footing, forcing (ezek ebben az értelemben nem léteznek angolban), valamint
 brushing (angol megfelelője blow-dry). Általában az alapigét nem veszik át, és az így átvett szó
 motiválatlan marad. A skating jelentése: 1. ’korcsolyázás’ = patinage 2. ’korcsolyapálya’ = patinoir,
 viszont ’korcsolyázni’ továbbra is patiner. Főnévből is származhatnak: canyoning, karting, rafting.
 Morfológiai szempontból rendkívül produktívak, ugyanakkor sokszor rövid életűek, és nehezen
 integrálódnak a francia nyelvbe. Ha az angol és a francia tő hasonlítanak, akkor az –ing szuffixumot a
 francia –age szuffixummal helyettesíthetjük.
 témakör: 9. Lexikológia és lexikográfia
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PAPP LÁSZLÓ
 Európa: nyelvi és kulturális sokszínűség – egy közös jövő?
 Kulcsszavak: tartalomelemzés, Krippendorf, film, Fatih Akin, migráció
 Az Európai Unióról szóló diskurzusokban, napjainkban nagyon gyakran fordulnak elő olyan
 fogalmak, mint integráció; migráció; társadalmi, kulturális és nyelvi sokféleség. A fogalmak mögött
 rejlő tartalmak valószínűleg nagyban befolyásolni fogják a közös Európa jövőjét.
 A dolgozat hipotézise a következő: az EU olyan hely, ahol a különböző nyelvű, vallású és kultúrájú
 népek harmonikusan élhetnek együtt egymással és kölcsönösen termékeny hatással lehetnek
 egymásra. A harmonikus, zökkenőmentes együttélés záloga a „másság” elfogadása. Ebben fontos
 szerephez jut az interkulturális kommunikáció, azaz a másik nyelv és kultúra a saját nyelvvel és
 kultúrával való összevetésen alapuló megértése.
 Az előadás Fatih Akin, török származású német filmrendező két kiválasztott filmjének a Klaus
 Krippendorf által kidolgozott tartalomelemzés módszerével történő elemzésén alapul.
 Az elemzett filmek:
 Az első az „Im Juli” [Júliusban] (2000) egy könnyed, sziporkázó jelenetekkel teli roadmovie és
 egyben iróniával átszőtt társadalomkritika Európa (első sorban keleti) országaira nézve. A másik az
 „Auf der anderen Seite” [A másik oldalon] (2007) sokkal komolyabb, mélyebb lélegzetvételű drámai
 alkotás, emberi sorsokról, halálról és életről.
 A tartalomelemzés a társadalomtudományok egyik legfontosabb kutatási technikája. Az adatokat nem
 megtörtént események gyűjteményeként, hanem szimbolikus jelenségekként igyekszik megérteni,
 emellett természetesen az elemzésükre is törekszik. A gyakorlati tartalomelemzés alapvetően
 empirikus orientációjú és feltáró jellegű, reálisan létező jelenségekkel foglalkozik. A tartalomelemzés
 a dolgozatban a következő lépésekkel operál: kutatási egység meghatározása, mintavétel, adatrögzítés,
 adatredukció, elemzés és következtetés.
 témakör: 12. Interkulturális kommunikáció és EU-nyelvhasználat
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KORNATOWSKI PAWEŁ
 Irányjelentésű igekötők összevetése a magyar és a lengyel nyelvben
 Kulcsszavak: igekötők, irányjelölés, irányjelentés
 Az igekötők kulcsszerepet játszanak nemcsak a magyar nyelvben, hanem az indoeurópai család
 számos nyelvében, egyebek között a lengyelben is. Különféle jelentésfunkciókat tölthetnek be,
 amelyek közül az irányjelölési funkciót vizsgáltam meg. Bizonyos igék esetén az igekötők az
 irányjelentéshez kapcsolódó, de átvittebb értelmű jelentést hordozhatnak, én azonban csupán a
 konkrétabb értelmű mozgást jelölő igekötőkre összpontosítottam (pl. bevisz – wnieść).
 Az előadásomban szeretném kimutatni a hasonlóságokat és a különbségeket az irányjelentésű
 igekötők használatában a magyar és a lengyel nyelvben. A kutatás közben e kérdést két szempontból
 mutatom be: nemcsak az adott igekötők lexikális jelentését, hanem a szintaxisukat is vizsgálom.
 Figyelembe veszek csak igéből álló jelentésszerkezeteknél tágabb konstrukciókat is. Az igekötők
 általános iránybeli jelentései pontosabban láthatók az igekötős igéket tartalmazó szintagmákban. Az
 igekötők tehát befolyásolják az egész szintagma szerkezetét. Ezzel kapcsolatban megvizsgáltam az
 igekötők kapcsolódási mintáit mind a két nyelvben (vö.: rátesz a fejére – nałożyć na głowę). Ez a rá-
 ige + névszó-rA igekötős-esetragos harmónia a magyarban, valamint a na-ige + na igekötős–
 prepozíciós harmónia a lengyelben természetesen a közös történelmi mivoltukból adódik. Léteznek
 azonban olyan határozók, amelyek nem szerepelnek az esetet érintő kongruenciában az igekötővel
 együtt. Az ilyen diszharmóniát interneten található szövegek alapján írom le.
 Mindezek a megfigyelések véleményem szerint lényegesek a komparatív nyelvészet szempontjából,
 valamint az idegennyelv-oktatás területén.
 témakör: 8. Kontrasztív nyelvészet
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PÉCH OLÍVIA
 Korpusznyelvészeti módszer a fordítás kutatásban
 Kulcsszavak: célnyelvi szövegalkotás, célnyelvi szövegsajátosságok, fordítástudomány,
 korpusznyelvészeti módszer, összehasonlító elemzés
 Napjaink kommunikációs társadalma folyamatos kihívásként szembesül az információ
 áramlással arányosan egyre nagyobb hangsúllyal bíró kultúraközi kommunikáció térnyerésével. A
 hétköznapi élet egyre több területén megjelenő fordításoknál azonban az autentikus célnyelvi
 szövegek szövegépítési sajátosságaitól eltérő jellemzőket figyelhetünk meg. A fordítástudomány
 feladatai közé tartozik a fordított szövegekre jellemző szövegalkotási sajátosságok feltárása, hogy
 tapasztalatait felhasználhassa a fordítóképzésben, az anyanyelvhasználat tudatosításában, illetve a
 számítógépes nyelvészetben.
 A számítástechnika robbanásszerű fejlődésével számos új eszköz, számító gépes alkalmazás
 segíti a fordítástudomány területére tartozó alkalmazott nyelvészeti kutatásokat. Ezek az eszközök
 alkalmasak több szöveg együttes vizsgálatára, a forrásnyelvi- és célnyelvi szövegek
 összehasonlíthatóságát megkönnyítő szövegpárhuzamosításra, gyors, pontos és hatékony gépi
 lekérdezések elvégzésére.
 Az előadás során szeretnénk egyfajta kutatási körképet felrajzolni a számítógépes nyelvészeti
 programokkal támogatott, illetve a korpusznyelvészeti eszközökkel végzett vizsgálati lehetőségekről.
 Az áttekintés a többség számára könnyen elérhető alkalmazásokra fókusz ál, bemutatva azok
 felhasználhatóságát a fordítástudományi kutatások területén. Az előadás elsősorban a fordított
 szövegek sajátosságainak feltárására alkalmas eszközök bemutatására helyezi a hangsúlyt.
 témakör: fordítástudomány
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DON PECKHAM
 Strategies for learning in English as a lingua franca contexts: implications for instruction
 Kulcsszavak: language pedagogy, English as a lingua franca, second language acquisition,
 interaction, introspective data collection
 This paper will present data from a recent study which investigated the language learner strategies of
 users of English in English as a lingua franca (ELF) contexts and will suggest that language pedagogy
 can profit from considering the actual strategies and skills that speakers of English need in this
 contemporary context of use. It has become apparent in recent years that one of the largest domains
 of use for non-native English speakers is in speaking with other non-native speakers, that is in ELF
 contexts. Moreover, this domain is not only where language is used, but is where language is learned.
 Yet despite the fact that a great amount of learning must happen simultaneously with use in ELF
 contexts, little is known about the strategies learners use. Data concerning this question comes from
 interactions in realistic tasks and retrospections concerning this interaction carried out by pairs of
 speakers who were currently in study abroad programs in Hungary and the Czech Republic. Results
 show that users of English are indeed active learners of English in ELF contexts and use a number of
 global strategies to aid in their learning. Implications are drawn for instruction.
 témakör: nyelvpedagógia: tanulási – tanítási stratégiák
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POLCZ KÁROLY
 Az angol diskurzusaktusok direktségi szintjének változása a magyarra fordított
 filmszövegekben
 Kulcsszavak: filmszövegfordítás, szinkronizálás, pragmatika, diskurzusaktusok, javaslattevő forma
 A filmszövegekben megjelenő diskurzusaktusok fordítása hatással lehet a célnyelvi szöveg
 természetességére, a szövegkoherenciára és az interperszonális dinamikára (Pérez-Gonzáles 2007,
 Hatim és Mason 2000). A diskurzusaktusok fordítása a magyar szakirodalomban egyelőre nem kap
 figyelmet, bár fontossága vitathatatlan a pragmatikailag természetes hatást keltő magyar szöveg
 elkészítése érdekében.
 Az előadás célja azon fordítási megoldások feltérképezése, amelyeket a cselekvésorientált
 diskurzusaktusokban viszonylag gyakran szereplő Why don’t you do X?(Miért nem teszed/teszi meg
 X-et) javaslattevő felszíni struktúra fordításakor alkalmaznak a fordítók.
 Előadásomban tévésorozatokból 104 véletlenszerűen kiválasztott diskurzusaktus fordítása kerül
 elemzésre, amelyek az angol Why don’t you do X? szintaktikai szerkezetben jelennek meg. Tsui
 (1994) diskurzusaktus-taxonómiáját alkalmazom annak meghatározására, hogy a vizsgált felszíni
 szerkezet milyen diskurzusaktus-típusokat valósít meg, majd megvizsgálom, hogy milyen domináns
 indirekt-direkt elmozdulások figyelhetők meg a vizsgált diskurzusaktusok fordításánál a Blum-Kulka
 (1987) által felállított direktségi/indirektségi skála alapján.
 A vizsgálat eredményei azt mutatják, hogy domináns tendenciának bizonyul az indirekt angol
 szerkezet célnyelvi imperatívusszal történő helyettesítése, főleg a kérés, az utasítás és a meghívás
 diskurzusaktusának fordításakor. Ebből arra következtetek, hogy a vizsgált szintaktikai struktúra
 tekintetében a célnyelvi szöveg direktebb hatást kelthet.
 témakör: 7
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RÉBÉK-NAGY GÁBOR ÉS WARTA VILMOS
 Egy magyar fejlesztésű szaknyelvi vizsga útja az Európai Unióba
 A PROFEX orvosi és egészségtudományi szaknyelvi vizsga nyolc éves történetében jelentős
 állomás a 2007-ben elvégzett szintillesztés, melynek során az elvárt készségszintek az Európa Tanács
 ajánlásainak megfelelően kerültek újra-akkreditálásra, valamint a PROFEX Nyelvvizsgaközpont erre
 épülő marosvásárhelyi vizsgahely-akkreditációja. Ezzel megnyílt az út a Magyarországon és
 Európában is egyedülálló, immár a Közös Európai Referenciakeret (KER) szintjein mérő akkreditált
 PROFEX orvosi szaknyelvi vizsga előtt az Európai Unióba. Az e célból 2009. január 6-ára összehívott
 nemzetközi műhely iránti, a vártnál lényegesen nagyobb mértékű érdeklődést mutatja, hogy 7
 országból összesen 15 résztvevő egyhangúlag a PROFEX nemzetközivé tétele mellett döntött. Az
 előadásban e döntés lényegéről, illetve a belőle következő szakmai és logisztikai tennivalókról lesz
 szó.
 Az új vizsga célcsoportja jelenlevők szerint egyértelműen az orvos - és egészségtudományok
 művelői, illetve az e tudományokat gyakorlatban alkalmazók valamint az erre készülők közül
 kerülnek ki. A vizsga célnyelve a nemzetközi kommunikációban leggyakrabban használt angol,
 jellegét tekintve egynyelvű, műfaj -, készség- és feladatalapú, a közvetlen tesztelési módszereket
 előnybe részesítő szaknyelvi tesztek egymást kiegészítő rendszere. Az előadás arra vállakozik, hogy
 részletesen elemezze a jelenleg kétnyelvű PROFEX orvosi szaknyelvi vizsga nemzetközivé tételének
 egyes lépéseit, beleértve a szükségletelemzést, az egynyelvűvé tétel módszertanát, az egyes készségek
 szintjeinek KER szerinti újra-meghatározását, a külső és belső validáció módszereit,
 vizsgaadminisztráció egyes lépéseit, különös tekintettel az előtesztelésre, valamint az uniós illetve az
 unión kívüli résztvevők által történő működtetés feltételeit.
 témakör: nyelvpedagógia: tanulási és tanítási stratégiák
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RÉPÁSI GYÖRGYNÉ
 Az emberi kommunikáció pragmatikája a mai magyar és az orosz nyelvben
 Kulcsszavak: tegezés, magázás, megszólítás, nyelvi univerzálé
 A XX. század végén lezajlott rendszerváltás óta mind a magyar, mind az orosz nyelvhasználatban
 figyelemre méltó változások jelentek meg a tegezés, magázás, és a megszólítás különféle formáiban.
 A megszólítási rendszer főbb sajátosságait és jelenleg zajló változásait kontrasztív szempontból
 kísérlem meg feltárni. Vizsgálom a beszédpartnerre való utalás módját megszólításainkban, ami függ
 az adott kommunikációs szituációban résztvevő egyének társadalmi hovatartozásától, de a nyelvi
 érintkezés szóbeli vagy írásos jellegétől is. A családban, az iskolában, a munkahelyen, a hivatalos
 ügyintézés során, valamint az utcai szituációkban használt szokásos szóbeli nyelvi érintkezési
 formákat a közvetlen kommunikáció fogalomkörébe sorolhatjuk. A reklámok nyelvében, valamint a
 hivatalos, üzleti és magánlevelezésben előforduló megszólítási formák pedig a közvetett
 kommunikációhoz tartoznak. Átmenetet jelenthet a fenti két változat között az ún. internetes
 kommunikáció, mint az emberi nyelvi érintkezés legújabb formája. Mind a magyar, mind az orosz
 megszólítási formák megválasztásában fontos szerepet kap a beszélők életkora, társadalmi
 hovatartozása, neme, iskolázottsága, foglalkozása. Előadásom lexikai példaanyaga remélhetőleg kellő
 alapot szolgáltat annak bizonyításához, hogy a magyar és orosz társadalomban lezajlott hasonló
 változások és a globalizáció új nyelvi univerzálék kialakulásához vezet a szociolingvisztikának azon a
 gyorsan változó területén is, amit az emberi kommunikáció pragmatikájának nevezhetünk.
 témakör: 8.
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RÓZSAVÖLGYI EDIT
 Helymeghatározás az olaszban és a magyarban
 Kulcsszavak: helymeghatározás, olasz, magyar, formális és logikai szint
 A magyar nyelv a lehető legpontosabb helymeghatározásra nagy hangsúlyt fektet, amit az erre a célra
 felhasznált formai eszköztár bősége bizonyít legszembetűnőbben.
 Az olasz a helymeghatározásra elenyésző számú prepozíciót kínál egy a magyarhoz képest
 sokkal leegyszerűsítettebb rendszer szolgálatában, viszonylag kis számú, a jelentésben is jóval
 kevésbé megnyilvánuló árnyalati különbségekkel rendelkező mozgást jelentő ige mellett. Ebben a
 nyelvben nem tűnik fontosnak, hogy a logikai szinten túl, vagy akár a logikai szinten is, a nyelvi
 forma is meghatározzon, elhatároljon olyan különbségeket, amelyek a magyarban kézenfekvőek.
 1. a. Leutazunk a Balatonra.
 b. Andiamo al lago Balaton.
 2. a. Elsétálunk a Balatonhoz.
 b. Andiamo al lago balaton.
 A két magyar mondat, két különböző igekötő, mozgást jelentő ige ill. helyhatározó rag használatával,
 kontextuson kívül is világosan jelöli, hogy két igen eltérő szituációra vonatkozik. Az olaszban ezt az
 információt csak logikai szinten kapjuk, a szövegkörnyezet ill. a nyelvhelyzet adja meg. Ha formai
 szinten is pontosítani akarjuk a különbséget 1. és 2. között, ez körülírással lehetséges:
 1. c. Facciamo un viaggio (in macchina / treno / autobus) per arrivare al Balaton.
 2. c. Facciamo una passeggiata fino al Balaton.
 Ez a tény pedig egy másik, a két nyelv között fennálló alapvető különbséghez is elvezet bennünket: a
 magyar szintetikus, az olasz analitikus nyelv…
 témakör: 8. Kontrasztív nyelvészet
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SÁNDOR KATALIN
 Test és szöveg a digitális közegben
 Kulcsszavak: digitális szöveg, írás, test, intermedialitás, materialitás
 A digitális szövegről való elméleti beszédben a digitális médiumot és a hipertextet a könyv taktilis
 jellegével szemben gyakran az anyagtalanság, testetlenség metaforáival, fogalmaival írják körül: pl.
 légies, éteri, angyali (!), helynélküli, árnyszerű (vö. Miller, idézi Müllner 2007. 112.). Ez a
 szemléletmód fenntartja a könyv és a digitális szöveg dualista szembehelyezésének gyakorlatát, és
 olykor az újabb médium kínálta lehetőségek (például a szövegfolyamat nyitottsága, lezáratlansága,
 folytathatósága, kanonizációs hatalmi struktúrák általi befoghatatlansága stb.) kritikátlan üdvözléséhez
 vagy elutasításához is vezethet.
 Előadásomban arra kérdezek rá, hogy mi módon próbálják bizonyos digitális szövegek, illetve
 installációk bevonni a testet az olvasás folyamatába, és ezáltal miként értelmeznek át egyes, az írással,
 a szövegszerűséggel és a digitális médiummal kapcsolatos fogalmakat, elméleti konstrukciókat.
 Ezekben a (kép)szövegekben, illetve installációkban (pl. Camille Utterback és Romy Achituv Text
 Rain című munkája) a kibetűzés, (ki)olvasás során az olvasó nem csupán értelmező-jelentésképző
 diszkurzív műveleteket végez, hanem testével is különféle mozgásmintázatokat hoz létre. Mindez nem
 csupán a digitális szöveg anyagtalanságának, testetlenségének képzetét kérdőjelezi meg, hanem olyan
 köztes, intermediális teret hoz létre, amelyben a test mint médium sajátos módon anyagtalanodik és
 válik digitális képpé, miközben a szöveg sajátos korporealitásra és képiségre tesz szert azáltal, hogy
 egy test mozgásmintázatai szerint alakul.
 témakör: 15. Nyelvművelés, stilisztika
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SÁRDI CSILLA
 A hallgatói motiváció fejlesztésének lehetőségei a felsőoktatásban folyó idegen nyelvoktatásban:
 Európai helyzetkép
 Az előadás egy három éves kutatási és fejlesztési projekt első évének eredményeiről számol be. Az
 Európai Bizottság által támogatott MOLAN projekt (http://www.molan-network.org) célja, hogy
 hozzájáruljon ahhoz, hogy az európai közoktatásban és felsőoktatásban tanuló diákok motiváltak
 legyenek abban, hogy idegen nyelvtudásukat fejlesszék. Ezt a célt többek között úgy valósítja meg a
 projekt, hogy olyan intézményi, tanszéki és tanári döntéseket, stratégiákat és jó gyakorlatokat térképez
 fel és elemez az Európai Unió 22 országában, amelyek kimutathatóan hozzájárultak a nyelvtanulók
 motivációjának növekedéséhez. Az első évben az adatok összegyűjtése megtörtént, az előadás pedig
 az elemzés felsőoktatásra vonatkozó eredményeit mutatja be. A rendelkezésre álló adatok segítségével
 kimutatható, hogy vannak olyan tényezők, amelyek számos országban és felsőoktatási intézményben
 hozzájárultak az idegen nyelvoktatás sikeresebbé tételéhez, továbbá lehetséges ezeknek a tényezőknek
 a kategóriába sorolása. A következő kategóriák kerültek meghatározásra: (1) a nyelvtanítás szakmai
 programba való integrálása, (2) releváns tartalom, (3) nyelvpedagógiai fejlesztések, (4) az idegen
 nyelvekkel való kapcsolat megteremtése a formális oktatás keretein kívül, és (5) a felülről és az alulról
 jövő kezdeményezések kapcsolódása. Az előadás a fenti kategóriák mentén mutatja be azokat a
 tényezőket, amelyek hatékonyan járultak hozzá a hallgatók idegen nyelvtanulásra vonatkozó
 motivációjának növeléséhez és nyelvtanulásuk hatékonyságához a tanórák keretein belül és azon túl.
 témakör: Nyelvpedagógia
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SÁRKÁNYNÉ LŐRINC ANITA
 Konverzációelemzés a háziorvosok szívbetegekkel folytatott beszélgetéseiben
 Kulcsszavak: konverzációelemzés, rendszeresség, problémafeltárás, problémamentes problémák
 módszere, félformális szituáció
 Az rendszeres orvos-beteg, azokon belül pedig a háziorvos-beteg kommunikációról egyértelműen
 megállapítható, és kimutatható – figyelemmel annak havi gyakoriságára a betegség jellegénél fogva –,
 hogy önmagában feltételez egy bizalmi kapcsolatot az interakcióban részt vevő két fél között. A
 kialakult „bensőséges”, közvetlen viszonyon felül megállapítható az is, hogy a szereplők között
 valamifajta rendszer alakul ki, amelynek alapja az a módszer, ahogyan a beszélgetés résztvevői -
 közösen kialakított struktúraegységek felhasználásával együtt - a probléma megoldására törekednek.
 A kutatás tárgya, és így az előadás témájául is a háziorvos szívbeteg kommunikációjának vizsgálatát
 választottam. A természetes – naponta az orvosi rendelőben tapasztalható, a betegek
 differenciáltságánál fogva is kialakuló spontán - környezetben rögzített hangfelvételek
 felhasználásával a kutatás három lényeges pontjára kívánok rávilágítani: egyrészt a rendszerességre,
 amely felfedezhető a vizsgált anyagban, másrészt a problémafeltárásra, míg harmadrészt a
 problémamentes problémák módszerére.
 Az előadás arra is ráirányítja a figyelmet, hogy az orvos beteg közötti kommunikáció nem spontán és
 formális, hanem félformális szituáció, ezért szerkezetében jelen vannak bizonyos kötött elemek,
 fordulatok.
 témakör: 11 (esetleg 15)
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SÁROSDYNÉ SZABÓ JUDIT
 A kontrasztív nyelvi elemzések szerepe a fordítási készség fejlesztésében
 Kulcsszavak: Kontrasztivitás, szintaxis, morfológia, interferencia, elöljárók
 Az utóbbi időben hazánkban a fordítás szerepe egyre csökken mind a közoktatásban mind pedig
 a nyelvvizsgáztatásban. Jelen tanulmányom azt bizonyítja, milyen jelentős szerepet játszik a
 tudatosítás, a kontrasztív nyelvi elemzés a fordítási készségek fejlesztésében. Példáimat angol magyar
 nyelvet összevető elemzésekből merített em.
 A fordítási hibák elemzése során megvizsgáltam, hogy melyek azok az angolmagyar nyelvi
 interferenciából származó morfológiai és szintaktikai szerkezetek, amelyeket leggyakrabban
 félreértenek a magyar anyanyelvű hallgatók. A kontrasztív nyelvészeti tudatosítás, elemzés teljes
 mértékben kiegészíti a kommunikatív nyelvoktatásban szerzett nyelvtanulói gyakorlatot.
 Különösen sok probléma származik a vizsgált két nyelv szintaktikai és morfológiai eltéréseiből
 pl.non -finite (igeneves) szerkezetek valamint a másodlagos igeidők fordításánál. A tranzitivitás
 fogalma is eltér az angol és a magyar nyelvben. A fent említett és számos egyéb nyelvi szerkezet
 elemző vizsgálatára kerül sor a szekcióülésen.
 témakör: kontrasztív nyelvészet
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SÁROSI-MÁRDIROSZ KRISZTINA
 Gondolatok a hivatalos fordításról és a hivatalos fordítóról
 Kulcsszavak: hivatalos fordítás, ad hoc fordítás, retextualizáció, adaptáció
 Sokan a hivatalos fordítás folyamatát – minden elméleti kerettől függetlenül – úgy képzelik el, mint
 lineáris és objektum-orientált műveletláncot, mely során a fordító mint hivatalos nyelvi közvetítő az
 egyik nyelv által („világosan”) kifejtett jelentést átülteti a másik nyelvre a szótár és a nyelvtani
 szabályok helyes használatával. Azonban ez nem ilyen egyszerű, ugyanis a fordítási folyamatban
 általában – és a hivatalos fordításokban még inkább – egy sor extra-lingvisztikai elem is szerepet
 játszik.
 A hivatalos fordítás inkább tartalomközpontú mint hatásközpontú, ennek ellenére a fordító egyfajta
 társszerzőnek minősül. A fordítás minden esetben két nyelvet és két kulturális hagyományt feltételez –
 két szabályrendszert minden szinten. Nincsen ez másként a hivatalos fordítások esetében sem, itt
 azonban nem általános értelemben vett kulturális hagyományról van szó, hanem egy szűkebb terület
 (esetünkben a jogrend és a törvénykezés, igazságszolgáltatás, közigazgatás) hagyományáról. Értékét
 két fő tényező határozza meg: 1) egy űrt tölt be a célnyelvben; 2) megteremt egy másik jogrendi
 dimenzióban létező szöveget a befogadók számára, ezáltal kielégítve egy szükségletet.
 témakör: fordítástudomány
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SÁRVÁRI JUDIT
 Tanulási stílusok és stratégiák többnyelvű tanulócsoportokban
 Kulcsszavak: kognitív, affektív tanulási stílusok, direkt és indirekt tanulási stratégiák, kultúra-
 specifikus változatok, csoportdinamika, csoportkohézió
 Az előadás egy olyan kutatást mutat be, amelynek egyik célja a tanulmányi előmenetel feltételeinek
 vizsgálata többnyelvű tanulócsoportokban. A tanulási előmenetel alapeleme azok a tanulási stílusok,
 amelyekkel a tanulók rendelkeznek, illetve stratégiák, melyeket az előző függvényében választanak
 céljaik megvalósítása érdekében. A tanulási stílusok és stratégiák egyrészt személyiségüktől függenek,
 másrészt alapjaikban kulturálisan meghatározottak. A tanulási stílus fontos eleme a tanulmányi
 előmenetelnek, mivel ennek következtében a tanuló elfogadja, vagy elutasítja azt a módszert, amely az
 adott – esetünkben kulturálisan is eltérő - oktatási rendszert jellemzi. A tanulási stílus és stratégia
 befolyásolja a tanulócsoport kialakulását, belső kohéziójának mértékét, ilyen módon hatással van a
 csoport, és ezen belül az egyén tanulmányi előmenetelére.
 A kutatás kérdőíves felméréssel vizsgálja a többnyelvű – 16 nemzetiséget és anyanyelvet képviselő -
 csoportban lévő egyének személyiségjegyeit, tanulási stílusát, szociometriai felméréssel a
 tanulócsoport belső kohéziójának alakulását, és statisztikai szignifikancia elemzéssel a csoport
 formálódása valamint a tanulmányi eredmények közötti korrelációt. A kutatás kiterjed még a tanulási
 stíluson túl olyan egyéni jellemzők vizsgálatára mint az attitüd és a motiváció, melyek pozitív vagy
 negatív volta elősegíti vagy hátráltatja azokat a folyamatokat, melyek az oktatási/tanulási
 eredményességet befolyásolják..
 témakör: Nyelvpedagógia
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SCHIRM ANITA
 Hogyan (ne) tanítsuk a diskurzusjelölőket?
 Kulcsszavak: diskurzusjelölők, diskurzuselemzés, diskurzusszervezés, grammatikalizáció, partikula
 Előadásomban a diskurzusjelölők tanításának egy lehetséges kreatív modelljét mutatom be. Az
 egyetemi oktatásban használatos tankönyvek többsége nem vagy csak kevéssé foglalkozik ezzel a
 funkcionális szóosztállyal. A Magyar Nyelv (Kiefer 2006) nem említi a diskurzusjelölőket, a Magyar
 Grammatika pedig csupán a partikulák kapcsán veti fel, hogy „ezek egy része társalgásszervező
 (diskurzusjelölő) is lehet” (Kugler 2000: 277). A Strukturális Magyar Nyelvtan 4. kötete azonban már
 önálló fejezetet (Gyuris 2008) szentel a diskurzusjelölőknek. Ezek a nyelvi elemeknek egy olyan
 sajátos csoportját alkotják, amelyek a diskurzus szervezésében vesznek részt: diskurzusszegmenseket
 kötnek össze és pragmatikai viszonyokat jelölnek. Fraser szerint (1999: 938) a fő funkciójuk az
 általuk bevezetett S2 szegmens és az azt megelőző S1 szegmens közti viszony jelzése.
 A diskurzusjelölők kialakulása, funkcióik bemutatása rengeteg problémát és érdekességet vet
 fel, így leíró és történeti kurzusokon is érdemes tanulmányozni ezt a szóosztályt. Az előadásomban
 kreatív feladatok segítségével a hát, az illetve, a valóban és a szóval elemek kapcsán megmutatom,
 hogyan érdemes és hogyan nem célszerű ezt a szóosztályt tanítani. A bemutatott feladatok érintik a
 grammatikalizáció, a jelentéstan, a szófajtan és a stilisztika témaköreit. Fontos felhívni a hallgatók
 figyelmét arra, hogy nem arról van szó, hogy egy adott kifejezés mindig diskurzusjelölő egy nyelvben,
 hanem arról, hogy ez az elem képes diskurzusjelölőként funkcionálni bizonyos feltételek mellett. A
 hallgatókkal ezeket a feltételeket és a grammatikalizáció lépéseit érdemes felfedeztetni, valamint a
 hétköznapi kommunikációból származó saját gyűjtésű anyagon megnézni a módosítószók, a
 kötőszók, a partikulák és a beszédtöltelékek tanításakor ezek pragmatikai tulajdonságait és a
 kommunikációban betöltött szerepét
 témakör: alkalmazott szövegnyelvészet (14)
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SEBESTYÉN JÓZSEF
 Lehetséges rendszerelméletek terminológiai adatbázisok készítéséhez
 Kulcsszavak: terminológia, (felső)oktatási rendszer, diszciplína, kontrasztív, rendszerelmélet.
 Az előadás célja annak megvilágítása, milyen terminológiai rendszerelméletek szolgálhatnak
 egy konkrét terminológiai adatbázis elkészítésének alapjául. A természettudományokban alkalmazott,
 a diszciplína logikai rendszerét követő elv nem érvényesíthető maradéktalanul a bölcsészet- vagy
 társadalomtudományok területén. Kutatásom egyik lényegi célja annak kidolgozása – és erre kívánok
 rávilágítani az előadásomban is –, hogyan lehet rendszerezni olyan területek „terminológiáját”,
 amelyek nem diszciplináris jellegűek, azaz nem rendelkeznek saját rendszertannal.
 Disszertációm témája a magyar és a francia felsőoktatás terminológiájának kontrasztív
 vizsgálata. A kutatást és a témaválasztást egyrészről nyelvészeti, interdiszciplináris igények,
 másrészről társadalom-politikai változások teszik időszerűvé az alábbi összefüggésben:
 A (felső)oktatási rendszerek terminológiai vizsgálatának szükségességét – társadalompolitikai
 aspektusból – a lisszaboni célkitűzésekből kiindulva lehet megragadni. Nyelvészeti (terminológiai)
 aspektusból a kihívást olyan rendszerelméleti axiómák megfogalmazása jelentené, amelyek
 alkalmasak az egyébként nemlineáris szerkezetű tárgykörök és terminológiai hálók feltérképezésére,
 esetleges újragondolására.
 témakör: Tudományos nyelv – Szaknyelv (Lexikológia, lexikográfia, terminológia)
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SERMANN ESZTER
 A terminológia és a fordítás szerepe a magyar szabványokban
 Kulcsszavak: terminológiai szabványok, terminológiai egységesítés, harmonizáció, fordítás,
 lektorálás
 A szabványok rendkívül fontos szerepet töltenek be az egyes országok gazdasági és tudományos
 életében. A szabványok a terminológiai egységességet is biztosítják különböző szakterületeken, mivel
 mindegyik tartalmaz egy terminológiai fejezetet, amelyben az adott munkacsoport közzéteszi a
 közmegegyezéssel jóváhagyott, azaz a szabványosított terminusokat a hozzájuk tartozó definíciókkal.
 A magyar szabványokért a Magyar Szabványügyi Testület (MSZT) a felelős, az európai szabványokat
 ugyanis határidőre magyar szabványként is kötelező bevezetni angol vagy magyar nyelven.
 Alkalmazásuk viszont nem kötelező, hanem önkéntes, hazánk azonban komoly hátrányba kerülhet
 más országokkal szemben, ha a szabványok nem válnak anyanyelven elérhetővé. Jelenleg a magyar
 szabványok 60%-a angol, és csupán 40%-a magyar nyelvű, és ez az arány az új szabványok tömeges
 bevezetésével egyre csak romlik. A szabványok fordításánál a forrásnyelvi (angol) szöveghez képest
 teljes tartalmi-formai azonosságra van szükség, ez pedig egy sor terminológiai és fordítási problémát
 vet fel, mivel a fordítások a szabványok készítéséhez hasonlóan hosszú, sok lépésből álló folyamat
 eredményeképpen készülnek el.
 Előadásomban az MSZT-nél végzett kutatásom tapasztalatai alapján ismertetem a terminológia és a
 fordítás szerepét a szabványokban, valamint a terminológia szabványok legfontosabb elemeit.
 témakör: 9. Lexikológia, lexikográfia, terminológia
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SIMIGNÉ FENYŐ SAROLTA
 Gondolatok a fordítástudomány metanyelvéről
 Kulcsszavak: alapinformáció, definíció, metainformáció, metanyelv, metainformációs igék és
 operátorok, terminus
 Minden szakterület és tudományos diszciplína saját tárgyát írja le, saját tárgyáról közöl ismereteket. A
 különböző tudományterületek képviselőihez hasonlóan a fordítástudomány művelői is kialakították a
 diszciplína leírásához szükséges speciális nyelvet, ezen belül azokat a szaknyelvi terminusokat,
 amelyekkel magáról a fordításról mint folyamatról, illetve a fordításról mint eredményről beszélnek.
 A fordításról mint gyakorlati tevékenységről szóló vita szükségességét elsőként James Holmes
 holland fordításkutató szorgalmazta. 1972-ben megtartott híres előadásában egy aktuális feladatra, a
 fordításról és annak elméletéről szóló vitára buzdított. A vita – egyrészt a definíciók vitathatósága és a
 terminológia „homályossága”, másrészt a gyakorlati tevékenységet folytató fordítók és az elméletek
 alkotói közötti egyet nem értés következtében – azóta is tart.
 Az előadás célja annak bemutatása, hogy fordításról szóló szövegekre is jellemző az
 alapinformáció és az alapinformációról szóló, azt minősítő metainformációs nyelvi elemek
 váltakozása. Metainformációt leggyakrabban valamilyen, az információs csatornára, beszéd- vagy
 mentális tevékenységre vonatkozó igével (lát, hall, mond, közöl, ért, tud, ismer, magyaráz stb.), illetve
 a gondolatokat működtető, műveleti utasításokat adó nyelvi elemekkel, azaz operátorokkal (azaz,
 tudniillik, tehát, szerint stb.) fejezünk ki. Az előadás megerősíti azt a feltételezést, hogy a fordítás
 metanyelvére is jellemző az információk és a metainformációk váltakozása, ötvözése. A
 fordítástudomány tárgykörébe tartozó szövegek alapján azt szándékozik bizonyítani, hogy a nyelv
 matainformációs elemeinek nemcsak az alapinformáció közvetítésében van fontos szerepük, hanem
 abban is, hogy megkönnyítik az információ feldolgozását, illetve annak igaz voltáról is meggyőznek.
 témakör: fordítástudomány
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SOMODI JÚLIA
 A japán megszólítások fordításának vizsgálata a pragmatika szemszögéből
 Kulcsszavak: japán megszólítási rendszer, fordítási univerzálék, pragmatikai ekvivalencia, lexikai
 szegényedés.
 A pragmatika a beszélő és a hallgató nyelvhasználata mögött társadalmi és egyéni szándékok
 és célokról ad számot. Minden nyelvhasználatnak, így a megszólításoknak is van pragmatikai
 aspektusa. Megszólítás alatt a beszédpartner, valamint a beszédaktust kezdeményező személy nyelvi
 megjelölését értjük.
 Egy-egy megszólítás különböző implikatúrákat hordoz magában, amelyek nyelv-és kultúrafüggőek. A
 fordítónak mérlegelnie kell a fordítás során, hogy mi az, amit a nyelvhasználó egy kontextusban
 megfelelőnek, elfogadhatónak tart. A megszólítások fordításakor a fordítónak különösképpen
 tekintettel kell lennie a célnyelvi olvasóközönség elvárásaira (pl. titulusok, funkciók, vezeték-és
 keresztnevek használata a fordításban).
 A japán megszólítási rendszer rendkívül differenciált, jellemzi a hierarchikus viszony, a nevek után
 szuffixumok használata, a pronominális elemek gazdagsága, az uchi-soto (belső-külső) viszony.
 Előadásomban pragmatikai szempontból vizsgálom a japán megszólítási rendszer fordításokban való
 tükröződését, és a következő kérdésekre keresem a választ:
 1) Sikerül-e megteremteni a fordítónak a pragmatikai ekvivalenciát a japán megszólítások
 fordításában?
 2) Mely fordítási univerzálék vannak jelen a fordításokban, jellemző-e a fordításokra a lexikai
 szegényedés?
 A fent említett jelenségeket japán szépirodalmi művek magyar fordításaiban vizsgálom.
 témaköri: 7. Fordítástudomány
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STURCZ ZOLTÁN
 A munkaadók nyelvi szükségleteinek változásai
 Kulcsszavak: munkaadó, munkavállaló, nyelvi igények, szükségletváltozás, gazdaság
 A XXI. századi nyelvi képzettséget alapvetően befolyásolják a következő elemek: nyelvpolitika,
 nyelvpedagógia, nyelvoktatási gyakorlat, gazdaság, nyelvi jogok, globalizáció. A nyelvoktatás
 tartalmára, a nyelvtudás szintjére ható tényezőkből egyre i nkább kiemelkedik, és meghatározóvá
 válik a gazdaság: egyrészt, mint megrendelő és felvevő piac, másrészt, mint erőforrás, azaz a nyelvi
 képzés támogatója. Nemzetközi statisztikai adatok szerint a legfőbb gazdasági értékmérő, a nemzeti
 GDP és az adott ország nyelvi kultúrája között egyenes ági összefüggés van. A gazdaságban több
 olyan elem van jelen, amely a nyelvoktatás, a szaknyelvoktatás célja szempontjából is lényeges. Ezek
 között a legfontosabb, hogy a nyelvtudás visszavonhatatlanul többfunkciós munkaeszközzé, sőt
 egyértelműen versenyeszközzé vált: a pénztőke, a tudástőke és speciális módon a bizalmi tőke
 megteremtésében egyaránt szerepet játszik. Ezt a felfogást egyértelműen alátámasztják a munkaadók
 állásfoglalásai, felvételi módszerei, továbbá az állásbörzék, az álláshirdetések tapasztalatai és
 elemzései. Az elemzés arra is rávilágít, hogy az elvárt nyelvek összetételében és a nyelvtudás
 színvonalában, szerkezetében is változások következtek be a korábbiakhoz képest: azaz az 1990-es
 évek és a 2000es évek igényei között jól érzékelhető eltérések tapasztalhatók. Ez a szükségletváltozás
 a hazai gazdaság átalakulásával, fejlődésével, továbbá az európai, valamint a globális piaci és szakmai
 mozgásokkal egyaránt összefüggésben van.
 témakör: 4. Nyelvpolitika, nyelvtervezés, nyelvi jogok
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SZABÓ VERONIKA
 8. osztályos nyelvtankönyvek példaanyagának elemzése
 Kulcsszavak: tankönyvelemzés, nyelvi példa, nyelvtanoktatás, 8. osztályos tananyag
 Egyre több tanulmány és szakkönyv hívja fel a figyelmet arra, hogy szükség van az iskolai
 tankönyvek objektív elemzésére, legfőképpen a tanulók érdekében. Különösen a nyelvi szempontú
 kutatások kapnak kiemelt szerepet. Előadásomban egy még nem vizsgált területtel, a nyelvtankönyvek
 speciális szövegtípusával, a nyelvi példával foglalkozom, hiszen fontosnak tartom feltérképezni,
 milyen típusú nyelvi anyag segítségével fedeznek fel a diákok egy-egy jelenséget. A négy 8. osztályos
 tankönyvből összeállított korpusz adatait az alapján hasonlítom össze, hogy a nyelvi példák milyen
 forrásból származnak (azaz idézetek-e vagy a szerző saját példái), milyen stílusrétegbe tartoznak,
 milyen beszédszituációban jellemzőek (formális vagy informális), illetve milyen funkciót töltenek be
 a tankönyvi szövegen belül (pusztán szemléltetésként szerepelnek vagy feladat is kapcsolódik-e
 hozzájuk). A kategorizálás során felmerülő problémák ismertetése mellett kitérek arra is, hogy a
 választott példák milyen nyelvszemléletről árulkodnak, és mennyire felelnek meg az adott életkor
 sajátosságainak és a nyelvhasználati szokásoknak.
 témakör: 11. Alkalmazott nyelvészet az anyanyelvi nevelésben
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SZÉKELY GÁBOR
 Megjegyzések egy tervezett német-magyar kontrasztív nyelvtanhoz
 Kulcsszavak: melléknév, számnév, interferencia, ekvivalencia, terminológia
 A DE Germanisztikai Intézetének kezdeményezésére J. Pilarský vezetésével munkacsoport alakult,
 amely egy német-magyar kontrasztív nyelvtan megírását tűzte ki célként. U. Engel germanista
 körökben jól ismert grammatikája képezi a kiindulási alapot. E grammatikának már elkészült német-
 lengyel, német-szerbhorvát és német-román változata. Ezen kontrasztív grammatikák sorozatához
 csatlakozna a német-magyar változat. Feladatom többek között a „Melléknév” fejezet elkészítése.
 Tervezett előadásomban azokat a kérdéseket szeretném felvázolni, amelyek számomra az említett rész
 megírása során gondot jelentettek. Amint az két nyelv részrendszerének összehasonlításakor általában
 megfigyelhető, a problémák a melléknév tanulmányozáskor, a melléknevek használatára vonatkozó
 jellemzők leírásakor is a következő „csomópontok” körül jelentkeztek: 1. a két nyelv rendszeréből
 közvetlenül adódó interferencia-jelenségek; 2. a leírás alapelveinek, az elméleti háttér
 különbözőségéből következő problémák; 3. terminológiai kérdések. Előadásom e vázlatpontokra
 épül.
 témakör: Kontrasztív nyelvészet
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SZENTPÁLINÉ UJLAKI ERIKA
 EILC Experiences of foreign Erasmus students to Hungary
 Kulcsszavak: Study abroad, cross cultural adaptation, motivation, attitude, SLA research
 Many people study abroad each year, a lot of them with the help of Erasmus. Students who plan to
 study where lesser known European languages are spoken have the possibility of attending special
 courses introducing the language and culture of the host country.
 This study illustrates the first experiences of foreign students of such a course in Kaposvár, Hungary
 from various aspects. Initial motivation for studying abroad was investigated and gaining cultural
 knowledge was found to be the primary reason for undertaking Erasmus studies. However, when
 choosing Hungary, the attractiveness of an academic program played a major role, together with that
 of the country.
 Students’ perceptions of Hungary were investigated both at the beginning and at the end of the course
 with the result of little difference or improvement. Their perceptions of Hungarian people were mostly
 positive.
 Language skills showed considerable improvement. English was used as a lingua franca, and students
 claimed both English and Hungarian language skills improved during the course.
 The results of this research project indicate that foreign students’ initial experience on Hungarian
 culture and people is positive overall.
 témakör: interkulturális kommunikáció
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SZILÁGYI ILDIKÓ
 A költészet szerepe a francia nyelv tanításában
 Kulcsszavak: francia mint idegen nyelv, módszertan, költészet, nyelvi kompetenciák, kreativitás
 Az előadás a költészet szerepének vizsgálatát tűzte ki célul a francia mint idegennyelv tanításának az
 alap-, illetve középfokú oktatásban alkalmazott tankönyveiben.
 Míg évszázadokon keresztül a versek kitüntetett figyelmet kaptak az oktatásban és ezen belül a
 nyelvtanításban, a strukturalista, ill. újabban a kommunikatív nyelvoktatás elfeledkezni látszik a
 költészet kínálta lehetőségekről.
 A vizsgálati anyag 12, egyenként több kötetből álló módszerre terjed ki, ezek a következők: Diabolo-
 menthe, Il était une petite grenouille, Coccinelle, Sükösd-Galambos, Pataki, France-Euro-Express,
 Allons-y, Nouvel Espaces, Le nouveau sans frontières, Accord, Café-crème, Correspondance.
 Az elemzés a következő szempontok alapján történik: az adott módszerben fellelhető verses szövegek
 előfordulási gyakorisága, a tananyagba való beépültsége, a közvetített ismeretek jellege (lexikai,
 grammatikai, civilizációs…), a tanulók életkori sajátosságainak figyelembevétele. A versek
 nyelvtanításban való alkalmazási területeit konkrét elemzési példák segítségével illusztrálom.
 Kultúra közvetítő szerepe mellett a költészet hatékony eszköze lehet a szövegértés, szövegalkotás,
 szókincs, helyes kiejtés és a kreativitás fejlesztésének.
 témakör: 1. Nyelvpedagógia: tanulási- és tanítási stratégiák
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SZILÁGYI-KÓSA ANIKÓ
 A magyar és német családnévrendszer kontrasztív vizsgálata – különös tekintettel a
 népnevekből kialakult családnevekre
 Kulcsszavak: kontrasztív névtan – családnevek – etnonímák – névetimológia és névjelentés
 Az előadás során a magyar és német családnévrendszer kontrasztív szemléletű bemutatására kerül sor.
 A két nyelv családneveinek egybevetése lehetőséget nyújt a két rendszer közötti hasonlóságok, ill.
 eltérések bemutatására. Áttekintjük a két családnévrendszer motivációs típusait, vagyis azt, hogy a
 névadók milyen megfontolások alapján adtak megkülönböztető neveket a közösség tagjainak, Ezen
 belül a névetimológia és névjelentés problémáit is érintjük.
 A családnevek a nyelvközösség történetéről is árulkodnak. Különösen igaz ez az etnonímákból
 (népnevekből) kialakult családnevekre, amelyek az adott népből való származásra, a vele való
 érintkezésre stb. utalhattak. Az előadás megkísérli számba venni a magyar és német nyelv
 népnevekből származó családneveit és ezek ortográfiai, morfológiai, lexikológiai variánsait (Magyar,
 Német(h), Oláh, Székely, Tót(h), valamint Bayer, Böhm, Franke, Sachs, Unger stb.). A két nyelv
 ilyen jellegű családnévanyaga nyilvánvalóan utal a két nép eltérő történelmi-nyelvi-kulturális
 kapcsolatrendszerére, ugyanakkor közös nyelvi vonásokat is mutat. A családnévrendszerek kora miatt
 e családnévtípus bemutatásakor nyelvtörténeti szempontok is szerepet kapnak.
 A népnevekből kialakult egyes családnevek gyakoriságára az elektronikus telefonkönyvek
 bejegyzéseiből következtetünk.
 témakör: 8. (kontrasztív nyelvészet) (névtan?)
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SZILÁGYI ANIKÓ – TERESTYÉNYI ENIKŐ
 Szótárhasználat a közvetítési feladatok megoldásakor
 Kulcsszavak: felmérés, fordítás, közvetítés, szótár, szótárhasználat
 A Budapesti Gazdasági Főiskola Nyelvi- és Továbbképző Központ nyelvvizsgáin a közvetítésfeladat
 megoldásához 2008 májusa óta új elemként nyomtatott szótár használható. Az angol nyelvű
 dolgozatok javításakor feltűnt, hogy sokan - feltehetően szótározási hibából eredő - helytelen
 szóhasználat miatt veszítettek pontot.
 Középfokú angol nyelvvizsgára készülő hallgatóink körében ezért kutatást végeztünk, amelynek
 kettős célja volt: egyrészt szerettük volna megtudni, hogy milyen szótárakat (papíralapú, CD-ROM,
 online) használnak a nyelvet tanulók, másrészt, hogy megfelelően gyakorlottak-e a
 szótárhasználatban, különösen a nyelvvizsgákon megengedett nyomtatott szótárak használatában
 most, amikor az online szótárak egyre nagyobb mértékben látszanak elterjedni.
 A kutatásban részt vevő hallgatókat két csoportra osztottuk: az egyik csoport szótárral, a másik szótár
 nélkül oldotta meg ugyanazt a közvetítésfeladatot, majd kérdőívet töltöttek ki szótárhasználati
 szokásaikról.
 Jelen előadás bemutatja a kérdőíves felmérés eredményeit, illetve igyekszik következtetéseket levonni
 a szótárhasználati szokások és a feladatok megoldásának minősége között, és az oktatás számára a
 tanulságokat leszűrni.
 témakör: 1. Nyelvpedagógia: tanulási és tanítási stratégiák
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SZILÁGYINÉ HODOSSY ZSUZSANNA
 Nyelvvizsgák és tantervek
 Kulcsszavak: nyelvpolitika, általános iskola, tanterv, nyelvvizsga
 Miközben a nyelvtudás felértékelődik a közös európai felsőoktatási térségben (mobilitás), a magyar
 felsőoktatásba jelentkezők igen magas számban nem rendelkeznek nyelvtudással, nyelvvizsgával.
 Az Országos Felsőoktatási Információs Központ adatbázisa szerint a 2007-ben jelentkezőknek
 valamivel több, mint egyharmada (36,8%) rendelkezett valamilyen szintű nyelvvizsgával. Az elmúlt
 években ez az arány, ha lassan is, de folyamatosan növekedett. 2008-ban viszont megállt, sőt, néhány
 százalékkal még vissza is esett. Az idén a felvételizőknek már csak 35,4 százaléka rendelkezik
 valamilyen szintű nyelvvizsgával. (http://www.felvi.hu/index.ofi?mfa_id=70&hir_id=7851).
 A jelentkezők közel két harmada nem birtokolja a diplomához szükséges nyelvvizsgát.
 Miért nem tud nyelvvizsgát tenni, miért nem rendelkezik nyelvvizsgával ilyen magas arányban az
 érettségizett magyar fiatal? Az 1989-óta megváltozott kötelezően választható idegennyelv-oktatási
 gyakorlatban, a nyugati nyelvek iránt motiváltabb nyelvtanuló miért nem eredményesebb?
 A kérdés számtalan tényezője közül az előadás dokumentumok elemzésével arra a kérdésre szeretne
 választ kapni, hogy az általános iskolai tantervi célok, követelmények megalapozzák-e a nyelvvizsga-
 követelmények teljesítését?
 Történeti megközelítésből, a nyelvvizsga-követelményeket a tantervi követelményekkel összevetve
 próbál az előadás olyan tényezőket megfogalmazni, amelyek hozzájárultak, hozzájárulnak a
 sikeresebb nyelvvizsgákhoz.
 témakör: nyelvpolitika
 http://www.felvi.hu/index.ofi?mfa_id=70&hir_id=7851
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SZILVÁSI ZSUZSANNA
 A lapp nyelv megőrzését és ápolását segítő intézmények és szervezetek Norvégiában
 Kulcsszavak: lappok, norvégosítás, áttörés a kisebbségi politikában, lapp nyelv az iskolában, lapp
 intézmények
 Előadásomban a lapp kisebbség nyelvének megőrzését és ápolását segítő norvégiai intézményeket és
 szervezeteket valamint azok munkáját kívánom bemutatni.
 A norvég kisebbségi (nyelv)politika rövid történeti áttekintését követően a közvetlenül a második
 világháborút követő időszakban bekövetkezett szemléletváltásról és annak okairól számolok be. Ezen
 áttörés következtében jelentős változások figyelhetőek meg e területen.
 Az utóbbi években, évtizedekben a norvég kormány mind nemzetközi, mind pedig nemzeti
 dokumentumok által biztosítani kívánja a lappok (nyelvi) jogait. Ezt bizonyítja, hogy a lapp nyelv
 használatát az élet egyre több területén ösztönzi.
 A lapp nyelv megőrzésében és ápolásában annak legfőbb színterein, a családon és az iskolán kívül
 más intézmények is elengedhetetlen funkciót töltenek be. Ma Norvégiában ezek az intézmények
 többek között a Lapp Parlament, a Lapp Nyelvi Tanács, a Lapp Tanács, a Lapp Intézet, a lapp főiskola
 és a lapp nyelvi központok.
 Nagy utat tett meg a norvég kisebbségi (lapp) politika, míg a mai jól működő rendszer kialakult;
 mégis érdekes azt is megvizsgálni, hogy a lappok mennyire elégedettek a jelenlegi helyzettel.
 témakör: 4 (Nyelvpolitika, nyelvtervezés, nyelvi jogok)
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SZLADEK EMESE
 Tulajdonnevek fordítása olasz újságcikkekben
 Kulcsszavak: fordítás, szaknyelvi képzés; fordítóképzés; autentikus források
 A fordítás tanítása napjaink kommunikatív szemléletű nyelvoktatásában is fontos. A különböző
 célcsoportokat tekintve mind az általános, mind a szaknyelvi képzésekben, vizsgafelkészítésben és a
 nyelvigényes szakmai képzésekben, fordítóképzésben egyaránt.
 Egy 2003-as kiadású nyelvvizsgára felkészítő könyvből 9 újságcikkben és azok mintamegoldásként
 megadott fordításában elemeztem a tulajdonneveket.
 Az elemzett cikkek – egyrészt mivel már több, mint tíz éve jelentek meg, másrészt pedig mivel a
 mintamegoldás esetenként erőltetett, mesterségesnek tűnő szerkezeteket használ – nem tekinthetők
 megfelelő forrásnak sem a fordítóképzésben, sem a nyelvvizsgára való felkészítésben.
 A fordítóképzésben résztvevő hallgatókkal párhuzamos szövegekben elemeztük a lexikai és
 grammatikai átváltási műveleteket, majd autentikusabb források után kutatva a Corriere della Sera
 napilap internetes oldaláról kerestem cikkeket, amelyekben szintén tulajdonneveket elemeztem.
 Összehasonlítottam a nyelvvizsgára felkészülést segítő korábbi forrásokban és az autentikus
 újságcikkekben a különböző szemantikai kategóriáikban megjelenő tulajdonneveket.
 Internetes forrásokból a forrásnyelvi szöveg kulcsszavai, tartalmi csomópontjai alapján az eredetihez
 hasonló célnyelvi szöveget kereshetünk. A keresett szövegekből ezután hasznos információkat
 meríthetünk az esetleges félrefordítások elkerülésére.
 témakör: szaknyelvi képzés; fordítóképzés
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SZŐKE ANDREA
 A gazdasági szaknyelvhasználat és az íráskészség
 Kulcsszavak: íráskészség, gazdasági szaknyelv, kompetenciák, tanítási módszerek
 Felmérések rámutattak az idegen nyelvi gazdasági szaknyelvi íráskészség fejlesztésének
 szükségességére, amelyhez komplex tananyagra és korszerű, a gazdasági élet igényeinek is megfelelő
 tanítási stratégiákra, módszerekre lenne szükség. A szaknyelvtanároknak ugyanis nemcsak a
 gazdasági szaknyelv lexikai specifikumaira és az üzleti életben használt szövegfajtákra és műfajokra
 kellene koncentrálniuk az íráskészség fejlesztése során, hanem megfelelő, korszerű módszerekkel az
 ún. kulcskompetenciákat és a gazdasági életben rendkívül fontos interkulturális és szociokulturális
 kompetenciát, valamint különböző stratégiákat is fejleszteniük kellene.
 Az előadás felvázolja az íráskészség kutatására hatást gyakorló tudományterületeket, az idegen nyelvi
 íráskészség interdiszciplinaritását, az anyanyelvi és az idegen nyelvi írás között fennálló
 hasonlóságokat és különbségeket, valamint a gazdasági nyelvhasználat és az íráskészség viszonyát.
 Utóbbi területen belül kerül sor azoknak a készségeknek és kompetenciáknak a bemutatására, amelyek
 a gazdasági szaknyelv és az íráskészség szempontjából szükségesek, illetve az íráskészséggel együtt
 fejleszthetők lehetnek. Kitér egy empirikus kutatás néhány eredményére is, amely az idegen nyelvi
 gazdasági szaknyelvi íráskészség szaknyelvoktatásban betöltött helyét és szerepét és ezen belül az
 íráskészség fejlesztésének módszertani problémáit vizsgálta.
 témakör: 13. Tudományos nyelv – Szaknyelv
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SZÖLLŐSY ÉVA
 Totális állam – kis cenzúra (a 7 kötetes ÉrtSz példáján)
 Kulcsszavak: cenzúra, értelmiségi ellenállás vagy igazodás, ÉrtSz, lexikográfia, szótárminőség
 Az MTA Nyelvtudományi Intézetében készült 7 kötetes ÉrtSz (megj. 1959–1962) cenzúrázását
 elhallgatták, a purgált változatról (amelynek anyaga utóbb forgalomban maradt) csak a táskaszám
 árulkodik. A magyar filológia potenciális adósságának tekintettük a módosítások pontos
 számbavételét. Az A betűs szócikkek összehasonlítása megmutatta: 1. A szerkesztők eleve igyekeztek
 az adott korban „ideológiailag fejlett” munkát készíteni. 2.1. A cenzúra ideológiai kifogásainak
 eredményeként született módosítások mai szemmel sokszor kétféleképpen értékelhetők: balos
 szemlélet erősítése vs depolitizálás. 2.2. A cenzorok különösen érzékenyek voltak egyes nemzetiségek
 említésére, népek vagy egyes emberek (vélelmezett) lenézésére, valamint konfesszionális kérdésekre.
 2.3. Közgazdasági-pénzügyi témájú szócikkekben a kritika gyakran pontosabb értelmezést
 eredményezett. 3. Formailag, „ránézésre” minél észrevehetetlenebbnek kellett lennie a
 változtatásoknak. A (kerek számokkal) 3000 A betűs szócikkből 150 (5%) változott, ebből 120 (4%) a
 kifogásolt szócikk, a többi változás az oldal látványának megőrzését szolgálja. Megállapítható, hogy
 az illetéktelen beavatkozás – nyilván a szerkesztőknek köszönhetően – végül nem rontott, sőt egyes
 esetekben javított a szótáron. A teljes anyag feldolgozását nem is tartjuk szükségesnek, de a legvégső
 vélemény kialakításához a két változat néhány további részletének összevetése még folyamatban van.
 témakör: lexikográfia
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SZŐLLŐSY -SEBESTYÉN ANDRÁS
 Kell-e magyarul publikálni?
 Kulcsszavak: magyar nyelv, anyanyelv, idegen nyelv, angol nyelv, tudomány
 Mint a magyar nyelv használatával, kiváltképp a magyar szakmai nyelvhasználattal foglalkozó
 szakembernek, fiatalabb kutatók egyre gyakrabban és egyre nyíltabban teszik fel a kérdést, hogy mi a
 véleményem: kell-e, s ha kell is, érdemes-e kutatási eredményeiket magyar nyelven közzé tenni, magyar
 nyelven (is) publikálni? (Mert az már régen nem kérdés, hogy csak magyar nyelven nem érdemes.) És ahogyan
 ez a kérdés napjainkban időszerűvé vált, hamarosan annak is eljöhet az ideje, hogy (nem csak) tudományos
 könyv- és lapkiadó vállalatok is feltegyék maguknak a kérdést, hogy érdemes-e néhány száz, vagy akár néhány
 ezer példányban olvasóközönség számára a kiadói tevékenységet fenntartani? (Becslés MART RANNUT
 adatai alapján: Language SWOT Analysis. Előadás A magyar mint veszélyeztetett nyelv című konferencián a
 Berzsenyi Dániel Főiskolán, Szombathely 2006. november 9.)
 Ez utóbbi kérdést talán az elektronikus média popularizációja által teremtett amatőr nyilvánosság át fogja
 hidalni, az eredeti kérdés azonban arra vonatkozik, hogy a magyar nyelvű szakirodalom, az eredeti magyar
 nyelvű tudományos közlemények egyáltalában megszülessenek – megszülethetnek-e? Ez a kérdés ma már a
 magyarnál jóval szélesebb körben használt nyelvekre: az angol kivételével jószerivel a világ összes nyelvére
 vonatkozik, beleértve azt a legfeljebb néhány százat, amelyeken eddig tudományos közleményeket publikáltak
 a világon. Hiszen a szorosan vett, úgynevezett nemzeti tudományok (filológia) kivételével (ha egyáltalában
 léteznek ilyenek), napjainkban a tudomány minden ága – nemcsak a természet és műszaki tudományok, az
 orvostudomány, hanem a legtöbb humán és társadalomtudomány is – nemzetközivé vált, és közös nyelve az
 angol lett.
 Ezen a hovatovább egynyelvűvé váló nemzetközi színtéren működő tudományos kutató számára, ahol a
 többi nyelv és a más nyelvű szövegek legfeljebb mint a kutatás tárgya jöhetnek számításba, ezáltal
 kikerülhetetlenné válik a kérdés, hogy egyáltalában érdemes-e tudományának anyan yelvű művelésére
 törekedni, kiváltképpen ha anyanyelve nem tartozik ama legfeljebb tucatnyi szerencsés nyelv közé, amelyen
 kutatási területének előzményei és hagyományai vannak.
 Szeretném leszögezni, hogy aki erre a kérdésre egyszerű igennel vagy egyszerű nemmel tud válaszolni,
 annak nagyon szilárd ideológiai előítéletek alapján kell állnia. Ha azonban megpróbáljuk elfogulatlanul nézni a
 kérdést, akkor számításba kell vennünk, és egymásra kell vetítenünk mindazokat a funkciókat, amelyek et
 egyfelől a tudomány, másfelől a tudománnyal bármilyen vonatkozásban (nemcsak hivatásszerűen!) foglalkozó
 ember anyanyelve a társadalomban betölt. Előadásomban – ha csak vázlatosan is – erre teszek kísérletet.
 témakör: Tudomány és anyanyelv
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T. BALLA ÁGNES
 A második nyelv (L2) szerepe a harmadik nyelv (L3) tanulása során
 Kulcsszavak: idegennyelv tanulás, harmadiknyelv-elsajátítás, transzfer, pozitív transzfer
 Magyarországon ma a középiskolások jelentős része két idegen nyelvet tanul egyidejűleg, melyek
 közül a leggyakrabban előforduló kombináció az angol és a német.
 Kutatásom kiindulópontját az a hipotézis képezi, hogy a magyar anyanyelvű nyelvtanulók a
 második idegen nyelv (L3) tanulásakor támaszkodnak az első idegen nyelv (L2) tanulása során
 megszerzett ismeretekre és nyelvtanulási tapasztalatokra, s e tapasztalatok és ismeretek pozitívan
 befolyásolhatják a második idegen nyelv elsajátítását. E hipotézist középiskolás diákokkal készített
 interjúkkal kívánom alátámasztani. Az interjúk során direkt és indirekt módon szeretnék választ kapni
 arra a kérdésre, hogy befolyásolja-e a második nyelv a harmadikat, és ha igen, miképpen. Az interjú
 direkt kérdései közvetlenül célozzák e kérdés megválaszolását, míg az indirekt részben a diákok a
 hangosan gondolkodtatás módszerével néhány mondatos L2→L3 illetve L3→L2 irányú fordítási
 feladatot oldanak meg. A hangosan gondolkodtatás módszerének segítségével a diákok elmondják,
 hogy mi segítette (vagy esetleg hátráltatta) a fordítandó szövegben előforduló szavak és nyelvtani
 szerkezetek megértését, ily módon betekintést engedve azokba a folyamatokba, melyek alapján
 megállapítható, hogy valóban befolyásolja-e az első idegen nyelv a második tanulását.
 A fenti vizsgálat készülő disszertációm próbatanulmányául szolgál és a kiinduló kérdés
 megválaszolásán túl lehetőséget biztosít arra, hogy a harmadiknyelv-elsajátítás kutatási területén
 hatékonyan alkalmazható-e a hangosan gondolkodtatás módszere.
 témakör: Soknyelvűség a gazdaságban, az oktatásban, a tudományban.
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TAMÁS DÓRA
 A fordítói terminológiai adatbázisok olaszországi tapasztalatairól
 Kulcsszavak: szakfordítás, modern terminológiai segédeszközök, fordítói terminológiai adatbázisok,
 terminográfiai cédula
 Az előadás célja a fordítói terminológiai adatbázisok készítésének bemutatása nyelvészeti és
 informatikai oldalról és a szakfordítók számára az adatbázisok használatából származó előnyök
 ismertetése. A fordítói terminológiai adatbázisok számos módon megkönnyítik a szakfordítók
 munkáját, mivel megbízhatóságuk és online hozzáférhetőségük mellett többletinformációkat kínálnak
 a hagyományos lexikográfiai művekhez képest. Konkrét elemzésre a TERMit elnevezésű fordítói
 terminológiai adatbázis szerkezeti és tartalmi elemzését választottam, amely kialakítása egyfelől
 körültekintő, gondos elméleti-tudományos tervezést, másfelől aprólékos gyakorlati tesztelést igényel.
 Ebben a terminológiai definíció központi szerepet játszik. A terminográfiai cédulák összetett
 elkészítési módját egy konkrét kidolgozott példa bemutatásával kívánjuk ismertetni. A fordítói
 terminológiai adatbázisok gazdasági előnyöket biztosítanak egy adott nyelvi közösség számára,
 amelyet már számos nagy (pl. német, olasz) és kis nyelvi közösség felismert (pl. litván, észt, dán,
 holland), ahol szervezetten, állami támogatással folynak terminológiai fejlesztések. A mai felgyorsult
 és ezáltal megváltozott szakmai fejlődés körülményei között a szaknyelvek terminusainak rendezése
 kiemelt hangsúlyt kell, hogy kapjon. A fordítói terminológiai adatbázisok megismerése és jövőbeni
 alkalmazása a magyar nyelvi közösség számára is alapvető jelentőségű, amely nyelvészek és
 szakemberek tudatos, központilag támogatott összefogását igényli.
 témakör: Lexikológia, lexikográfia, terminológia
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TERESTYÉNYI ENIKŐ
 Nyomtatott szótárak a turisztikai szaknyelvben
 Kulcsszavak: szakszótár, terminus, tartalomelemzés, szótárelemzés, összehasonlítás
 Az egyre bővülő turisztikai kínálat új turizmusformákat és szolgáltatásokat hoz létre, ezzel annak 
 szakszókincse is bővül. A szakemberek, a szakmát tanulók a szaklapok, szakkönyvek tanulmányozása
 közben egyre nagyobb számban találkoznak új fogalmakkal, amelyek akár többértelműek is lehetnek,
 így igényük  van az új terminusok hiteles, pontos, aktuális és tömör definiálásra,  megfogalmazásra és
 ezek gyors elérhetőségére. Ebben a nyomtatott és online szakszótárak, a szójegyzékek, terminológiai
 tárak nyújtanak segítséget.
 Jelen előadása célja, R. Harris: Dictionary of Travel, Tourism and Hospitality terms, S. Medlik: A
 dictionary of Travel, Tourism and Hospitality terms, és A. Beaver: A dictionary of travel and tourism
 terminolgy angol nyelvű nyomtatott turisztikai szakszótárak bemutatása.
 Az előadás első felében a szótárak felépítése, azok használhatósága - a szakember szemszögéből,
 aktualitása, és elérhetősége – könyvtár, kereskedelmi forgalom stb. - kerül bemutatásra.
 Az előadás második felében néhány kiválasztott terminus definíciójának összehasonlító elemzésén
 keresztül rámutatunk a turisztikai szakszótárak tartalmi egyezőségeire és különbségeire.
 témaköri: 9. Lexikológia, lexikográfia, terminológia
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TOKAJI ILDIKÓ
 Az üzenetközvetítés képi nyelve, a térkép képisége
 Kulcsszavak: Leképezés, vizuális információközlés, képi kommunikációs folyamat
 A térkép az objektív valóság/a tér egy leképezett darabja, ennél fogva képmásként funkcionál. A
 leképezés a térkép felületén a nyelvi közléshez hasonlóan jelek segítségével megy végbe. A verbális
 nyelv három funkciója játszik szerepet az üzenetközvetítésben: a kifejezés, a felhívás, a leírás. A kép
 ezek közül a leírót egyáltalán nem, a kifejezőt bizonyos értelemben, a felhívást teljes mértékben ki
 tudja fejezni.
 A szöveg könnyebben értelmezhető, azonban a kép szemantikai tartalmát és szimbolikus jelentéseit
 tekintve sűrűbb, ezáltal teljesebb információközvetítésre képes (Horányi, 2001). A térképek a
 valóságot igyekeznek tükrözni, ez jellegüknél fogva jobban sikerül mint ugyanarról a témáról készült
 írásbeli tükrözés, vagyis a térre vonatkozó vizuális információközlés teljesebb értékűnek tekinthető,
 mint a verbális.
 A térkép már csak ezért sem tekinthető a szó szoros értelmében a tér képének, mert ez csak egy jelek
 közvetítésével történő ábrázolás, amely a föld felszínét és a művi környezetet, sőt (egyre növekvő
 mennyiségben) a nem látható, térhez kötött virtuális elemeket reprezentálja. Előadásomban erről a
 képi kommunikációs folyamatról szeretnék részletesebben beszélni.
 témakör: kommunikáció
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TÓTH GABRIELLA
 E- előtagú szóösszetételek az olasz és a magyar nyelvben
 Kulcsszavak: neologizmus, szóösszetétel, e- előtag, olasz nyelv, magyar nyelv
 Az elmúlt évtizedekben úgy az olasz, mint a magyar nyelvben előtérbe került az egyre nagyobb
 számban, főleg az írott sajtóban megjelenő neologizmusok kutatása, valamint számos neologizmus
 szótár látott napvilágot. Korunkban úgy az olasz, mint a magyar nyelvben igen gyakran alkalmazzák a
 szóösszetételt, mint a szókincsbővítés egyik lehetséges módját. Előadásom központjában a magyar és
 az olasz nyelvben újonnan alkotott e- előtagú szóösszetételek vizsgálata áll.
 Az olasz és a magyar neologizmusok osztályozásának rövid ismertetése, valamint az e- szócska
 státuszának meghatározása után (prefixum vagy összetételi tag), az alábbi kérdésekre keresem a
 választ: vajon mind a két nyelv azonos mértékben használja-e az e- előtagot az újonnan született
 kifejezésekben, tehát azonos mértékben termékeny-e az adott összetételi minta? Illetve milyen olasz
 megfelelőt javasolhatunk a magyar neologizmusokra (lsd. a magyar e-bevallás, e-önkormányzat, e-
 számla, stb. neologizmusokat).
 A vizsgálat corpus-át olasz neologizmus szótárak (lsd. Della Valle–Adamo (2003 és 2006)), míg a
 magyar nyelvet illetően Kiss-Pusztai (1999), Minya (2003 valamint 2007) szavai adják kiegészítve az
 internetről vett kifejezésekkel.
 Előadásom végén, összefoglalva az adott összetételi minta tendenciáját a két nyelvben, javaslatot
 teszek a corpusban szereplő magyar neologizmusok olasz megfelelőire.
 témakör: Lexikológia, lexikográfia, terminológia
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TÖRÖKNÉ SZILÁGYI KATALIN
 La rumeur, phénomène social et moyen de la communication
 Kulcsszavak: rumeur, phénomène social, culture, communication, marketing
 La rumeur, phénomène social, apparaît dans toutes les époques de l’histoire, dans tous les milieux
 géographiques, elle accompagne les événements politiques, culturels, mais elle peut se générer aussi
 pendant une période de paix sociale et politique. Il est difficile d’expliquer l’apparition et la
 propagation de la rumeur. Il faut bien comprendre les circonstances sociales, politiques et culturelles,
 et il faut aussi voir les éléments psychologiques qui motivent les personnes auteurs et victimes de la
 rumeur.
 La rumeur est un outil de communication, le média le plus vieux du monde.
 La communication marketing, surtout la publicité, fonctionne selon le méchanisme de la rumeur. Les
 informations sur les services par exemple se propagent souvent comme la rumeur, par le bouche-à-
 oreille. A part la publicité „embellie”, seul l’expérience des autres peut orienter les clients désireux
 d’obtenir des informations.
 La compréhension du méchanisme de la rumeur permettra de mieux comprendre le principe de la
 publicité. Le développement de la communication marketing étant en gros calcé sur celui de la
 rumeur, ces connaissances faciliteront donc la compréhension de l’effet de la publicité.
 témakör: kommunikáció
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TVERGYÁK KLAUDIA KLÁRA
 Kellemest a hasznossal: felkészülés és felkészítés a magyar mint idegen nyelvi érettségire
 Kulcsszavak: magyar mint idegen nyelv, érettségi, nyelvpolitika, módszertan, tanulási stratégiák
 Hazánkban a magyar mint idegen nyelv hivatalos érettségi tantárgyként még nem tekint/het
 vissza jelentős múltra , így jelenleg nem sokan rendelkeznek a közoktatásban a vizsgáztatásra és az
 érettségire való felkészülésre jogosító végzettséggel. Mivel a magyar nyelv és irodalom érettségi
 vizsgát kiváltó magyar mint idegen nyelv vizsgalehetőség bármely, hazánkban élő, de külföldi
 állampolgárságú vagy idegen anyanyelvű diák számára elérhető, a jelentkezők száma rövid időn belül
 ugrásszerűen megnövekedhet. Mivel a gyakorlatból közismert, hogy a vizsgázók nyelvtudása jelentős
 mértékben eltérő lehet (a jogszabály nem foglalkozik a Magyarországon eltöltött évek számával), a
 vizsgára történő felkészítésben/felkészülésben az egyetlen biztos fogódzót a vizsgakövetelmények
 pontos megfogalmazása és ismerete jelenti, irányelvként pedig a 2004-es Interkulturális pedagógiai
 rendszer ajánlásai lehetnek mérvadók. Gyakorló középiskolai tanárként a 2008/2009-es középiskolai
 tanévben két diákom révén magam is részese vagyok ennek a folyamatnak. Előadásomban az
 érettségizést lehetővé tévő törvén yi háttér bemutatása ut án igyekszem betekintést nyújtani néhány,
 hasonló feladattal megbízott budapesti, középiskolai pedagógus és diák tanulási stratégiáiba, majd az
 ezen a téren szerzett saját tapasztalataimat osztom meg az érdeklődőkkel.
 témakör: nyelvpedagógia/magyar mint idegen nyelv
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VÁGÁSI MARGIT
 Gender-kutatás a francia nyelvészetben
 Kulcsszavak: természetes nem, grammatikai nem, nyelvhasználat, nemiség
 A franciában a morfológiai nem (genre) releváns grammatikai kategória, átfogja a főneveket, a
 főnévvel egyeztetett elemeket (melléknév, determináns, stb.), és részben a névmásokat is. A jelölt
 (signifié) szempontjából a genre mint nyelvtani kategória kömplex kapcsolatban áll az ún. biológiai
 vagy természetes nemmel (sexe).
 A genre terminus azon kívül, hogy fontos osztályozó (hímnem/nőnem) funkcióval bír, olyan
 társadalmi, kulturális és pszichológiai jelenségek összességének jelölésére is alkalmazható, amelyek
 szorosan kötődnek a természetes nemhez (sexe): pl. nyelvi mechanizmusok és társadalmi motivációk
 a szavak grammatikai nemének meghatározásában; a természetes nem és a nyelvi regiszterek
 kapcsolata; nők és férfiak viszonya a nyelvhez, stb. Ilyen és hasonló kérdések a szociolingvisztikai
 kutatások előrehaladásával kerültek előtérbe.
 A gender-kutatás viszonylag új keletű a francia nyelvészetben.
 A férfi-női nyelvhasználat, diskurzus összevető vizsgálatában fontos szerepet játszott Marina Yagello
 nyelvész(nő), aki szociolingvisztikai megközelítéssel nem a biológiai nemre (sexe), hanem a férfiak és
 nők társadalmi helyzetére helyezte a hangsúlyt. Két könyvet írt ebben a témában: „Les mots et les
 femmes” (A szavak és a nők) és „Le sexe des mots” (A szavak /biológiai/ neme).
 Előadásomban többek között Yagello koncepciójának bemutatásával a francia gendernyelvészet
 néhány jellemzőjét kívánom felvázolni.
 témakör: Gender-kutatás
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VARGA ÁGNES
 Utószerkesztési és értékelési módszerek gépi (és emberi) fordítás javítására
 Kulcsszavak: gépi fordítás, automatikus utószerkesztés, értékelés, javítás
 Közhelynek számít az a megállapítás, hogy a gépi fordítás minősége messze van a tökéletestől,
 némelyek szerint még az elfogadhatótól is. De ha valami nem tökéletes, célunk az, hogy javítsunk
 rajta. A gépi fordítás javítása több fázisban és a lehető legkülönbözőbb módszerekkel történhet, de
 előadásomban csak az utólagos javításra, az utószerkesztésre koncentrálok. A gépi fordítás
 utószerkesztésére sok módszer létezik, ezeket szeretném előadásomban összefoglalni, különös
 tekintettel az automatikus utószerkesztésre. Szeretném áttekinteni az eddigi próbálkozásokat és
 eredményeket, valamint ezeket saját kutatásomra vetíteni.
 Jelenlegi vizsgálataim arra irányulnak, hogy a lektorálás előtti és utáni – ember által – fordított
 szövegek között milyen eltérések vannak, valamint ezekben az eltérésekben milyen rendszerességek,
 minták mutathatók ki. Cél egy statisztikai modell felállítása, majd a vizsgálatok további finomítása a
 modell alapján.
 Mivel a fordítás javítása szorosan hozzátartozik a minőség és értékelés kérdéséhez, a jelenleg használt
 leggyakoribb és legérdekesebb automatikus értékelési módszerekre is szeretnék röviden kitérni.
 témakör: 7. (Fordítástudomány)
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VARGA ÉVA
 Kooperatív tanulás: egy lehetséges út a tanári kompetenciákhoz a német nyelvtanárképzésben
 Kulcsszavak: kooperatív tanulási technikák, tanári kompetenciák, élethosszig tartó tanulás,
 nyelvtanárképzés, nyelvpedagógia
 A folyamatosan átalakuló világunkban az oktatásban is szükségszerűen bekövetkeznek változások, új
 célok jelennek meg, melyeket a tradicionális módszerekkel már nem lehet elérni. Ilyen például az
 élethosszig tartó tanulás, melyhez nélkülözhetetlen új kompetenciák elsajátítása a tanárok számára is.
 Az új tanulási technikákkal a jövő nyelvtanárait is fel lehet készíteni a megváltozott kihívásokra.
 Kezdő tanárként különösen fontos az új utak keresése és kipróbálása. Ennek egyik lehetséges módja a
 kooperatív tanulás.
 A kompetenciák egy-két értelmezési módja, majd a tanárképzés szempontjából fontos egy-két
 lehetséges csoportosítása után a kooperatív tanulásra jellemző ismérvek rövid összefoglalására kerül
 sor. Említést érdemel a megváltozott tanári szerep is, amelyet minden leendő tanárnak meg kell
 ismernie. A kooperatív tanulással kapcsolatban régóta folynak kutatások, ezek összegzéseképpen
 felsorolhatók a kooperatív tanulás legjellegzetesebb elemei. Néhány kooperatív tanulási technika
 legfontosabb jellemzőinek bemutatása után a gyakorlati kipróbálás eredményeinek ismertetésére kerül
 sor, melyet német szakos tanárjelöltekkel végeztem a nyelvpedagógia szemináriumok keretein belül.
 Az előadás a HEFOP 3.2.2. „Kompetencia alapú tanítási-tanulási programok elterjesztése a
 pedagógusképzésben” c. program keretében végzett munka folyamatát és eredményeit ismerteti a
 módszertanos szemszögéből.
 témakör: I. Nyelvpedagógia
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VERMES ALBERT
 Fordítási veszteségek: a nyelvi és kulturális tényezők viszonyáról
 Kulcsszavak: fordítás, kultúra, entrópia, nyelvi és kulturális fordíthatatlanság, relevancia
 Az információ-elméletből tudjuk, amikor valamely jelrendszerben kódolt információt dekódolunk
 majd újrakódolunk egy másik jelrendszerben, az eredeti információ egy része elvész. Ezt az
 információ-veszteséget entrópiának nevezzük. Mivel a nyelvek közötti fordítás is magában foglalja a
 dekódolás és újrakódolás folyamatát, a fordításban is szükségszerű az információ-veszteség. A
 fordítás szakirodalmában ezen veszteségekre gyakran a lefordíthatatlanság különböző eseteiként
 utalnak.
 Nida (1959) szerint a fordíthatósági problémák fő forrása az, hogy különbségek lehetnek a
 forrásnyelv és a célnyelv grammatikai és lexikai kategóriái között. Catford (1965) rámutat, hogy nem
 csupán a nyelvi rendszerek különbségei okozhatnak problémákat, hanem a kultúrák közötti
 különbségek is, és a fordíthatatlanságnak két esetét különbözteti meg: a nyelvi a kulturális
 fordíthatatlanságot. Kulturális fordíthatatlanságnak azt nevezi, amikor egy elem fordítását a
 forrásnyelvi kultúra és a célnyelvi kultúra közötti fogalmi különbözőség teszi lehetetlenné.
 Természetesen nyelv és kultúra nem választhatók el egymástól, hiszen nem lehet a kultúrát a
 nyelvtől független illetve a nyelvet a kultúrától független létezőként elképzelni. Ily módon a catfordi
 megkülönböztetést inkább csak egy idealizált leírásnak tekinthetjük, amely megmutatja az entrópia
 jelenségének forrásait, de nem teszi világossá e tényezők működésének valódi természetét.
 Előadásomban ezen állítást szeretném alátámasztani egy érdekes példán keresztül, az angol they
 névmás egyes szám, harmadik személyű használata által okozott fordítási probléma elemzésével.
 témakör: fordítástudomány
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VINCZE KATALIN
 A német „Kurzwort” és magyar megfelelőinek elkülönítése a lexikai redukció más formáitól
 Kulcsszavak: szóalkotás, ritkább szóalkotási módok, szórövidülés, mozaikszó-alkotás,
 „Kurzwortbildung”
 Az előadás témája a szóalkotástan „peremterületének” tekinthető, bár a német nyelvészetben az
 utóbbi évtizedekben megélénkült az érdeklődés a rövidüléssel létrejött szavak iránt. A német
 „Kurzwort” kutatásának története szorosan összekapcsolódik a terminológiai kérdések tisztázására és
 a rövidített formák osztályozására tett kísérletekkel. A „Kurzwort” fogalmának definiálása során a
 nyelvészek úgy próbálták körülhatárolni ezeknek a rövidítéssel létrehozott szavaknak a körét, hogy
 elhatárolták elsősorban az írásbeli rövidítésektől („Abkürzungen”), valamint más, szintén rövidüléssel
 járó szóalkotási eljárásoktól, mindenekelőtt a „Kunstwort” és a „Wortkreuzung” kategóriájába
 sorolható szavaktól.
 A magyar nyelvben is jelen vannak a rövidüléssel keletkezett szavak, de ezek számára nincs a
 „Kurzwort”hoz hasonló összefoglaló fogalom. Különböző típusait a grammatikák a „ritkább” vagy
 „egyéb szóalkotási módok” címszó alatt tárgyalják más, nem feltétlenül rövidüléssel járó típusokkal
 együtt. A német szakirodalomhoz hasonlóan ma már a magyar nyelvészet ben is elfogadottnak
 tekinthető a csak írásban használt rövidítések megkül önböztetése a szórövidülésektől, ugyanakkor a
 rövidítéses technikák vizsgálata nem vált önálló kutatási területté, és az egyes típusok leírása (a leíró
 nyelvtanokon kívül) elsősorban helyesírási kérdéseket feszeget.
 Előadásomban bemutatom a német „Kurzwort” meghatározásának, más rövidüléssel járó
 szóalkotásmódoktól való elkülönítésének lehetséges kritériumait, és a magyar nyelv ritkább
 szóalkotásmódjai között számontartott technikákra alkalmazva körülhatárolom azon szóalkotási
 produktumok körét, melyek a német „Kurzwort”nak megfeleltethetők , s így kontrasztív módon
 vizsgálhatók.
 témakör: kontrasztív nyelvészet
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W. SOMOGYI JUDIT
 A reflexivitás kifejezése a magyarban és az olaszban
 Kulcsszavak: visszaható (kölcsönös) ige, visszaható (kölcsönös) névmás, névmási klítikum, visszaható
 értelmű szerkezet, magyar-olasz összehasonlító vizsgálat
 A reflexivitás (visszahatás és kölcsönösség) kifejezésére a magyar és az olasz nyelvben több,
 elnevezésükben (is) hasonló elem alkalmazásával kerülhet sor, például: visszaható (és/vagy
 kölcsönös) ige (verbo riflessivo); visszaható (és/vagy kölcsönös) névmás (pronome riflessivo);
 visszaható értelmű elem vagy szerkezet (struttura riflessiva). A felsorolt kategóriák összehasonlító
 vizsgálata eredményeként kimutatható, hogy a látszólagos hasonlóság ellenére a két nyelvben
 mindhárom elemre vonatkozóan vagy osztályozási különbség, vagy (az előbbi mellett) más,
 esetenként többféle, az alaktan, a jelentéstan vagy a mondattan körébe sorolható eltérés áll fenn. Az
 előadás keretében e divergenciák közül néhány, a magyar és az olasz nyelvre jellemzőbbnek
 tekinthető tulajdonság kerül bemutatásra.
 témakör: (8.) kontrasztív nyelvészet
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ZÁDROVICH BERNADETT
 Iskolabezárások pozitív és negatív hatása a nyugat-magyarországi horvátok anyanyelvi
 oktatására
 Kulcsszavak: horvát kisebbség, iskolabezárás, kisebbségi nyelvoktatási törvények, vasárnapi iskola,
 iskolarendszerű kéttannyelvű oktatás
 A Vas valamint Győr-Moson-Sopron megyei horvátok Szentpéterfán, Felsőcsatáron, Nardán,
 Horvátlövőn, Ólmodon, Horvátzsidányban, Peresznyén, Undon, Kópházán, Bzenyén, Kimlén,
 Fertőhomokon, Hidegségen többségben, míg Szombathelyen, Kőszegen, Győrben, Sopronban jelentős
 kisebbségben élnek. Vannak többségi települések, ahol már közel 40 esztendeje nem működik iskola.,
 viszont gyerekeik körzeti általános iskolában tanulhatták ez ideig anyanyelvüket (Horvátzsidány-
 Felsőcsatár). Az újabb iksolabezárások következtében a körzeti iskolák városi iskolák tagiskoláiként
 működnek. Ezért a városnak meg kell oldania a horvát kisebbségi nyelv iskolai keretek közötti
 oktatását. Így a horvát kisebbségi nyelv oktatását biztosító iskolákat a szabad iskolaválasztás miatt
 korábban elhagyóknak is lehetőségük nyílik anyanyelvük ápolására. Igazi pozitív hatása viszont ott
 jelentkezett az iskolabezárásoknak, hogy néhány nemzetiségi nyelvet oktató intézményben inkább
 áttértek a kétnyelvű oktatásra, megtartva így önállóságukat. Hiszen a törvény lényegesen alacsonyabb
 létszámú osztályok működését engedélyezi kéttannyelvű oktatás esetében. Az új oktatási programra
 vállalkozó iskolák tanítóit oly módon érintette változás, hogy el kell valamennyiüknek sajátítani a
 horvát nylev alapjait. Diákjaik sokkal nagyobb és sokoldalúbb nyelvi képzésben részesülnek, mint
 korábban. Iskolaigazgatók-tanárok-szülők-tanulók –kisebbségi önkormányzati települési vezetők
 véleményét, tapasztalatait fogom bemutatni előadásomban.
 témakör: Nyelvpolitika, nyelvtervezés,nyelvi jogok
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ŽAGAR SZENTESI ORSOLYA – KRISTINA KATALINIĆ
 A magyar nyelv igenevei – kihívás a magyar mint idegen nyelv oktatásában és a fordításban
 A magyar nyelv melléknévi és határozói igenevei meglehetősen eltérő grammatikai és
 funkcionális jegyekkel rendelkeznek az egyes szláv nyelvekkel való kontrasztív összevetésben, így
 hangsúlyos kérdéskört képeznek a magyar mint idegen nyelv szláv környezetben való oktatásában és
 magyar szövegek idegen nyelvekre való fordításában. Referátumunkban a magyar melléknévi és
 határozói igenevek sajátos nyelvtani viselkedésének azon vonatkozásait szeretnénk számbavenni,
 amelyek a horvát nyelv rokon szófajkategóriáihoz képest releváns eltéréseket mutatnak. A
 különbségek egyaránt kimutathatók alaktani, mondattani, funkcionális-jelentéstani szinten, a magyar
 melléknévi igeneveknek a horvát megfelelőikhez képest (is) kimondottan számottevő alkalmi és
 lexikai szófajváltási lehetőségeiben, tipikus idiomatikus előfordulásaikban, valamint szórendi
 beágyazódásaikban. Munkánkban ilyen módon a két nyelv melléknévi igenévi és határozói igenévi
 csoportjairól kívánunk strukturális és funkcionális összevetést adni az említett nyelvi szinteken
 jelentkező különbségek - oktatási szempontból is releváns - számbavételével, melyhez illusztrációs
 anyagként egy mai magyar prózai szöveg horvátra fordítása során nyert kétnyelvű korpuszt fogunk
 felhasználni.
 témakör: kontrasztív nyelvészet
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ZIMÁNYI ÁRPÁD
 Latin vagy angol? Orvosi szaknyelvünk dilemmái
 Kulcsszavak: szaknyelv, orvosi nyelv, standardizáció, nyelvi változás, anglicizmusok.
 A nemzetközi és a magyar orvosi szaknyelv a 20. század második felében hatalmas átalakuláson ment
 át. A középkortól egészen a legutóbbi időkig latin szókészletre épült az orvostudomány
 terminológiája, a klasszikus nyelv helyét mostanra azonban átvette az angol. Benne élve a
 változásokban, tanúi lehetünk annak a normateremtő, standardizációs folyamatnak, amelynek
 lexikológiai, szemantikai, grammatikai, transzlatológiai és pragmatikai sajátosságai rendkívül
 tanulságosak – ezeket kívánja számba venni a tanulmány. Nem pusztán arról van szó, hogy korunk
 követelményeinek megfelelő latin angol nyelvcsere történik. Az angol térhódítása azzal is
 magyarázható, hogy az orvostudománynak teljesen új területei, határterületei, segédtudományai
 alakulnak ki, s ezek már eleve az angolra épülnek (mikrobiológia, virológia, immunológia, biokémia,
 őssejtkutatás, kolposzkópia).
 A magyar nyelvű szakirodalom jóvoltából olyan kitüntetett helyzetben vagyunk, hogy az
 orvostudomány és a nyelvészet határterületén működő Magyar Orvosi Nyelv című folyóiratnak
 köszönhetően szakmailag is hiteles összefoglalást készíthetünk a nyelvfejlesztésnek erről a sajátos
 területéről. A főbb témák a szóválasztás kapcsán: magyarosítás, az egységesség, egyértelműség
 követelménye, az új terminusok szemantikai vetülete. Vizsgálandó nyelvtani jellemzők: morfológiai
 különbségek a latin és a magyar lexémák között, az alakvariánsok formái és szerepe, a szavak és
 szószerkezetek viszonya, a meghatározások és a körülírások különbsége. Szerteágazó volta miatt
 önálló feldolgozást igényelne az újszerű és szabályozatlan helyesírási jelenségek számbavétele.
 témakör: 13. Tudományos nyelv – szaknyelv
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ZISKÁNÉ KICZENKO KATALIN
 Van-e igény a regionális tudomány értelmező- és szakszótárára?
 Kulcsszavak: lexikográfia, szakszótár, regionális tudomány
 Az utóbbi három évben folytatott kutatásaim alapján bebizonyosodott, hogy a regionális
 tudománynak önálló szaknyelve van. Jelen tanulmányomban annak megállapítására törekszem, hogy
 vajon a regionális tudomány, és azon belül kiemelten a regionális gazdaságtan művelői (gyakorló és
 leendő szakemberek, a téma oktatói, érdeklődő laikusok) között felmerült-e az igény, hogy a magyar
 nyelvű szakszókincset összegyűjtsék, illetve haszonnal forgatnának-e a tudományterület témájában
 megjelenő magyar nyelvű értelmező és magyar - angol - német - olasz francia nyelvű szakszótárt.
 Továbbiakban megkísérlem felvázolni a leendő szótár iránt támasztott formai és szakmai
 követelményeket.
 témakör: lexikológia, lexikográfia
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ZSEMLYEI BORBÁLA
 Az Erdélyi magyar szótörténeti tárban szereplő kicsinyítő képzős származékok vizsgálatának
 tanulságai
 Kulcsszavak: Erdélyi magyar szótörténeti tár, kicsinyítő képző, erdélyi regionális köznyelv, történeti
 szociolingvisztika, történeti pragmatika
 Előadásom tárgya az Erdélyi magyar szótörténeti tár (a továbbiakban SzT.) 16—19. századi kicsinyítő
 képzőinek, illetve kicsinyítő képzőkkel létrejött (esetleg lexikalizálódott) származékainak vizsgálata
 során felmerült nehézségeknek, továbbá a vizsgálat eredményeinek a bemutatása.
 Választásom azért esett erre a témára, mert a SzT. szerkesztőjeként rádöbbentem, hogy ez a mű
 hihetetlenül gazdag nyelvi anyagot kínál. A meghatározott korszak és régió tanulmányozása a kijelölt
 adatállomány alapján szervesen illeszkedik a nyelvtörténeti kutatások sorába, és kiegészíti azt, hiszen
 átfogó jellegű elemzés még nincs a denominális névszóképzők ezen részrendszeréről.
 A kicsinyítő képzők vizsgálata a nyelvészeti kutatások igen kis szeletét képezi, amelyről látszólag – és
 a szakirodalom tanúsága szerint is – nem lehet túl sokat mondani. Az alaposabb vizsgálatok során
 azonban kiderült, hogy több elemzési szempont figyelembevételével részletes képet kaphatunk a
 kicsinyítő képzők erdélyi régiségben való használatáról. Az elemzés eredményei az említett időszak
 (nyelvtörténeti szempontból középmagyar kor) erdélyi regionális köznyelvére vonatkoznak, hiszen
 ahogy azt a SzT. címe is jelzi, a magyar nyelvterület keleti régiójának nyelvi anyagát tartalmazza.
 A vizsgálat tárgyának specifikus voltából adódik az igény, hogy a témát minél alaposabban, minél
 több szempontból körüljárjam. Ebből következik, hogy a képzők hagyományos – elsősorban
 morfológiai szempontokra támaszkodó – leírását kitágítsam, és figyelembe vegyem azok
 szociolingvisztikai meghatározottságát, pragmatikai jellemzőit, földrajzi elterjedtségét is.
 témakör: 9. Lexikológia, lexikográfia, terminológia
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